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МОРСКОЙ ЗМЕЙ СПАСАЕТ КОМАНДУ 

Корабль, заштилевавший у Саргассова моря, получает 
неожиданную помощь от ужасного чудовища 

Старинный фрегат «Пенсакола» штилевал в лошадиных 
широтах. Ни единое дуновение ветра не шевелило его пару-
са, вяло и дрябло свисавшие с рей. Ничто не шевелилось —  
только мачты плавно наклонялись то вправо, то влево, ког-
да корабль покачивался на океанской зыби. Блоки жалобно 
потрескивали и провисшие канаты изредка громко хлопали 
о паруса. Палуба была суха, как голая кость под солнцем. 
Сквозь доски настила пробивалась кипящая смола, будто 
корабль превратился в варочный котел.  

У капитана началась обычная долгая послеобеденная 
сиеста: он лежал в ванне, впитывая всем телом свежую, ох-
лажденную испарением воду — иначе можно было и сва-
риться в такой-то жаре! Двери коридора и его каюты были 
открыты, стекла больших иллюминаторов сняты, и ничто не 
заслоняло капитану вид на сверкающее море.  

Команда на палубе могла только мечтать о подобном ком-
форте. У матросов не было ванн, куда они могли бы погру-
зиться, да и запасы питьевой воды быстро истощались. На 
их исхудавших лицах был написан страх: что, если штиль 
затянется и им придется провести долгие недели в пустын-
ном океане? Они стояли у фальшбортов, жадно выискивая 
глазами в небе любые признаки облаков.  

— Ханс Хансен, говорят, ты родился в Хаммерфесте, — 
сказал первый помощник. — Это верно?  

— Да, сэр, — слабым голосом ответил Ханс. 
— Тогда полезай на нактоуз, смотри на зюйд-вест и вы-

свистывай ветер. И гляди, чтобы это была лучшая мелодия 
в твоей тупой башке! Не будет ветра до второй собачьей вах-
ты — отправишься в форпик к Скьярсену.  

— Слушаюсь, слушаюсь, сэр, — ответил Ханс, забираясь 
на стойку нактоуза. 



 10 

Его голос дрожал и звучал немного придушенно. Ханс 
очень боялся форпика. У Скьярсена ничего не вышло, и на-
дежды было мало. Он стал насвистывать веселую мелодию, 
призывая ветер, но в скрипе блоков и хлопанье провисших 
снастей она звучала погребальной песней.       

Внезапно по нетерпеливым лицам на палубе разлилась 
смертельная бледность. Что-то громадное и зеленое вдруг 
поднялось из воды справа по носу и нырнуло обратно. Ханс 
слетел с нактоуза и громко плюхнулся на палубу. Корабль 
словно перестал покачиваться, блоки смолкли и все замер-
ло в кладбищенской тишине.  

Первый помощник уставился на волны, но ничего не су-
мел разглядеть. Стеклянная толща воды ровно уходила к го-
ризонту.  

— Все понятно! — сказал первый помощник, уныло по-
ворачиваясь к остальным. — Мы на краю Саргассова моря. 
Ни один корабль отсюда никогда не выбирался. Старые шки-
перы рассказывают, что в этих водах всегда водились такие 
чудовища. Они забираются в кубрики и уносят моряков на 
дно.  

— Я слышал, сэр, что Саргассово море плавает с места 
на место. Самый лучший моряк ничего не подозревает, по-
ка не окажется опутан водорослями, — в волнении произ-
нес один из матросов.  

Матросы тихо переговаривались и страшно боялись. Ник-
то даже не заметил, что делалось на корме, как вдруг капи-
тан пронзительно и истошно завопил, зовя на помощь.  

Корма начала подпрыгивать на воде, как пробка, доски 
скрипели, будто готовы были в любую минуту разлететься 
в щепы. Матросы забегали: им грозила опасность очутить-
ся в море.  

Помощник бросился на корму, перегнулся через релинг 
и увидел в водовороте волн стофутовое тело, покрытое зеле-
ной чешуей. Волосы встали дыбом у него на голове, и он в 
ужасе отскочил. Несколько матросов бросились к каюте, где 
продолжал жутко кричать капитан — но встретили содро-
гающуюся массу зеленых чешуек и едва сумели вернуться 
на палубу. Все были в панике.  
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Шкипер кричал не зря. Огромный чешуйчатый монстр, 
заглянув в открытый кормовой иллюминатор, увидел над 
бортиком ванны голову и плечи капитана, просунул колос-
сальную морду в кабину и пытался дотянуться до капитана. 
Большой ороговевший плавник на спине чудовища уперся в 
деревянную раму иллюминатора и монстр не мог продви-
нуться дальше, как ни старался.  

Не менее ста футов его тела оставались в воде за кормой 
корабля. Чудовище по-прежнему пыталось дотянуться до 
капитана. Гигантский хвост бил по воде и поднимал волны. 
При первом ударе хвоста капитан открыл глаза и увидел пе-
ред собой разинутую пасть, истекающую слизью и поросшую 
водорослями. Два дергающихся щупальца потянулись к ка-
питану, но он отклонился назад. Его глаза чуть не вылезли 
из орбит, кровь заледенела, несмотря на жару, ужас выедал 
мозг. С диким криком он лишился сознания и упал в воду; 
прохладная влага привела его в себя, прежде чем он успел 
захлебнуться.  

Змей шипел и плевал капитану в лицо соленой водой, от-
чаянно стараясь продвинуться на несколько футов. Очевид-
но, он не желал отказываться от изысканного завтрака. От 
мощных взмахов его хвоста в воде корабль сдвинулся и мед-
ленно поплыл вперед.        

Первый помощник заметил это и крикнул Хансу Хансе-
ну: 

— К штурвалу! Держи на норд-норд-вест! 
Оценив положение, помощник велел матросам стать по 

местам, а старшему матросу приказал забросить лаг и уста-
новить скорость корабля. «Пенсакола», как выяснилось, де-
лала десять узлов в час. Удостоверившись, что чудовище не 
в силах протиснуться дальше в каюту, помощник подошел 
к вентиляционному отверстию и крикнул капитану:  

 — Эй, хватит вопить. Вы в безопасности. Змей до вас не 
доберется. Успокойтесь.  

Нельзя сказать, что все пошло гладко. Змей начал по-
немногу терять энтузиазм или аппетит и уже не так быст-
ро подталкивал корабль.  
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— Так не годится! — заметил помощник. — Нужно его 
расшевелить, не то капитану придется неделю валяться в 
ванне!  

Он велел принести швабру и спустил ее в капитанскую 
каюту.  

— Возьмите и пощекочите его под подбородком, — крик-
нул помощник. — Сделайте вид, что хотите вцепиться ему в 
глотку. Дайте ему пинка по носу, подергайте за усы. Лишь 
бы его хвост задергался быстрее, иначе никогда не выбере-
тесь из вашей ванны!  

Бедный капитан задрожал от ужаса, услышав эти ука-
зания. Но время шло, и капитан понял, что ничего другого 
не остается. Он собрался с духом и угостил змея приличным 
тумаком. Удар пришелся прямо по носу. Из змея при этом 
вылилось столько воды, что капитан чуть не утонул. Отвра-
тительное тело содрогнулось от ярости и злобы, длинный 
хвост за кормой взбил воду и фрегат стал быстро набирать 
скорость.     

— Так держать, капитан! Задайте ему! Скоро мы выбе-
ремся отсюда! — радостно крикнул первый помощник.  

Старый шкипер заработал шваброй. Удары падали на 
глаза, нос и даже слизистое нёбо чудовища. Капитан почув-
ствовал себя хозяином положения. Чем быстрее он орудо-
вал шваброй, тем чаще чудовище взмахивало хвостом, го-
ня корабль вперед, как паровой двигатель. Скорость возрос-
ла до 16 узлов, затем до 20, и все потому, что капитан, ста-
раясь не оплошать, придумал один удачный маневр со шваб-
рой. Море так и мелькало, нос корабля вспенивал и разре-
зал волны.  

Они долго неслись с невероятной быстротой, пока дале-
ко над горизонтом не показалось блеклое белое пятнышко.  
По палубе пронесся крик:  

— Облако! Облако! 
Капитан, лежа в ванне, услышал этот крик и облегченно 

вздохнул. Помощник подбежал к вентиляционному отвер-
стию и крикнул, что швабра больше не нужна. Вниз спусти-
ли линь, и капитан выбрался на палубу.  



  

Все страхи были позади. Все были спасены. Капитан по-
казал себя героем — он мастерски управился со шваброй и, 
надо добавить, привлек монстра своим аппетитным видом. 
Змей понял, что в каюте не осталось ничего съедобного, со-
скользнул в воду и исчез.  

Все это время Хансен стоял за штурвалом и широко улы-
бался, радуясь избавлению от форпика.  

Первый помощник прошел мимо него и сдавленно про-
шипел:  

— Смотри мне! Не дай тебе Бог снова засвистеть на этом 
корабле!  

С тех пор Хансен никогда не свистел на борту.  



  

Э. Веддер. Лежбище морского змея (1899) 



  

Михаил Первухин 

ЗЕЛЕНАЯ СМЕРТЬ 

(1911) 
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Не говорите мне о Соломоновых островах! Вы лучше 
меня спросите, спросите меня, капитана Джонатана Смита, 
что такое Соломоновы острова? 

Я вам скажу! 
Вы, мальчишки! 
Слышали ли вы, например, что такое «Зеленая смерть»? 
Нет? 
Ну, так и не раскрывайте рта, когда в вашей компании 

находится человек, который не только слышал, что такое «Зе-
леная смерть», но… 

Но сам ее видел, своими собственными глазами! 
Вы спрашиваете, кто это? 
Я вам отвечу: 
— Капитан с «Сузи Блиг», Джонатан Смит. То есть я. 
Бравый моряк, председательствовавший на маленькой 

товарищеской пирушке в скромной таверне на окраине Алии, 
столицы Самоа, поставил на стол опустевшую кружку и крик-
нул хозяину кабачка, высокому курчавому негру Иезекии-
лю: 

— Эй, африканский принц! 
— Что, масса? — откликнулся молчаливый негр. 
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— Элю! Да покрепче, получше сортом! 
Когда я рассказываю о «Зеленой смерти», у меня всегда 

глотка пересыхает, и ее необходимо аккуратно смачивать. А 
то доктора меня предупреждали, что от излишней сухости 
горла может черт знает что случиться. Не понял я хорошо, 
что именно: не то суставной ревматизм, не то воспаление 
слепой или глухой кишки. А при моем слабом здоровье это 
для меня похуже смерти! Только не «Зеленой Смерти», ко-
нечно! Так давай же, черный патриарх, кружку элю! 

Общий хохот встретил заявление Смита, казавшегося вы-
кованным из стали, о «слабости» его здоровья. 

Смит славился своею исключительною любовью к элю. 
Он мог безнаказанно поглощать неимоверное количество 
этого напитка, не подвергаясь ни малейшим неприятным по-
следствиям, но считал необходимым при требовании каж-
дой новой кружки подробно мотивировать, почему именно 
он хо чет выпить эту кружку. 

То он прозяб, и ему надо согреться, а для этого самое луч-
шее средство именно эль. 

То слишком жарко, можно задохнуться, и потому надо 
выпить кружечку элю, чтобы освежиться. 

Если идет дождь, то воздух слишком сыр, и это вредно 
для слабого здоровья капитана Смита. Единственное спасе-
ние хлебнуть элю. 

То ветер носит по улицам клубы пыли, а известно, как 
вредно действует пыль, оседая в горле, и нет ничего лучше 
эля для того, чтобы прополоскать горло. 

Пил свой любимый напиток капитан Смит и от насмор-
ка, и от несварения желудка, и от головной боли, и от… 

Да решительно от всяких недугов, будто бы его одоле-
вавших или, по крайней мере, ему грозивших со всех сторон. 

В изобретении причин, побуждающих прибегнуть к элю, 
он был положительно неутомим, и ничто не могло застать 
его врасплох, ничто не могло заставить его лазить за подхо-
дящим словечком в карман. 

Эту слабость капитана Смита отлично знали все его 
приятели, и между ними установился своеобразный спорт: 
молодцы старались заранее отгадать, какие именно причи-
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ны придумает Смит для того, чтобы выпить пару лишних 
кружек эля. 

Впрочем, словечко «лишний эль» по существу мало со-
ответствовало истине: капитан мог поглощать и поглощал 
совершенно безнаказанно положительно неимоверное коли-
чество любимого напитка, оставаясь, как говорится, «ни в од-
ном глазе». 

И, покидая какой-нибудь «Приют моряка» после изряд-
ной попойки, оставляя огромное большинство товарищей 
уже в том состоянии, когда человек, по характерной посло-
вице, лыка не вяжет, сам Смит мог идти хотя бы по одной 
доске, ничуть не уклоняясь от прямой линии, не шатаясь. 
Он только жаловался в таких случаях, что будто бы откуда-
то черт туману наносит. 

Но сейчас же добавлял: 
— Эх, жалость такая! Надо было бы мне, очевидно, еще 

кружечку хлопнуть! Эль ведь чудесно зрение очищает! Ка-
кой-нибудь туман, а хлопнешь кружечку, и сразу все ясно 
делается! 

К чести капитана Смита надо сказать, что, во-первых, он 
отдавал дань Бахусу или, проще сказать, элю только на бере-
гу, то есть когда на нем не лежала уже ответственность за 
судьбу «Сузи Блинг», его маленького, но бойкого и делав-
шего отличные дела пароходика. 

На море Смит становился форменным трезвенником и 
без труда мог бы выставить свою кандидатуру в почетные 
президенты любого общества борьбы со спиртными напит-
ками. 

А, во-вторых, он никогда никого не «подколдыкивал», 
как говорят матросы, то есть не соблазнял пить, а даже пого-
варивал в дружеской компании, обращаясь к молодежи: 

— Ты, парень, на меня не смотри. С меня примера не бе-
ри, говорю я! Потому, я для примера не гожусь, ой, совсем-
таки не гожусь! 

Видишь, со мною нянька моя сыграла когда-то сквер-
ную, и даже очень поганую шутку. 

Вскармливали меня на рожке. В рожок надо было один 
раз налить того, что туда наливать полагается, то есть теп-
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лого молочка. А эта глупая баба, не то по ошибке, не то с 
пьяных глаз, да налила полный рожок элю! 

Ну, с того и пошло… 
А тебя, надеюсь, твоя мамаша элем не напаивала, когда 

ты еще «папа, мама» выговорить не мог? Ну, так и нечего 
тебе привыкать напиваться по-свински! Выпил немножко, 
и будет. Плати и уходи. А если хочешь в компании сидеть, 
то сиди и так, без выпивки. 

От выпивки на душе много лучше не сделается, а для 
матросского кармана обидно. 

А уж если у тебя много лишних долларов завелось, так 
ты, милый друг, лучше вспомни, что у тебя, поди, старуха-
мать есть? 

— Нету! Сирота я! 
— Ну? Скверно, брат! Но если матери нету, то жена есть? 
— Холост еще! 
— Еще того хуже! Но если и жены нету, так уж наверное 

есть какая-нибудь девушка с ясными глазками, которую ты 
когда-нибудь на буксир возьмешь и в церковь поведешь, что-
бы вас там окрутили, рабов Божиих… 

— Оно, положим, есть-таки такая… — конфузливо созна-
вался, улыбаясь и краснея, матрос. 

— Ну, вот видишь? А раз есть о ком подумать, так ты, 
дружище, лучше денег не проживай. Пивоваренные заво-
ды и всякие фабрики ликеров или подвалы производите-
лей рому и без твоих долларов не обанкротятся. 

А ты сбереги пару-другую долларов, отложи да купи своей 
невесте какую-нибудь шаль. Нацепит она твой подарочек 
на плечики, красоваться будет, тебя добрым словом вспомя-
нет. 

Так-то! 
А я, с твоего позволения, утомился, тебя, болвана, угова-

ривая! Надо подсушиться! 
Эй, хозяин! Тащи-ка еще кружечку! Одну, одну! Я не 

пьяница, чтобы сразу по две кружки требовать! 
В тот вечер, когда капитан Джонатан Смит заговорил о 

Соломоновых островах и о «Зеленой смерти», в матросском 
клубе или попросту в кабачке «Адмирал Нельсон» в Алии 
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за большим грубой работы столом заседало не меньше десят-
ка моряков разных национальностей — все старые прияте-
ли Джонатана, с большим вниманием выслушивавшие обык-
новенно все его рассказы о виденном и пережитом за мно-
гие годы скитаний по морскому простору. 

Заявление о «Зеленой смерти» произвело большое впе-
чатление. 

— «Зеленая смерть»? — проворчал, вынимая трубку изо 
рта, капитан Валингфорд. — Что-то такое слышал! Да. Что-
то подобное говорили мне? Кто? Не припомню! 

Но… 
Но при чем же тут Соломоновы острова? Сколько я пом-

ню, «Зеленая смерть» это в Саргассах! 
— Попал пальцем в небо! — насмешливо отозвался Смит. 
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— Нет, право же! Ну, тут много болтовни всякой. Гово-
рят, будто иное судно попадет в Саргассы, и уже не может 
выбраться оттуда. Морские растения оплетают корпус суд-
на, покрывают его, как зеленым саваном. Это, будто бы, и 
есть «Зеленая смерть». 

— Слышал звон, да не знаешь, где он! — опять ото-
звался Смит. — Саргассы это само по себе, и то, что там бы-
вает с судами, по-моему, вовсе не сказка, а чистейшая прав-
да. Но к моим приключениям это вовсе не относится, хотя 
я побывал не раз около Саргассов и не раз подвергался се-
рьезной опасности. 

Но об этом расскажу когда-нибудь, при подходящем слу-
чае. 

А «Зеленая смерть» Соломоновых островов сама по се-
бе. И ничего общего с Саргассами не имеет. Потому что на-
стоящая «Зеленая смерть» — это совсем, я вам доложу, осо-
бая штука… 

— Да ты бы лучше рассказал, Джонатан! 
— Ладно! Отчего не рассказать? Только… Только покуда 

Иезекииль, проклятая африканская гиена, не притащит мне 
кружки элю, я слова не вымолвлю: язык, должно быть, рас-
пух. Надо промочить горло! 

— Гэй, Иезекииль! — послышались голоса заинтересо-
вавшихся рассказом Смита моряков. — Неси эль поскорее! 

— Да несу, несу! — отозвался негр, ставя перед Смитом 
на стол солидную кружку с пенистым элем. 

— Ну-с, слушайте! — начал капитан Смит свое повество-
вание, промочив глотку добрым глотком. — Слушайте да 
мотайте на ус. А поверите ли вы мне или нет, мне на это в 
высокой степени начхать. Я говорю то, что говорю, и ни сло-
ва больше! 

— Правильно! 
— Не перебивать, мальчишки! 
Итак, попал я тогда на Безымянный остров, один из се-

верных островков, принадлежащих к группе Соломоновых. 
Отправился я туда совсем по особому случаю: купил я у 

капитана Гинца «Джессику». 
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— Которая потом потонула? — переспросил кто-то из 
слушателей. 

— Не потом, — ответил Смит, — а до этого. Именно по-
тому я ее и купил, что она потонула. 

Шла она сюда, в Апию, с мелким грузом, главным об-
разом, с перламутровыми раковинами. Ну, попала в ураган 
к берегам Безымянного острова, налетела на какой-то риф, 
получила пробоину и сделалась подводным судном. Из всей 
команды «Джессики» спасся тогда только сам капитан Гинц 
да пара его матросов, и тех чуть не съели туземцы. Благо 
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еще, вмешались какие-то миссионеры. Принялись эти мис-
сионеры спорить с туземцами на весьма, знаете ли, по мое-
му мнению, щекотливую тему. Уверяют они дикарей, будто 
бы от человеческого мяса у того, кто его ест, разные болез-
ни заводятся. Волосы выпадают, ноги пухнут, проказа при-
вязывается. Словом, кто человечину ест, тот, будто бы, сам 
пропащий человек. 

А туземцы твердят: 
— Кто рыбу ест, часто отравляется ее мясом. Кто свини-

ну ест, тот часто в страшных мучениях помирает… 
Тогда миссионеры пустили в ход другой аргумент: 
— Да человеческое мясо, дескать, совсем не вкусно!  
Ну, а дикари в ответ: 
— А вы пробовали? Нет, вы сначала, почтенные отцы, по-

пробуйте, а потом и разглагольствуйте… 
Словом, спор затянулся. И чем взяли миссионеры, так 

чисто практическим доводом: 
— Во-первых, спасенные моряки так худы, что на убой 

не годятся. 
— Подкормим, тогда съедим! 
— А, во-вторых, если вы их отпустите, то мы вам финти-

флюшек подарим на целых десять долларов! 
Так и пошли капитан Гинц и его матросы, всего три 

штуки, за десять долларов и никелевую табакерку, которую 
пожертвовал один из миссионеров. 

Не удивляйтесь, что за Гинца так недорого дали: дика-
ри Соломоновых островов, по крайней мере, в те дни, сов-
сем младенцами были в практических делах, и сколько-ни-
будь хитрому человеку совсем легко надуть их. Можно было 
бы выкупить всю тройку по доллару за голову. Но миссио-
неры-то были новичками, практики не имели и потому оце-
нили Гинца совсем не по заслугам: пять долларов и раз-
ломанная табакерка, которую какой-то туземец сейчас же 
себе в носовую перегородку засунул соплеменникам на 
утешение, врагам на устрашение, потомству же своему на 
радость. 

А оба матроса пошли за пять долларов. По два с полти-
ною от башки. 
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Общий хохот встретил этот рассказ об оценке Гинца. 
Когда хохот несколько смолк, Смит продолжал: 
— Ну, когда Гинц появился здесь, в Алии, да разнеслись 

слухи о постигшей его «Джессику» участи, я сообразил, что 
при случае на этом можно заработать что-нибудь большее 
того, что заработали от миссионеров туземцы. 

«Джессику»-то я знал отлично: суденышко, надо по со-
вести сказать, никудышное. Ему давно бы надо было и честь 
знать, и самому добровольно на дно пойти, а не дожидать-
ся удобного случая и помощи урагана. 

Но, с другой стороны, груз. То есть эти самые раковины. 
А надо вам заметить, что в те дни, не знаю уж я и сам, поче-
му именно, но спрос на раковины держался крепко. Мода, 
должно быть, на перламутр была, что ли. 

И был у меня готовый покупатель на любую партию пер-
ламутра. Хоть две-три сотни тонн привези, все заберет и сло-
ва не скажет. 

Слово за слово с Гинцем: 
— Продай мне «Джессику» со всем грузом! Все равно ведь 

вытаскивать пароход не будешь: застрахован он был и то 
выше клотиков, и ты получишь страховую сумму полностью. 
А за грузом ведь в воду немедленно не полезешь: судно за-
фрахтовывать придется, людей набирать. Мне же с руки: 
буду идти мимо, загляну и на Безымянный остров, к твоим 
приятелям… 

— Каким это? — насторожился Гинц. 
— А к людоедам Соломоновых островов. Спрошу их, очень 

ли они жалеют, что вместо тебя пришлось простую свинью 
сесть… 

Ну, выругался Гинц. Очень не любил он вспоминать о 
том, как дикари его чесноком нафаршировать хотели и на 
вертеле зажарить собирались. 

Но Гинц вспыльчив да отходчив, и мы с ним поладили: 
я за сто фунтов стерлингов официально вступил в облада-
ние всем грузом потонувшей у Безымянного острова «Джес-
сики». 

Но одно дело официально, а совсем другое на деле: ведь 
груз-то лежал не в каком-нибудь каменном амбаре, даже не 
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под навесом на бережку, а на морском дне, в трюмах зато-
нувшего судна. Да еще где затонувшего? 

У каменистых и малоисследованных берегов островка 
Соломонова архипелага! 

Положим, по описанию капитана Гинца я мог бы до-
вольно легко отыскать ту бухту, где разбилась и затонула зло-
получная «Джессика». Но ни на кого опираться при рабо-
тах по поднятию груза я уже не мог: покуда Гинц со спасен-
ными матросами добирались до цивилизованных мест, оби-
татели Соломоновых островов, видите ли, вздумали произ-
вести интересный опыт с миссионерами. 

— Какой? 
— А они вспомнили, как миссионеры их уверяли, будто 

от употребления в пищу человеческого мяса развивается про-
каза. Ну, у них там шла какая-то междоусобица. Два пле-
мени воевали. Вот побежденное племя и придумало такой 
фортель: изловили дикари двух миссионеров и отправили 
торжественно посольство к победителям: 

— Посылаем вам в дар двух белых. Они достаточно от-
кормлены. Скушайте их за наше здоровье, и не сердитесь 
больше на нас! 

А у самих-то была затаенная мыслишка: 
— А вдруг победители, покушав миссионеров, в самом 

деле, все проказой заболеют? 
Не знаю, чем эта история закончилась. Но знаю, что мис-

сионеров-то съели! 
Словом, отправляясь к Безымянному острову, я даже не 

мог рассчитывать на то, что кто-нибудь возьмет на себя труд 
отговаривать людоедов предпочесть свиное или баранье мя-
со моему собственному. 

Однако, перспектива вытащить и перепродать агенту не-
сколько тонн раковин, купленных мною буквально за грош, 
была так соблазнительна, что вслед за получением от Гин-
ца документов на право производства работ по поднятию 
со дна моря груза «Джессики» я развел пары и отплыл к 
Соломоновым островам. Мне удалось довольно легко и ско-
ро отыскать ту бухту, в водах которой затонула «Джесси-
ка». 



 26 

Берег был еще усеян обломками погибшего судна: здесь 
и там валялись балки, доски, разбитые бочонки и ящики, 
словом, все то, что или было снесено с палубы «Джессики» 
волнами до крушения, или, наоборот, уже после крушения 
всплыло наружу и было прибито волнами к берегу. 

На песчаной полоске берега у скал виднелись много-
численные следы людей: это были своего рода визитные 
карточки тех самых приятелей капитана Гинца, о которых 
он теперь, не знаю почему, собственно, не мог равнодушно 
слышать. То ли был недоволен, чудак, довольно низкой оцен-
кой его личности, то ли сердился, что бедные дикари так 
упорно добирались до его шкуры. 

Но в данный момент берег был абсолютно свободен. 
В чем дело? Почему они сбежали? Тут могли иметься раз-

нообразные предположения. 
Дело в том, что на Соломоновых островах несколько раз 

подряд перед тем побывали американцы, которые ведь не 
очень справляются с существующими в мире законами и не 
стесняются пускать в ход пушки при всяком удобном слу-
чае. 

Очень возможно, визиты моряков так напугали дика-
рей, что едва завидев приближающееся к островку «Сузи», 
самое мирное судно в мире, хотя, правда, и снабженное на 
всякий случай парочкой палубных орудий, дикари поторо-
пились удрать в дебри и трущобы в центре острова, куда за 
ними пришлось бы посылать целую экспедицию. 

Но я не был в особенно большой претензии на отсутст-
вие хозяев: иногда они выказывают, как мы видели на при-
мере Гинца, слишком горячие симпатии и чересчур усердное 
гостеприимство, доходящее до предложения гостям занять 
местечко на вертеле или в «священном котле»… 

А я, знаете, человек грубый, китайские церемонии для 
меня нож вострый. Предпочитаю, чтобы меня оставили в 
покое и только бы не мешали мне делать мое дело. 

Ну вот я и принялся сейчас же за работы. 
Прежде всего, я поставил мою «Сузи» на якорь, чтобы 

она, — довольно-таки шаловливая персона, — не вздумала 
без моего ведома свести ближайшее знакомство с прибреж-
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ными камнями или не пожелала бы заглянуть на дно мор-
ское, чтобы там узнать, как поживает ее старая знакомая, 
«Джессика». 

Ну, потом я отправил партию вооруженных матросов 
на берег устроить там маленький лагерь. 

Но, впрочем, раньше я отправил штучек пять или шесть 
послов к туземцам, — тем самым, помните, которые отпра-
вили на убой миссионеров. 

Моих «послов» людоеды съесть не могли бы, потому что 
это были особые чугунные послы и начинены они были не 
чесноком, а порохом. 

Проще говоря, я повернул в сторону берега обе мои пу-
шки и шарахнул по скалам и по близкому перелеску грана-
тами. Гранаты полопались там, на камнях, среди стволов де-
ревьев, нашумев порядочно, во всяком случае, совершенно 
достаточно для того, чтобы у дикарей отпала охота скоро 
показываться на берег и заглядывать в дула моих пушек. А 
больше мне ничего и не требовалось. 

Как только лагерь был готов, то есть окружен импрови-
зированными окопами и снабжен парочкой деревянных ба-
раков, я сейчас же принялся за настоящую работу, то есть 
за добывание всего, что могло пригодиться мне из добра, за-
тонувшего вместе с «Джессикой». 

Тут, понятно, прежде всего понадобились водолазные 
работы. 

Я свято сдержал слово, данное мною на прощанье капи-
тану Гинцу, и, лично спустившись на дно, осмотрел подроб-
но корпус «Джессики», чтобы выяснить, можно ли поднять 
судно и стоит ли, вообще говоря, возиться с этим. 

Осмотр дал малоутешительные дли Гинца или, правиль-
нее, для Ллойда результаты: судно было обращено в рас-
топтанную галошу. Весь корпус расколочен. Киль на огром-
ном протяжении измят, руль выворочен, палуба обратилась 
в нечто невероятное: словно внутри судна в момент гибели 
произошел взрыв, изломавший доски палубы и полуразру-
шивший трубу. 

Да и в корпусе судна имелось столько пробоин, что если 
бы кто вздумал чинить его, то пришлось бы латку насажи- 
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вать на латку. 
Может быть, годились бы на что-нибудь машины, если 

бы… 
Если бы я от самого Гинца не знал, что цилиндры-то 

еще до крушения выскочили из гнезд и что весь механизм, 
говоря попросту, обратился в подобие яичницы всмятку… 

Словом, поглядев на «Джессику», я должен был сказать 
ей: 

— Покойся, милый друг, до радостного утра! 
Много судов ведь лежит на дне морском. Есть такие мес-

та, которые у нас, моряков, носят характерное название «мор-
ских кладбищ», потому что там погибшие суда буквально 
завалили морское дно. И смею вас уверить, среди этих «мор-
ских покойников» можно найти немало таких пароходов, 
которые находятся в неизмеримо лучшем состоянии, чем 
«Джессика». А никому и в голову не придет мысль о том, что-
бы возиться с ними, вытаскивать, чинить и снова пускать в 
ход. 

В наши дни ведь судостроение сделало такие большие 
успехи, что вам выстроят пароход любой величины чуть ли 
не скорее, чем сапожник добрых старых времен шил на за-
каз рантовые сапоги. И такой новый пароход сплошь и ря-
дом обходится дешевле, чем обошлись бы работы по выта-
скиванью со дна моря какого-нибудь затонувшего «Альба-
троса» или разбившейся «Джессики», особенно если для 
этих работ надо посылать чуть ли не целую экспедицию в 
дальние края. 

Впрочем, я знаю случай, когда один владелец парового 
судна аккуратно выуживал его из воды пять раз. 

Судно это было, надо признаться, прекапризное. 
Должно быть, инженер, который создал его чертежи, 

все время думал о сооружении именно подводной лодки… 
Но это история долгая, я о ней лучше расскажу в другой 

раз, а теперь вернусь к изложению моих собственных при-
ключений. 

Ну-с, осмотрев «Джессику» и убедившись, что извлече-
ние перламутровых раковин не представит особых затруд-
нений, ибо бока судна разворочены и даже часть раковин 
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высыпалась из трюмов на дно моря, я дал обычный сигнал 
матросам, поджидавшим меня на лодке с аппаратом, при по-
мощи которого они накачивали воздух в мой водолазный 
костюм. 

— Подымай! 
И меня подняли. 

Едва с меня сняли медный шлем, обращавший меня в 
какое-то чудовище, как мой старый испытанный боцман 
Перазич, далматинец родом и лихой моряк, заявил мне: 

— А у нас новости есть, капитан! 
— Какие? 
— Да я должен об этом вам подробно доложить! 
— Выкладывай! 
Вижу, Перазич как-то жмется. Явно не хочет говорить 

матросах. Секрет какой-то… 
Я знал старого далматинца за человека серьезного и ни-

когда попросту не болтающего, и понял его. 
— Впрочем, нет! — сказал я. — Пойдем-ка ко мне в каю-

ту. Да вели коку захватить бутылочку винца и принести ку-
сок ветчины. Прогулка по дну морскому, должно быть, очень 
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полезна для тех, кто страдает отсутствием аппетита. Я про-
голодался. Покуда будем закусывать, ты, старая акула, рас-
скажешь мне все твои новости. 

Едва мы разместились за столом в моей каюте, как Пе-
разич мне заявил: 

— Приходил один туземец. 
— Спрашивал, нет ли у нас на продажу парочки миссио-

неров? — засмеялся я. 
— Нет, командир! Про миссионеров-то он говорил, это 

верно, но совсем в другом роде! 
— Может, хочет нас снабдить ими? Покорно благодарю! 

Я другим товаром торгую! 
— Да нет же, капитан! Ну, вы лучше слушайте! 
— Слушаю и то! Повесил уши на гвоздь внимания! 
— Этот дикарь болтает с грехом пополам по-немецки. 
— Вот как? Лингвист, значит! 
— Да. Говорит, научился именно у тех самых миссионе-

ров, которых потом… 
— Которых потом его сородичи съели, как мы с тобою 

эту принесенную коком ветчину? Дальше! 
— Ну, дальше-то я не мог хорошо разобрать, в чем дело. 

По-немецки я давно разучился болтать. Мы, триестинцы, 
сами знаете, терпеть не можем тедесков! Ну, а дикарь-то, 
кстати, еле-еле лапти плетет по-немецки, я думаю, и при-
родному немцу сговориться с ним было бы трудно. 

— Но ты-то сговорился? 
— Да кое-как. То есть я понял кое-что, но, разумеется, 

далеко не все, из того, что он мне сообщал. 
— А что же он сообщал? 
— А вы послушайте! 
Показал он на море, потом ткнул пальцем вниз, значит, 

указывает, что речь идет о морском дне. 
— Может быть, да, может быть, нет! Но продолжай. 
— Ну, потом машет рукою, твердит: 
— Не надо. Не надо. 
Я его спрашиваю: 
— А почему? 
А он отвечает: 
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— «Зеленая смерть»! 
— Какая «Зеленая смерть»? В первый раз в жизни слы-

шу! 
Ну, он начинает руками разводить. Показывает что-то 

совсем несуразное: как будто такое большое, что будет, по-
жалуй, побольше нашей «Сузи» от носа до кормы. Потом 
говорит: 

— Ам-ам. Кушал. Рыба кушал. Акула кушал. Человека 
кушал. 

— Ты бы спросил его, этого дикаря: а твоя «Зеленая 
смерть» миссионеров не кушал? 

— Постойте, капитан! А то я собьюсь. Ну, так вот… Зна-
чит, насчет того, что эта самая «Зеленая смерть» и рыбу ку-
шала, и акулу кушала, и человека… Словом, всякую дрянь… 

— Чудак же ты, братец! А еще боцман! Не знаю, какого 
именно цвета вообще-то матушка смерть, зеленая она, фио-
летовая или красная с крапинками и разводами, а что она 
всех «кушает», так это, дружище, старая истина! 

— Да постойте, командир! Я так понял туземца, что он 
говорит не вообще о смерти, а о какой-то особенной смер-
ти. Словом, о чем-то таком, что в самом деле в прямом смы-
сле слова может всякого слопать! 

— Глупости! Не так понял! 
— Нет, так, капитан! Больше вам скажу! Понял я еще, 

что стреляли-то мы гранатами по лесу совсем напрасно! 
— Это почему? 
— А потому что дикарей сюда, на берег, не заманишь ни 

за какие коврижки! Удрали они! 
— Куда? 
— Да в горы, подальше от берега! А почему? 
— Да, почему? 
— А потому, что кого-то из их компании эта самая «Зеле-

ная смерть», вышедшая из моря, тут же, на берегу, изло-
вила и съела! 

— Фу, какие ужасы! Держите меня, люди добрые, а то я 
в обморок упаду! Руки дрожат, ноги трясутся, сердце бьет-
ся, печень распухает! Эх, ты, а еще старая морская косточ-
ка! 
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— Да я, капитан… 
— Молчи, молчи! Какой-то чернокожий наболтал тут с 

три короба, а ты и того… Всерьез принял россказни этой 
соломонской обезьяны! 

— Да он, капитан, у миссионеров в выучке был! 
Ну, тут я уже не выдержал, знаете. Расхохотался, как су-

масшедший. 
Совсем сконфузился мой боцман. 
Ну, я его похлопал но плечу, чтобы бодрости придать че-

ловеку. 
— Но ты, надеюсь, — говорю, — хоть так устроил, что 

когда этот правнук Соломона тут сказки рассказывал, матро-
сы ничего но слышали? 

— Нет, командир! Слышать-то они слышали, да… 
— Да что же? 
— Да ничего не поняли. Хохотали только! Потому, па-

рень гримасничал уж очень… 
— Хохотали? Ну и отлично! И тебе бы надо было делать 

то же самое, а не вешать нос на квинту! Во всяком случае, я 
не желал бы, чтобы матросы наслушивались всякой ерун-
ды. Туземцы вообще неисправимые лгуны, прирожденные 
сочинители, а те, которые побывают у миссионеров, не луч-
ше делаются, а вконец портятся и так изощряются в деле 
лганья, что с ними никакого сладу нету. 

Помнишь Кифи? 
А Кифи, ребята, был один самоанец. Надо заметить, пре-

способная бестия. Талант в своем роде. 
Я уверен, если бы Кифи носил не темную самоанского 

изделия шкуру, а белую, да был бы пограмотнее, да прист-
роился бы он к какой-нибудь любящей «бум» делать нашей 
американской газете, этот Кифи сделал бы, думаю, блестя-
щую карьеру! 

Если бы, впрочем, не линчевали бы его подписчики. 
Ну-с, так этот Кифи здесь же, в Апии, столько раз на-

водил на население настоящую панику своими россказня-
ми самого фантастического свойства, что прямо-таки про-
славился: 

— Кифи, делатель страхов. 
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Должно быть, на Безымянном острове моему боцману и 
попался двоюродный брат, а то и единоутробный братец на-
шего Кифи, делателя страхов… 

Перазич был заметно сконфужен, но все же пытался оп-
равдаться. 

— Да, видите ли, капитан! — твердил он. — Уж больно 
искренним показался мне этот парень! Уж так он просил 
нас… 

— Просил подарить ему рубашку? 
— Да нет! 
— Бутылку рому? 
— Да нет же, капитан! 
— Перочинный ножик? Старый цилиндр? Шитый ми-

шурой мундир итальянского тамбур-мажора? 
— О, капитан! — взмолился боцман. — Вы мне слова вы-

молвить не даете! 
— Я? Тебе? Слова вымолвить не даю? Опомнись, боц-

ман! Да говори, сколько твоей душеньке угодно! О чем тебя 
просил этот лгун? 

— То есть не то что просил, но умоляет! 
— Тебя? 
— Да нет же! Нас всех! Ну, вас, капитан! Потому что он 

меня за капитана принял, не в обиду вам будь сказано! 
— Ну? Так о чем он меня умолял? 
— Чтобы мы, значит, подбирали якоря и уходили без 

оглядки отсюда! 
— Кто-нибудь из вас двух, Перазич, с ума сошел! Или 

ты, или этот соломонец! 
— Не знаю, капитан! 
— И я не знаю. Я знаю только одно: я заплатил Гинцу за 

груз «Джессики» сто фунтов стерлингов, как одну копееч-
ку, да затратился на покупку скафандров, на наем в Апии 
четырех водолазов, на путешествие сюда. Как ты думаешь, 
деньги у меня бешеные или нет? 

— Разумеется, не бешеные! 
— Ну, то-то же! Швырять деньги я и смолоду не любил, 

а под старость и тем более. Гроша медного даром истратить 
не намерен! 
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И будь тут не одна «Зеленая смерть», а будь в компании 
с нею «Смерть голубая», «Смерть розовая», «Смерть цвета 
дыма Абукирского сражения», «Смерть полосатая», «Смерть 
крапинками», сто тысяч разноцветных смертей, мне на всю 
эту ассамблею в высокой степени начхать. Я пришел сюда 
добыть со дна моря несколько тонн раковин, и я их добуду. 
Прочее же меня не касается, особенно пьяная болтовня ка-
кого-то изолгавшегося вконец дикаря. 

А вот что. 
Акулы здесь, надо полагать-таки, водятся в большем ко-

личестве, чем золотые рыбки в аквариуме какого-нибудь лю-
бителя, и водолазам надо держать ухо востро. Позаботься-
ка ты, Перазич, о том, чтобы каждый водолаз, спускаясь на 
дно, непременно был как следует вооружен. Снабжай ты их 
малайскими «криссами». Великолепное оружие для борь-
бы с «морской гиеной»! Одним ударом «крисса» любой аку-
ле можно распороть туловище от челюсти до хвоста, не 
только кишки выпустить, но и всю остальную требуху аку-
льего тела. Впрочем, я ведь и сам буду с водолазами от вре-
мени до времени спускаться: свой глаз — алмаз. Пусти во-
долазов работать без присмотра, они там усядутся, калякать 
будут, трубочки покуривать… 

Ну, тут Перазич не выдержал: 
— Побойтесь Бога, командир! — сказал он. — Под водой-

то калякать? 
— А ты не видел ни разу неаполитанцев? Те, брат, рта 

не раскрывая, отлично объясняться умеют! Что хочешь друг 
другу сообщат! 

— Это как же так? 
— А руками! Получше действуют, чем иной матрос язы-

ком! 
— Положим, что так. Но уж курить-то в воде водолазы 

не сумеют, командир? 
— А ты к словам не привязывайся! Мало ли что сболт-

нешь?! Ну, курить не будут, так все равно, будут баклуши 
бить. А кто будет за это платить? 

Эти господа и так с меня шкуру сняли: по два доллара в 
день, когда они не спускаются, плачу я им, да по пяти за день 
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работы под водою. Вот ты и посчитай… 
Мой верный боцман только покрутил головой. 
Так этот разговор и закончился. 
Утром следующего дня, убедившись, что все в порядке, 

я распорядился начинать работы. 
Хотелось мне самому понаблюдать, как будут управ-

ляться мои водолазы, и вместе с первой парой спустился на 
дно и сам я. 

Ну, поглядел я на то, как они начали ломами и зуби-
лами выламывать бока у злополучной «Джессики», чтобы 
образовать широкое входное отверстие прямо со дна в трюм: 
так было бы легче пробираться туда, где лежали раковины. 
Палуба-то уж больно изуродована: исковерканные желез-
ные штанги, снасти, обломки досок палубы, какие-то пере-
борки, все это громоздилось на палубе, образуя своего рода 
паутину. 

Правда, расчистить всю эту рухлядь не мудрая штука. В 
крайнем случае подложил парочку динамитных патронов, 
и дело в шляпе. 

Но зачем рвать судно динамитом, когда, повторяю, в 
трюм гораздо легче проникнуть сбоку? А в боку у «Джесси-
ки» было столько дыр, что казалось, будто кто-то из паро-
хода хотел настоящее решето соорудить! 

Поработали под моим наблюдением водолазы целый 
час. 

Никто работе не мешал, и шла она отлично. 
Воздушные насосы работали преисправно, недостатка в 

воздухе мы не испытывали. Давление пластов воды, правда, 
давало себя знать: хоть и лежала «Джессика» на сравни-
тельно мелком месте, так, что если бы уцелели ее мачты, то, 
пожалуй, торчали бы они из воды, но все же, когда рабо-
таешь и на глубине всего десяти-двенадцати сажен, давле-
ние воды чувствительно. И будь я трижды, даже три с тремя 
четвертями раз проклят, если я когда-нибудь выберу для 
себя ремесло водолаза, хотя хороший водолаз умудряется 
зарабатывать лучше иного капитана! 

После часовой работы мы все трое поднялись на палубу 
тут же стоявшей «Сузи», чтобы отдохнуть. А тем временем 
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на дно отправилась вторая смена, то есть свежая пара уже 
заранее приготовившихся водолазов. 

Я, признаться, несколько устал, и потому, только сняв с 
себя скафандр, выпил глоток грогу для подкрепления и 
освежения, и лег в своей каюте вздремнуть часок, доверив 
надзор за судном боцману. 

Не могу сказать, долго ли я продремал. Должно быть, 
не так уж долго: с полчаса, не больше. 

Как вдруг неистовый стук в двери моей каюты разбудил 
меня. 

— Отворите, капитан! — слышу я крик. 
— Это ты, Перазич? Что нужно? Случилось что? 
— Да с водолазами, капитан, неладно. 
Я моментально выскочил на палубу, чтобы узнать, в чем 

дело. Вижу, оба водолаза из второй смены, тут же вытащи-
ли их, значит. Один лежит пластом, и матросы поливают 
его голову водой. А другой сидит на скамейке. Шлем с него 
снят: отвинтили матросы и поставили тут же, на скамье. А 
он, водолаз, сидит, лицо у него бледное, глаза круглые, ниж-
няя челюсть отвисла. И все вздрагивает. 

— Что случилось? — спрашиваю его я. 
— М-м-м-м… 
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Только и заговорил он, когда я закатал ему порядочную 
порцию виски. Да и то сначала виски попросту изо рта вы-
лилось, словно у него не рот был, а дырявое решето. 

И только при второй порции сообразил парень, что не 
морскую воду ему льют в глотку, а прости, Господи, виски 
по полтора доллара бутылка! 

Ну, оправился он, а тем временем и тот, первый водо-
лаз, которого матросы водой поливали, словно он горел, а 
они пожар тушили, тоже очнулся. Накатали и его чем-то 
подкрепляющим и освежающим. 

Разогнал я матросов, чтобы не толклись около водола-
зов. Спрашиваю: 

— Ну? Что случилось? Акулы, что ли? Или наткнулись 
на трупы внутри судна? 

Надо вам заметить, подлая это штука, трупы утоплен-
ников. Сам я знаю одного водолаза, который как-то вошел 
в каюту затонувшего судна, где было штук двадцать утоп-
ленников. 

Так когда водолаза вытащили, у него из черных волосы 
в белые превратились, и сам он сразу лет на двадцать по-
старел. Такую красивую, знаете, картинку увидел в каюте, 
полной мертвецов. 

— Нет, какой?! — отвечает мне один из водолазов. — Ни 
акул, ни трупов я не видел! 

— Тогда чего перетрусили? Или, может, не перетрусили 
вовсе, а просто-напросто воздушный насос стал плохо дейст-
вовать, воздуху не хватало? Говорите же! 

Переглядываются мои водолазы смущенно. Словно спра-
шивают друг друга, что говорить. 

Дал я им еще по глотку виски, чтобы развязать языки, 
понукаю: 

— Выкладывайте, что случилось? Уж не на спрута ли на-
ткнулись? 

Всякий знает, что любой водолаз боится спрута или ось-
минога больше, чем любой, даже самой гигантской, акулы. 

Попробуйте уверять людей, что гигантские спруты суще-
ствуют только в фантазии писателей да в россказнях ушед-
ших от моря на берег, в чистую отставку моряков, любящих 
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поморочить голову ближним! 
Я не отрицаю, упаси меня Бог, что существуют спруты, 

или кальмары, или осьминоги, назовите, как хотите, весьма 
солидных размеров. Но… 

Существуют лотереи, в которых имеется выигрыш в мил-
лион? Существуют! 

Выигрывает кто-нибудь и первый приз? 
Выигрывает! 
Но бывает ли это часто, джентльмены? 
На три миллиона билетов один с первым призом! Та-

ковы, приблизительно, и шансы наткнуться на спрута боль-
ших размеров, на спрута, опасного для человека. 

На мой вопрос, не наткнулись ли водолазы на такое чу-
довище, я получил тот же отрицательный ответ. Или, пра-
вильнее сказать, какое-то отрицательное мычание да посту-
кивание зубами. 

— Так в чем же дело, наконец? Чего вы, дьяволы, тре-
вогу подняли? Почему дали сигнал, чтобы вас вытаскивали 
наружу? И почему вы перетрусили, как… Как щенки? 

Добиться ответа удалось далеко не так легко и скоро. И 
самый ответ отличался крайней неопределенностью. 

Оба водолаза, работая, увидели что-то. 
Это было ясно установлено. 
Но что именно они увидели, это, хоть убей, не выясня-

лось! 
По словам одного, ему показалось, словно из недр моря 

в нескольких десятках сажен от остова затонувшей «Джес-
сики» начала вырастать странной формы гора. 

Этого было достаточно, чтобы у него мозги переверну-
лись, и он дал сигнал: 

— Поднимай! 
Другой замешкался. «Гору» видел и он, но, по его уве-

рениям, эта гора плыла над морским дном, приближаясь к 
пароходу, и у горы была шея, длинная, цилиндрическая, и 
была голова, напоминавшая голову верблюда, что ли. 

— Пьяны вы были оба! — крикнул я раздраженно на во-
долазов. 

— Да нет же! — отозвался одни из них. — Ни капли во 
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 рту не было! 
— Врешь, как… как коммивояжер! Ну-ка дыхни на ме-

ня! 
Парень дыхнул, и все присутствующие расхохотались: 

спиртом от него разило на полверсты. 
И самого его удивило это обстоятельство. 
— Побожусь, — говорит, — что вовсе не пил я! Сам не 

понимаю, почему теперь от меня спиртом несет! — твердит 
он, забывая, что мы только что накачивали его виски, при-
водя в сознание. 

— Верно, около камбуза долго шлялся, принюхивался, 
да и нанюхался! — пошутил я. — Однако, ребята, так дело 
не попрет! Я вас нанял вовсе не для того, чтобы бабьи сказ-
ки тут выдумывать, да в обморок падать! Водолазы вы или 
нет? 

— Известно, водолазы. Только… 
— Взялись ли вы за работу? 
— Взялись, только… 
— Стоп! Отговорок никаких. Или да, или нет. Середки 

нету! 
— Да мы…
Ну, тут отозвались те, первые водолазы. Ребята были из 

зубастых, посмеяться любили. 
— Гоните, — говорят, — капитан Смит, этих младенцев в 

шею. Мы и сами со всею работой справимся! 
Поднялся крик, спор. Кто уж рукава засучивает, кулака-

ми махать собирается. Матросы мои поодаль стоят, потешают-
ся. 

Не знаю, кому в голову остроумная идея пришла. 
— Навинтите им шлемы, — кричит, — да и пусть дерут-

ся тут, на палубе! Только чтобы без обману, и ножи поотби-
рать, а то они водолазные костюмы попортят: дырок пона-
делают! 

Признаться, самому мне смешно сделалось. 
Знаете, что такое водолаз в полном снаряжении на суше 

или на палубе? Черепаха! 
На ногах у него свинцовые подошвы, так что ходить он 

может, как черепаха, еле-еле ноги переставляя. На голове 
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медная коробка или шлем. Тоже, доложу я вам, штука ле-
гонькая: если малосильному человеку этот шлем надеть, так 
он и присядет, согнувшись под тяжестью. 

Так вот, если водолаз стоит на земле, находясь в полном 
снаряжении, он, по существу, скован. Двигаться с большим 
трудом может. 

Ну, и представьте себе вы такую кадриль: четыре чудо-
вища с медными башками, с ногами, которые словно при-
липают к доскам палубы. И эти четыре чудовища гоняются 
друг за другом и неуклюже машут кулаками… 

Потеха, да и только! 
Но, однако, тут-то не до шуток! 
— Смирно! — закричал я. — Замолчать! Нам о работе 

думать надо, а не о фокусах разных! 
— Первая пара водолазов! Готовы вы, что ли? Отдохну-

ли? 
— Так точно! 
— Лезете сейчас в воду? 
— А почему нет? 
Ну, и под моим собственным присмотром снарядили их, 

спустили в воду. Проработали они положенное время пре-
благополучно. Успели за это время нагрузить раковинами 
не один спущенный с палубы «Сузи» на цепях ковш. Потом 
поднялись, а на их место отправились водолазы второй па-
ры, те, которые раньше видели будто бы какую-то «плаваю-
щую гору» или нечто в этом роде. Так работа шла до вечер-
них сумерек, и все обошлось благополучно. 

В сумерках, понятно, работу пришлось прекратить: во-
первых, и люди-таки приутомились, а, во-вторых, у меня 
на «Сузи» не имелось приспособлений для электрического 
освещения, при помощи которых можно было бы вести ноч-
ные работы. 

Вечером, вскоре после того, как, поужинав, мои матро-
сы расположились на ночлег, вахтенный берегового лагеря 
поднял тревогу: кто-то приближался к лагерю, а часовой, не-
долго думая, хватил его выстрелом. 

Ей-Богу, тут в первый раз в жизни видел я, до чего лю-
ди могут терять голову! 
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Во мгновенье ока весь гарнизон моего лагеря, там было, 
как-никак, девять человек, и все здоровые молодцы, и все 
вооружены от пяток до зубов, — кажись, самого черта боять-
ся нечего, — был на ногах. 

Оказалось, достаточно одного шального выстрела, что-
бы вся ватага с криками кинулась бежать врассыпную по 
берегу, взывая о помощи. 

На палубе тоже была вахта. Один матрос дежурил, как 
всегда в этих опасных водах, у заряженной картечью и об-
ращенной к берегу пушки. Недолго думая, он дернул затрав-
ку, и выстрел грянул, туча картечи полетела на берег. 

Тут и на пароходе поднялась суматоха невероятная. По-
куда мне удалось унять весь этот нелепый шум, покуда спу-
щенные боты приняли бежавший из окопов гарнизон, про-
шло довольно много времени. 

На берегу все было тихо и спокойно. Только где-то да-
леко-далеко в горах зажглись огни и оттуда слышались 
заунывные звуки большого тамтама. 

Оставалось предположить, что и там, в горах, куда спря-
тались туземцы, отразилась эхом начавшаяся у нас тревога. 

Разумеется, до рассвета мы уже не могли заснуть. А как 
только рассвело, я с Перазичем и дюжиной наиболее хлад-
нокровных людей отправился на берег на разведки. 

И что вы думаете? 
Мы довольно скоро отыскали причину всей сумятицы: 

в десяти саженях от наших окопов, где еще валялись фу-
ражки и сапоги моих храбрых матросов, мы увидели огром-
ную тушу какого-то животного, валявшегося на земле. 

Пуля из ружья часового не пролетела мимо, а угодила 
прямо в лоб ночному скитальцу и уложила его тут же. 

Это был крупных размеров бык со спиленными рогами 
и ярмом на шее. 

Чего искало невинно пострадавшее животное на берегу, 
не берусь сказать. Оставалось предположить, что оно по-
просту бродило по берегу, инстинктивно ища человеческой 
близости. 

Ведь туземцы-то, напуганные не то нашим приходом, не 
то сказками о «Зеленой смерти», бежали в горы и туда же 
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угнали, конечно, свои стада. Но в горах растительность 
скудная, и скотине там должно было приходиться не очень 
весело. Вот какой-то бык, на свое горе, и удрал с гор побли-
же к берегу, не подозревая, что его приход к нашему лаге-
рю может наделать столько шуму… 

Пожурил и постыдил я матросов, как говорится, разде-
лав их на обе корки. 

В самом деле, да что же это такое! 
Словно ребята, которые, наговорившись вечером о раз-

бойниках и привидениях, потом ночью истерики закаты-
вают?! 

Но, между прочим, не преминул сообразить, что есть и 
одна положительная сторона в ночном приключении: бла-
годаря отсутствию у берегов туземцев, мы были совершен-
но лишены возможности войти в соглашение с ними и при-
обрести хоть парочку баранов для освежения нашего стола. 
А тут целый бык, и довольно хорошо упитанный, был к на-
шим услугам. 

Разумеется, мы распластали тушу. Требуху выкинули в 
море, пусть и рыбам что-нибудь достанется. А мясо забрали 
на судно и сдали нашему коку с поручением устроить пир 
горою для поднятия храбрости у тех самых бравых матро-
сов, которые-таки победили… быка прошлой ночью! 

Утренние работы этого дня, понятно, шли очень и очень 
вяло: бессонная ночь со всеми ее тревогами истощила на-
ши силы, и мне поневоле приходилось сквозь пальцы смот-
реть на то, что мои матросы шлялись, словно сонные осен-
ние мухи, еле перебирая лапками, прилипая к месту, осо-
бенно в тени, где можно прикорнуть и задремать. 

Но к вечеру команда оправилась. Всюду смеялись над са-
мими собою и без пощады травили особенно отличивши-
хся в часы паники. 

Наиболее молодые из матросов даже устроили какую-
то «церемонию» с поднесением поднявшему всю суматоху 
часовому, Джимми Стоктону, специального знака отличия: 

— Ордена бычачьего хвоста первой степени на муаровой 
ленте. 
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Джимми отбивался от «награды» и руками и ногами, 
визжал, как недорезанный поросенок, но они его загнали в 
какой-то угол, и таки повесили ему на грудь свой орден, до-
вольно искусно, надо признаться, сооруженный из кончика 
бычачьего хвоста, каких-то обрезков жести от ящиков с 
консервами и петушиных перьев. 

Потом все поздравляли Джимми «с орденом и чином», 
и выливали ему на голову по ковшу холодной воды, покуда 
бедняга не вымок насквозь и не взмолился о пощаде. 

Досталось и моим водолазам: к тем явилась депутация 
из пяти посланцев от самой ее величества «Зеленой смер-
ти» требовать отчета, как они, водолазы, осмеливаются спу-
скаться на дно морское и тревожить косточки Ее Величе-
ства? 

«Зеленую смерть» изображал нарядившийся в балахон 
наш повар, датчанин Гансен. 

И черт их знает, этих больших младенцев, до какой сте-
пени они изобретательны в подобных случаях?! 

Так, Гансен сидел на троне, сооруженном из пустой боч-
ки и пары досок. Его балахон был ярко-зеленого цвета. А 
его голова… 

Признаться, я и сам попятился, увидев его голову! 
Канальи ухитрились препарировать череп убитого но-

чью быка, выкрасили тоже в зеленый цвет вплоть до рогов 
и нацепили на башку Гансена или, правильнее, подняли 
над его головою эту устрашающую штуку на каком-то шесте. 

В общем, «Зеленая смерть» оказалась и внушительной 
и пренелепой… 

А кругом трона выплясывали «подданные Ее Величест-
ва»: гигантский краб, акула, меч-рыба, морской паук, он же 
Марк Матис на ходульках, и так далее. 

Все это визжало, кувыркалось, дудело, свистело и орало 
на всевозможных языках. 

Вы, может быть, подумаете: 
— На кой же черт капитан Смит позволял своим матро-

сам, так сказать, дурака валять?.. 
А я вам на это отвечу просто: 
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— Я видел, что все россказни о «Зеленой смерти» таки 
навели на моих людей некоторое уныние, что ли, развили 
нервность. 

И надо было во что бы то ни стало поднять дух коман-
ды. А то, чего доброго, ведь команда могла и отказаться от 
исполнения своих обязанностей. 

Знаете вы, что такое бунт на корабле, да еще в таких во-
дах? 

То-то и оно! 
Нет, уж лучше пусть мои ребята побеснуются, отведут 

душу. Беды в этом нету. 
Празднество «закончилось появлением» посольства «Зе-

леной смерти» в моей каюте. 
Посольство поздравляло меня, как командира судна, с 

прибытием в воды, подвластные «Зеленой смерти». 
Я учтиво поблагодарил за поздравление и осведомился, 

какой именно напиток предпочитает за своим столом Ее 
Величество? 

— Кроме шампанского, ничего не пьет. Но ради первого 
знакомства согласна и на бутылку рому! 

— Выкатить маленький бочонок! — распорядился я. 
И «посольство», заявив от имени своей владычицы пол-

ное уважение и готовность оказывать услуги во всех случаях и 
при всяких обстоятельствах, удалилось на палубу, где сейчас 
же и началось распитие подаренного мною бочоночка рому. 

Словом, весь этот день у нас прошел, как говорится, без 
толку для работы, но зато и без всяких приключений, а к 
вечеру мои матросы так разогрелись, что если бы, в самом 
деле, сама мифическая «Зеленая смерть» показалась, то они 
приняли бы ее за замаскированного повара и наложили бы 
крепкими кулаками по загривку… 

Утром следующего дня, едва только рассвело, я поднял 
на ноги всю команду. 

— Ну, ребята! Побаловались, пошутили, пора и честь 
знать! Не стоять же тут нам вечно? — сказал я. — День про-
стоя, сами знаете, обходится мне не меньше, как фунтов 
двадцать. А за все это время вытащили мы на борт «Сузи» 
раковин всего на все фунтов на десять. Пора и честь знать. 
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— Да разве за нами остановка? Да разве мы что? — скон-
фуженно оправдывались мои молодцы. 

— Так за работу! Гэй, водолазы! Готовься к спуску! 
Водолазный бот на воду! 
Перазич! Ты будешь на боте. Я сам спущусь с первой пар-

тией! 
И работа закипела. 
До полудня мы, во-первых, здорово-таки расчистили про-

лом в боку «Джессики», разворотили дыру настолько, что 
теперь пара водолазов могла беспрепятственно входить в 
трюм судна одновременно и вытаскивать оттуда груз, и при 
этом я лично позаботился о том, чтобы были сбиты и за-
вернуты в сторону острые осколки железной обшивки бор-
та: ведь сами знаете, долго ли до греха? При неосторожном 
движении водолаз может порвать свой прорезиненный кос-
тюм о какой-нибудь гвоздь или какой-нибудь шпиль, и во-
да проникнет внутрь, задушит человека. 

Хорошо еще, если он вовремя даст сигнал, и люди, си-
дящие в боте, успеют вытащить его наружу! А то пропал че-
ловек ни за понюшку табаку! 

Во-вторых, при моей помощи, водолазы успели выва-
лить из трюма на морское дно несколько центнеров рако-
вин, а я нагрузил штук десять ковшей. 

В общем, по моему мнению, если бы работа шла так же 
успешно, как в этот день, «Сузи» не пришлось бы особенно 
долго стоять у этих опасных берегов: в неделю, самое боль-
шее, работу можно было покончить, вытащить наружу, оп-
ростав трюмы «Джессики», все, что заслуживало быть вы-
тащенным, а там поднять якорь, развести пары, и гайда по 
домам… 

Но кто на море работает, тот не должен очень полагать-
ся на удачу. 

Сегодня море в одном настроении духа, завтра — в дру-
гом. 

Сегодня оно милостиво к моряку, завтра, Бог один знает, 
почему, оно разозлится, рассвирепеет и пойдет качать. 

Так вышло и с нами. К вечеру Перазич доложил мне, 
что барометр угрожающе падает. 



 46 

Посмотрел я на небо, ох, не нравится оно мне! 
До заката еще далеко, а все небо словно выцвело, поб-

леднело, и словно какие-то нити тянутся по нему с юга на 
север, будто призраки легионами мчатся в недосягаемой 
выси… 

Поглядел я на море, и того меньше нравится оно мне: 
вдали черная полоса. Там, значит, уже идет волнение. 

Поглядел я на берега, нет, скверная штука! 
Бухта, в которой стояла моя «Сузи», была бы ничего на 

тот случай, если бы волна шла с северо-запада. Но если уда-
рит с юго-востока или юга, тут вода будет кипеть, как в кот-
ле, и на якорях не удержишься. Может и на берег выки-
нуть, а то, попросту, о прибрежные рифы расколотить, как 
расколотило «Джессику». 

Моментально развел я пары, поднял якоря и принялся 
улепетывать. 

Полных двое суток боролись мы с жестокой бурей. 
С одной стороны, уж очень не хотелось мне уходить да-

леко от Безымянного острова, подняв только пятую долю 
приобретенного груза. Не хотелось забиваться далеко от-
сюда. 

А с другой стороны, боялся я, как бы и «Сузи» не поте-
рять. Настоящих, благоустроенных гаваней в этих местах где 
же искать? Лет пять-десять, а то и сто пройдет раньше, чем 
цивилизованное человечество справится с работой и засе-
лит берега, выстроит маяки, устроит гавани. 

Теперь в случае чего приходится отстаиваться на рейде 
или уходить в открытое море, чтобы не быть разбитым о 
скалы. Но всему бывает конец. Пришел он и для налетев-
шей на нас столь не вовремя бури. 

Посветлело небо, улеглись гонявшиеся на просторе моря 
друг за дружкой горы-волны. Стих дувший свирепыми по-
рывами ветер, и «Сузи», оправившись, могла опять повер-
нуть бушприт по направлению к Безымянному острову. 

Еще сутки пропали, покуда мы добрались до места и 
стали в бухте на якоре. 

Боже ты мой, Господи, чего не наделала пронесшаяся 
над этим островком буря за время нашего отсутствия?! Оче-
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видно, вовремя мы удрали! 
Весь бережок был покрыт грудами морских растений, 

нанесенных откуда-то свирепыми волнами. От устроенного 
нами лагеря с бараками и окопами оставался только след: 
ветер разметал бараки по щепкам, волны размыли окопы. 

И насколько хватал глаз, повсюду на берегу валялись 
какие-то обломки досок и балок. 

Я сразу заподозрил, что с «Джессикой» не все обстоит 
благополучно, и мои опасения подтвердились. 

Как только волнение улеглось настолько, что явилось 
возможным снова приняться за водолазные работы, я лич-
но спустился на дно и убедился, что волнением предшест-
вующих дней затонувшее судно сдвинуло с места, подволок-
ло ближе к берегу, разорвало буквально пополам. 

Впрочем, это последнее обстоятельство было нам толь-
ко на руку: теперь добывание груза «Джессики» уже не пред-
ставляло ни малейших затруднений, потому что три чет-
верти остававшихся в трюмах раковин высыпались попро-
сту на дно и лежали горами между подводных камней. Знай 
только подбирай, да складывай в ковши. 

Я заканчивал осмотр положения судна и уже дал сигнал о 
поднятии, как вдруг, случайно повернувшись, в изумлении 
остановился, не веря своим глазам: в самом деле, буря, 
должно быть, наделала делов и на морском дне. А еще го-
ворят, что на очень сравнительно небольшом расстоянии от 
уровня моря вода остается абсолютно спокойна даже и в мо-
менты наиболее жестокого волнения снаружи?! 

Положим, что бухта, в которой лежала «Джессика», осо-
бой глубиной не отличалась, но все же… 

Единственное рациональное объяснение, которое я нахо-
дил, это было такое: течением откуда-то нанесло на знако-
мые мне подводные скалы не то груды песку, не то горы 
морских растений. И все это, улегшись на скалах, имело те-
перь самые фантастические очертания. 

Ну да, конечно же! Вон как будто длинный хвост сте-
лется по пологой части дна, свесившись с большой плоской 
скалы вниз. А вон гигантский хребет с чуть просвечиваю-
щимися позвонками и ребрами. А вон и голова… 
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Все это смутно, чуть заметно, словно в глубоком тумане, 
потому что вовсе не так близко от места, где я находился, а 
ведь как ни прозрачна морская вода, все же это не воздух. 
Ну, видишь на двадцать, тридцать сажен отлично. А даль-
ше мгла сгущается и сгущается… 

Стоп, машина! 
Не эту ли самую штуку тогда видели и мои водолазы? 

Так и есть! 
Вот и готовое объяснение всем нашим страхам! 
Один просто увидел фантастические очертания скал, пес-

чаных бугров, покрытых пучками водорослей, и испугался. 
Другому показалось, что эта штука шевелится, и он перепу-
гался еще больше. 

А я, третий вот, смотрю, и хладнокровно рассуждаю, и 
мне ничуть не страшно, потому что я только отношусь спо-
койнее к делу и не теряю головы. 

Мне сделалось до того смешно, что я расхохотался. 
И вместо того, чтобы подниматься, я дал на бот сигнал: 

спускать обоих водолазов первой пары. 
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Минуту спустя с качавшегося надо мной бота пошла 
медленно опускаться, странно, нелепо раскачиваясь, чело-
веческая фигура. Это был первый из водолазов. 

Пренелепое это зрелище спускающийся к вам, на дно, 
сверху водолаз! 

Но в данный момент я думал не об этом: мне доставля-
ло удовольствие думать, как посмеюсь я над нелепым стра-
хом водолазов. 

Пусть они спустятся, займутся работой, ничего не подоз-
ревая. А когда они углубятся в работу, я покажу им фанта-
стические очертания в стороне и мимикой, конечно, спро-
шу, что теперь они, в моем присутствии, думают о подвод-
ном чудовище? 

Взрослые люди, а могут дойти до того, что груды песку 
и водорослей принимают за какое-то чудище, падают в об-
мороки, стучат зубами! Стыд и срам! 

Но первый водолаз уже стоял возле меня. У него в ру-
ках была кирка, а за поясом малайский крисс, необходимое 
оружие на случай нападения акулы. 

Спускался и второй. 
Едва дождавшись того, что его ноги коснулись дна, я 

сразу тронул их обоих за плечи и потом показал в ту сторо-
ну, где была странная гора. 

Но можете себе представить мое удивление и даже, ес-
ли хотите, испуг? 

Теперь этой странной горы, этих бугров песку и водорос-
лей не было! 

Все исчезло, как сновиденье! 
Я не верил своим глазам! 
Да что это? 
Дьявольское наваждение, что ли? 
Или… 
Или и я способен, раз только опущусь на дно морское, 

приняться галлюцинировать, как ребенок? 
Мои водолазы явно недоумевали, не понимая, на что 

же именно я хотел обратить их внимание. 
Они приближали к моему шлему свои шлемы, глядели 

на меня сквозь толстые стекла в медной блестящей оправе 
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недоумевающе, пожимали плечами, словно пытаясь спро-
сить: 

— Чего же ты от нас хочешь?
А я стоял, не зная, что сделать. 
Собственно говоря, инстинкт подсказывал мне, что де-

лать: бросить все, немедленно подняться на поверхность. Ну 
его к черту, этот груз раковин! 

Правда, я потерплю убыток в две-три сотни фунтов стер-
лингов, потому что только часть моих издержек окупится 
уже добытыми со дна раковинами. 

Но я не так уж беден, чтобы бояться такой потери! Не 
разорит она меня, во всяком случае! 

Но тут заговорило проклятое самолюбие. Знаете вы, гос-
пода, что это за самолюбие моряка? 

Я подумал, каким насмешкам неизбежно подвергнусь 
я, если вот так, ни с того ни с сего, потому только, что мне 
что-то попритчилось, что-то померещилось, отдам приказ 
прекратить успешно идущие работы и, подняв якоря, уле-
петну из этого места?! 

Слава Богу, до сих пор о Джонатане Смите никто не го-
ворил, что он трус или лунатик! 

Нет, все вздор! Будем работать! И больше ничего! Два 
или три ковша было благополучно нагружено раковинами 
и поднято на борт стоявшей почти над самыми нашими 
головами «Сузи» благополучно. 

Я чувствовал, что мною овладевает уже утомление: по-
ра подниматься. 

И вот в это-то мгновенье произошло все… 
Мои водолазы копошились почти у борта «Джессики», 

я же стоял несколько в стороне, впереди бушприта. 
Они работали, согнувшись, таская раковины и накла-

дывая их в спущенный ковш, и потому покуда ничего не ви-
дели. Я же стоял выпрямившись, оглядывая окрестность. И 
я первый увидел. Я увидел, как что-то странное, нелепое 
сначала поднялось из-за корпуса «Джессики», словно ги-
гантская труба, суживающаяся кверху и заканчивающаяся 
каким-то колпаком. Потом эта труба перегнулась, опусти-
лась над бортом. Это была шея и голова фантастического 
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морского чудовища. Это была «Зеленая смерть», о которой 
нас предупреждал воспитанник миссионеров, — «Зеленая 
смерть», над которой мы столько потешались трое суток то-
му назад… 

Какой величины была голова? 
Ей-Богу, я затрудняюсь сказать! 
По-моему, во всяком случае, она была, по крайней мере, 

величиной с самую большую бочку, какую я только видел в 
жизни. Так, ведер на сто, если не на полтораста. 

Вытянутые челюсти, крутой маленький лоб, два глаза, 
светившиеся зеленым огнем, подобие ноздрей или дыхал. 

Я отчаянно задергал сигнальную веревку, давая сигнал: 
— Смертельная опасность! Тащите во всю мочь! 
Словно вихрем подхватило меня, оторвало от дна и по-

влекло наружу к плясавшему у борта «Сузи» боту с насо-
сом. 

Помню, почему-то мне стало жарко, нестерпимо жарко, 
настолько, что я буквально с ног до головы облился потом. 
И одновременно мне не хватало воздуху: я задыхался. 

И в то же время я кричал, кричал диким, нечеловечес-
ким голосом. 

Я отлично сознавал, что этот крик, этот зов о помощи 
абсолютно не нужен, бесполезен: он рождается и умирает 
тут же, внутри шлема. Наверху, у того, кто сидит у насоса, 
держит слуховую трубку, слышен только мой рев, бессвяз-
ный, безумный, нечленораздельный рев обезумевшего от 
ужаса человека, и ничего больше. Но те, кого мой крик мог 
бы предупредить о грозящей им опасности, быть может, о 
гибели, пришедшей в образе какого-то фантастического под-
водного чудовища — те не могут услышать ни единого зву-
ка, даже самого слабого… 

Однако то, что меня стали поднимать, не могло остать-
ся незамеченным моими спутниками. 

Да, они видели каждое мое движение. 
Я махал руками, показывая им на борт «Джессики», на 

свесившееся над их головами змеинообразное «нечто», шею 
и голову «Зеленой смерти». 
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Все это разыгралось гораздо быстрее, а может быть, и 
гораздо медленнее, чем я сейчас рассказываю: я ничего не 
знаю, ничего не могу определить. Потому что при таких об-
стоятельствах мгновенья кажутся вечностями, но и вечность 
может пролететь, как мгновенье… 

Помню только, что я видел, как фигура одного из водо-
лазов тоже отделилась от морского дна. 

Должно быть, он дал сигнал к поднятию. 
И его поднимали. Но поднимался он как раз по линии, 

проходившей мимо головы чудовища. 
И я смутно видел, как эта проклятая змеиная шея вытя-

гивалась вслед за поднимающимся водолазом, словно изум-
ленная тем, что он, червяк, осмеливается приближаться… 

Потом… 
Потом я ничего связно не помню. 
Помню только, что меня втащили на борт шлюпки. Вта-

щили и одного водолаза: я видел его шлем рядом с моим 
шлемом. 

Но в это мгновенье что-то со страшной, неудержимой 
силой дернуло канат, которым был привязан еще оставав-
шийся на дне наш третий товарищ. 

Толчок был так силен, что бот перевернулся, словно 
скорлупка, и все люди, бывшие в нем, посыпались в воду. 

Но на борту «Сузи» уже, должно быть, заметили, что у 
нас что-то не ладится, и моментально спущенные боты по-
добрали всех нас и вытащили на палубу парохода. 

Когда я пришел в себя, полное смятенье царило на па-
лубе моего судна. 

Матросы толпились около распростертого на палубе во-
долаза. Боцман Перазич тщетно пытался привести бедняка 
в сознание: водолаз был мертв. 

Он не мог задохнуться, потому что в шлеме был пос-
тоянный приток воздуха. У него были здоровые легкие, как 
у быка, и он не изошел кровью от слишком быстрого из-
менения давления окружающей среды. 

И, однако, он был мертв… 
Единственное предположение — он умер от разрыва 

сердца. 
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Почему? 
Чтобы ответить на этот вопрос, было достаточно взгля-

нуть на его лицо, искаженное самой ужасной гримасой, ка-
кую я только видел в жизни. 

И достаточно было видеть его выпученные и налившие-
ся кровью, остеклевшие глаза, в которых ясно читалось вы-
ражение смертельного ужаса… 

Он умер, потому что на него в упор взглянули глаза 
«Зеленой смерти», и я понимал это, и я думал, что если бы 
и со мною было то же, то есть, если бы меня не подняли 
раньше, а проклятому подводному чудищу вздумалось бы 
вытягивать за мною шею и глядеть на меня зеленым огнем 
светящимися глазами, мои матросы увидели бы на палубе 
«Сузи» не меня, а только мое бездыханное тело, облитое 
липким потом… 

Но второго водолаза не было. И оборванная, словно но-
жом перерезанная или зубами перегрызенная трубка для 
провода воздуха в шлем, оборванный канат, конец кото-
рого нам удалось выловить, ясно рассказывали о драме, ра-
зыгравшейся там, на дне: «Зеленая смерть» схватила своей 
гнусной отвратительной пастью нашего товарища. 

Едва опомнившись, я вскочил на ноги и закричал неи-
стовым голосом: 

— Поднимай, поднимай пары! Скорее, скорее! 
— Что случилось, командир? — испуганно допытывался 

боцман, передав мое распоряжение о поднятии паров в 
машинное отделение. 

Но я не мог говорить. 
— Пары, ради всего святого на свете, поскорее подни-

майте пары! — кричал я. — Уйдем, поскорее уйдем из этого 
проклятого места! 

— Машинист говорит, что пары подняты, но покуда еще 
ничтожно. Если сможем пойти, то только самым тихим хо-
дом! 

— Хоть по-черепашьи, лишь бы выбраться из этой бухты!
— Ладно! — отозвался бледный как полотно Перазич. 
И потом, видя, что от меня толку не добьешься, при-

нялся самостоятельно командовать судном: 
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— Поднимай якорь! 
Я стоял на палубе, машинально и совершенно безуча-

стно глядя на все, совершавшееся вокруг меня. 
Все мои мысли, все мои думы были прикованы к мор-

скому дну. Я думал о том, что только что разыгралось там. 
Я думал о каком-то совершенно неведомом миру колоссаль-
ном ящероподобном подводном животном, пожравшем на 
моих глазах одного из моих товарищей и убившем одним 
своим взглядом другого. 

— Скорее, скорее! — торопил я боцмана, еле шевеля пе-
ресохшими губами. 

— Сейчас, сейчас, командир! — отвечал он. 
И все матросы понимали, что случилось нечто ужасное, 

нечто такое, чему имени нет. Они все были смущены, блед-
ны, растерянны, как-то жались, сбивались в кучки, робко 
перешептывались друг с другом, опасливо поглядывая на 
тихо катившиеся к пустынному берегу волны. 

— Скорее, скорее! Ради Бога, поскорее! — кричал я. 
И вот паровая лебедка подтянула к шлюзам на носу оба 

якоря. Машина пошла. Завертелся за кормою винт. Паро-
ход стал тихо, медленно выбираться от берега в открытое 
море. 

Я облегченно вздохнул, снял фуражку и отер проступив-
ший на лбу пот. 

Но в то же мгновенье фуражка выпала у меня из рук. 
Да, я ясно видел то же самое, что видел там, на дне морс-
ком: саженях в пятидесяти или шестидесяти от нас из вдруг 
яростно забурлившей воды вдруг высунулось огромное ту-
ловище. 

Я не умею, опять-таки, сказать, какой величины было 
оно: мне была видна только длинная шея да часть спины. 
Но, во всяком случае, сама шея от основания до конца го-
ловы была не менее трех или скорее даже четырех сажен, а 
та часть туловища с передними конечностями, напоминав-
шими ласты тюленя, была вдвое или втрое длиннее шеи. 
И, кроме того, оставался еще бесконечно длинный хвост, 
конец которого мелькал далеко позади туловища… 
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В общем, я едва ли особенно ошибусь, если скажу, что 
все тело «Зеленой смерти», взятое вместе, вытянутое, так ска-
зать, могло равняться саженям двадцати. 

Но в данный момент было не до того, чтобы соображать, 
сколько будет от головы до хвоста, и сколько от хвоста до 
головы… 

Крик ужаса огласил палубу. 
Большая часть матросов в паническом страхе бросилась 

гурьбой бежать, прятаться, куда глаза глядят. 
Люди, словно ослепнув, натыкались на мачты, на бухты 

канатов, на стоявшие на палубе бочки и ящики. Иные, не 
добравшись до люков, падали и, подобно змеям, ползли 
куда-то. Другие, добежав до люков, буквально скатывались 
вниз, и, конечно, жестоко разбивались. 

— Пушку! Пушку! — кричал я вне себя. 
Этот крик заставил опомниться нескольких из матро-

сов. 
Во мгновенье ока около обеих наших пушек поднялась 

возня. За одно орудие взялся Перазич, за другое я лично. 
Мне удалось очень скоро повернуть дуло моей пушки в 

ту сторону, где еще виднелось огромное и безобразное ту-
ловище «Зеленой смерти», и где вода яростно колыхалась, 
словно кипела. 

Но в то мгновенье, когда я собирался выстрелить, новый 
крик ужаса отвлек мое внимание. 

— Змея! Морская змея! — кричал кто-то из матросов, 
забравшихся на ванты. 

Но это не была пресловутая сказочная морская змея. Да, 
действительно, нечто чудовищное плыло с моря, отрезая 
нам выход из бухты. И оно, если хотите, походило на мор-
скую змею или вообще на змею, потому что над водой бы-
ло видно добрых три сажени скользкого, зеленью отсвечи-
вающего гибкого тела с бочкообразной громадной головой, 
имевшей висячие усы. 

Но я-то понимал, что значит все это! 
У чудовища, погубившего одного, — нет, двух моих водо-

лазов, — был компаньон. Это он теперь плыл к бухте… 
И еще вопрос, был ли он один? 
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Может быть, мне мерещилось? 
Может быть, у меня мелькало и рябило в глазах? 
Но нет, я видел, я видел! Здесь и там из волн моря вы-

совывались, поднимаясь на большую или меньшую высоту, 
такие же безобразные бочко-
образные головы. И воды всей 
довольно обширной бухты 
вскипали, бешено крутились, 
потому что их приводили в 
движение колоссальные двад-
цатисаженные зеленые тела 
с могучими хвостами, беше-
но хлеставшими волны… 

Тем временем машинис-
там удалось значительно под-
нять пары и пароход шел уже 
довольно быстро. 

Рулевой направил его не-
сколько в сторону, будто ста-
раясь поставить под защиту 
береговых скал. Маневр, как 

кажется, удался: по крайней мере, добрых десять минут «Су-
зи» бежала по берегу, и ни одно из чудовищ, переполняв-
ших бухту, кувыркавшихся в ней, гулко шлепавшихся о во-
ду, не обращал внимания на бегство судна. 

Но это длилось, повторяю, не больше десяти минут. 
И вот в то время, когда мы были уже близки к откры-

тому морю, словно по кем-то данному сигналу пять или 
шесть чудовищ с невероятной быстротой ринулись в пого-
ню за нами. 

Они плыли, держась друг около друга. Над водой были 
видны только лоснящиеся зеленоватого цвета круглые 
спины да тонкие длинные змеинообразные шеи, поддер-
живавшие бочкообразные головы. 

Я видел, что головы эти были двух категорий: у одних, 
должно быть, у самок, как-то помягче, покруглее и без ви-
сюлек-усов. 
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У других, по моему предположению — самцов, головы 
значительно большего размера, с более резко определен-
ными чертами и с длинными, пожалуй, до сажени величи-
ной, гибкими, словно резиновыми, усами. 

Положительно почти не сознавая, что я делаю, я снова 
навел пушку на наиболее близко подплывшее к «Сузи» чу-
довище. 

Миг — и пушка рявкнула своим медным горлом. Клубы 
порохового дыма окутали всю палубу. 

Картечь, свистя и визжа, тучей понеслась навстречу гнав-
шемуся за нами «чудищу». 

«Чугунная смерть» шла встретить «Зеленую смерть». 
Сквозь дым я видел неясно результаты выстрела: часть 

картечи пролетела мимо змеиной шеи и пошла прыгать по 
волнам. Но часть, быть может, десять-двенадцать картечин, 
ударили в рыло «Зеленой смерти» и пониже, под головой, 
в гибкую шею. Голова обратилась в кровавую лепешку. Шея 
была изорвана в клочья, перешиблена, почти перерезана, 
словно ножом. 

Колоссальное темно-зеленое туловище на мгновенье все, 
во всю свою огромную величину, выскочило из воды, изог-
нувшись, словно пружина, потом упало, перевернулось вверх 
беловатым брюхом и поплыло куда-то в сторону. 

Плывшая за усатым самцом, быть может, главарем это-
го фантастического стада, самка с оглушительным и жалоб-
ным ревом или, скорее, стоном крутилась около обезглав-
ленного тела. Она выла, да, положительно выла, изгибая 
тонкую, гибкую шею и поднимая круглые глаза к небу. Она 
ласкалась, она обвивала туловище убитого друга шеей, слов-
но рукой, и обнимала его своими огромными ластами. 

В это мгновенье выстрелил Перазич. 
Его пушка была заряжена не картечью, а гранатой. Гра-

ната перелетела группу из двух передовых чудовищ и с ог-
лушительным треском взорвалась над несколькими плыв-
шими поодаль ящерами, осыпая их осколками. 

Не могу сказать, попали ли эти осколки, поранили ли 
они кого-нибудь. Но факт тот, что после взрыва гранаты чу-
довища моментально ушли под воду, попрятались. Миг — 
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и воды бухты уже не кипели, не бурлили. 
Правда, волны еще бежали к берегу и с тихим рокотом 

умирали у скал. Но темно-зеленых туловищ, но змеинооб-
разных шей видно нигде не было. 

Исчезло даже обезглавленное туловище «Зеленой смер-
ти», убитой мною. 

Я прямо не верил своим глазам! 
И если бы не смертельно бледные лица моих матросов, 

да не крики о помощи, доносившиеся изнутри судна, куда 
свалилось человек пять-шесть моих «храбрецов», все про-
исшедшее казалось бы мне отвратительным кошмарным 
сновидением. 

По совести скажу, понадобились целые сутки пути, доб-
рых четыреста километров расстояния от Безымянного ост-
рова, чтобы на судне у меня восстановился хоть кое-какой 
порядок. 

Один из матросов, и вовсе не из робких малых, фор-
менно спятил с ума. 

Он запрятался на самом дне трюма, и на все наши уго-
воры выйти только щелкал зубами да кричал: 

— Зеленая смерть! Зеленая смерть! 
Другой лежал с остеклевшими глазами в моей каюте и 

что-то тихо бормотал. Голова его пылала, как в огне, от все-
го его тела так и несло жаром. Он умер, не приходя в себя, 
и мы похоронили его по морскому обычаю тут же, в море. 

Два или три матросика ходили, словно пьяные, и не 
понимали самых обыкновенных вопросов, а при малейшем 
шуме или крике вздрагивали, озирались вокруг дикими 
глазами и куда-то бежали. Словом, передряга эта совершен-
но деморализовала мою команду, и не помогло даже про-
писанное Перазичем «океанское лечение», состоявшее в из-
рядных порциях рому. 

Особенно тяжело было ночью: никто, ну буквально ни-
кто из матросов не хотел показываться на палубу. 

Боялись! 
И, знаете, у меня не хватает духу винить этих людей. 
Я, Перазич и один старый матрос, Кит Китсон, мы втроем 

вели судно. Но и то Китсон предварительно накачался ро-
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мом до такой степени, что, должно быть, не видел ровным 
счетом ничего. Только, как старый рулевой, он совершенно 
машинально вертел рулевое колесо, когда я командовал 
ему «право руля» или «лево руля». А к полуночи разы-
гралась буря, и волны иной раз 
перекатывались через палубу, гро-
зя смыть рулевого. 

Перазич, вооружившись па-
рой револьверов и каким-то 
старинным карабином, расха-
живал по палубе и, наклоняясь 
над перилами, всматривался во 
мглу. 

Он все прислушивался к ро-
коту волн. Он ждал, не появит-
ся ли из воды чудовищная боч-
кообразная голова «Зеленой 
смерти»… 

Но ночь прошла благопо-
лучно, и к утру буря стихла, 
судно оправилось, из трюмов мы 
выкачали набравшуюся туда во-
ду. 

Вскоре после рассвета вахтенный крикнул: 
— Пароход по гакаборту! 
С помощью зрительной трубы я разглядел, что это бы-

ло средней величины военное судно, так, надо полагать, 
крейсер третьего ранга, посланный в эти воды для борьбы с 
пиратами-туземцами. На судне развевался немецкий флаг. 

Я сейчас же стал стрелять холостыми зарядами из обеих 
пушек и поднял сигнал: 

— Имею важнейшие сообщения. 
Крейсер изменил курс и пошел навстречу мне. 
Час спустя я был на борту крейсера «Коршун», у капи-

тана Грибница. 
Я взял с собою Перазича и одного из водолазов, чтобы 

они могли подтвердить мои показания о пережитом нами у 
берегов острова Безымянного. 
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Но можете себе представить, что из этого вышло? 
Капитан Грибниц, накрахмаленный немец, стал хохотать, 

как безумный! 
Да, как безумный! 
Он позвал в свою каюту лейтенанта, судового врача, еще 

кого-то из офицеров, заставил меня повторить мой рассказ, 
и потом опять принялся хохотать. 

— Признайтесь, мистер Смит! — хлопал он меня по пле-
чу. — Ну, признайтесь, что все вы, все, сплошь до послед-
него человека, были попросту… Ну, как бы это выразиться? 
Ну, были навеселе, что ли? Гэ? Под влиянием паров Баху-
са? Ха-ха-ха… 

Напрасно я клялся и божился. Напрасно предлагал оп-
росить весь мой экипаж. 

Слава Богу, на ногах держалось еще двадцать человек, 
кроме меня! Могли бы, кажется, поверить им, если не мне. 

Но немцы потешались. 
— Какой вы шутник, какой вы гениальный шутник, капи-

тан Смит, — твердили они. 
— Но это не знаменитый морской змей? — улыбаясь, 

спрашивал меня судовой врач. — Знаете, тот самый морс-
кой змей, который всегда появляется… на страницах газет 
и журналов, когда наступает мертвый сезон! 

— Но ведь я не газетчик! — негодовал я. — Мне реши-
тельно незачем сочинять! Я ведь построчной платы не полу-
чаю! Кой черт? 

Эта злополучная экспедиция таки дорого стоила мне: я 
извлек со дна моря только часть купленного от капитана 
Гинца груза, не больше, как на сто фунтов стерлингов. То 
есть вернул только то, что заплатил Гинцу. 

А ведь поездка-то мне чего-нибудь да стоила? А наем 
водолазов? А простой судна? 

В общем, хорошо, если мои потери в тот рейс опреде-
лятся так в сто-сто двадцать фунтов стерлингов. 

Конечно, я не жалуюсь. 
Но, судите сами, если человек столько потеряет, до шу-

ток ли ему? 
До выдумывания ли ему каких-то сказок?! 
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Разозлившись, я сделал предложение командиру крей-
сера: 

— Вот что, капитан! Уж если на то пошло, так идемте 
вместе! 

— Куда это? — спрашивает он. 
— Ну, туда! К Безымянному острову из группы Соломо-

новых островов! 
— Зачем это? 
— Посмотрим! Произведем расследование. Может быть, 

мы отыщем туловище убитого мною зарядом картечи чудо-
вища. Ведь оно должно бы всплыть! Ну, и мы опросим ту-
земцев. Там есть этот… ну, миссионерский ученик… 

Но капитан сухо ответил мне: 
— У меня есть более серьезные занятия, чем идти ло-

вить пресловутую морскую змею! 
— Да не змею, ради Бога! Это чудовище с массивным 

туловищем… 
— Знаю! знаю! Голова, как стоведерный бак с водой, 

имеет висячие усы… Нет, покорно благодарю! 
На том наши переговоры и закончились. 
Словно побитая собака, вернулся я на мое судно. 
И никогда не забуду, какими насмешливыми улыбками 

и косыми взглядами провожали меня проклятые немцы, 
покуда я шел к трапу по палубе. 

А из капитанской каюты раздавался все время гомери-
ческий хохот… 

Когда я уже садился в мой вельбот, кто-то с палубы крей-
сера крикнул мне: 

— Кланяйтесь «Зеленой смерти». 
— Смотрите, чтобы вам самим не пришлось поклонить-

ся ей! — ответил я. 
На этом все и покончилось, джентльмены. 
Вернувшись в Алию, я строго-настрого приказал моим 

матросам не болтать о пережитом нами, потому что не же-
лал подвергаться насмешкам. 

Но это, разумеется, не помогло: кто-то из матросов про-
болтался и мне всюду жужжали в уши: 

— А как поживает «Зеленая смерть»? 



  

Все это было лет пятнадцать назад. 
Теперь, слава Богу, эта история позабылась, надо мною 

не зубоскалят, и я могу без опаски подвергнуться насмеш-
кам заходить в гавань Алии. 

Ну, и вот я рассказываю вам о пережитом. И мне совер-
шенно безразлично, поверите ли вы или нет, будете ли ска-
лить зубы или нет. Но знаю одно: к Безымянному острову с 
тех пор я не подходил на сто километров, и во всю мою 
жизнь не пойду. 

А теперь… 
Эй, Иезекииль! У меня от такого долгого рассказа горло 

окончательно пересохло! Ну-ка, тащи кружку элю! 



  

Марсель Ролан 

ПРИЗРАЧНЫЙ ЗМЕЙ 

Галлюцинации океана 

(1914) 
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Эту странную историю поведал мне капитан Девилло 
на борту пакетбота «Флорида» компании «Сhargeurs Réunis». 
Однажды вечером, после того, как мы вместе отобедали,  он 
пригласил меня к себе в каюту на чашечку кофе.  

За обедом завязался разговор о знаменитом морском змее, 
чудовищном и легендарном животном, которое, если толь-
ко это не миф, всегда благополучно избегало поимки. Одни в 
него верят, другие (их намного больше) верить не желают. Как 
обычно, некоторые пассажиры были убеждены в существо-
вании морского змея, а остальные дружно посмеивались над 
ними и подшучивали над их наивностью. Короче говоря, до 
конца обеда соседи по столу так и не пришли к согласию 
по поводу этого загадочного и смущающего умы вопроса. 
Тогда-то капитан и пригласил меня к себе.   

Предложив мне превосходную сигару, он с волнением 
сказал:  

 — Вы ведь заметили, не правда ли, что за обедом я не 
произнес ни слова, пока все обсуждали морского змея? У 
меня были на это свои причины, и серьезные причины, как 
вы скоро узнаете... 

Он помолчал, налил мне шампанского и продолжал: 
— Морской змей существует! Я сам, лично я видел его 

собственными глазами, и очень близко! Но я не хотел, не мог 
рассказывать об этом... Позже вы все поймете...  

О, это давняя история! Я служил тогда первым помощ-
ником на пароходе «Нептун», курсировавшем между Кейп-
тауном и английскими портами. Во время плавания я со-
шелся с одним из пассажиров, нашим соотечественником. 
Фамилия его была Лефебюр. Этот молодой человек побывал 
в Африке с научной миссией и вез теперь в Англию коллек-
цию камней и птиц, собранную на черном континенте. Он 
так и стоит у меня перед глазами... Светловолосый юноша, 
умный, но слишком безрассудный, немного, так сказать, сор-
виголова!  

После бури, продолжавшейся сорок восемь часов, наш 
корабль принужден был остановиться — произошла какая-
то авария. Кажется, что-то случилось с рулем. На починку 
отвели не меньше суток. Все старались не принимать близко 
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к сердцу эту досадную неприятность, а Лефебюр отозвал ме-
ня в уголок и предложил невероятную экспедицию. Он хо-
тел воспользоваться вынужденной стоянкой «Нептуна», что-
бы набрать образцов водорослей — в километре от нас вид-
нелись громадные поля морской травы — и поохотиться на 
морских рыб с помощью изобретенного им аппарата.   

Сперва я решительно отказался. Я не имел права брать 
шлюпку ради экскурсии, и мне было строжайше запрещено 
покидать судно. Но мой друг настаивал, умолял и наконец 
я позволил ему переубедить себя. Если бы кто-то заметил мою 
отлучку, меня ждало бы неотвратимое наказание, и я решил, 
что наша странная рыболовная экспедиция состоится но-
чью, когда все на «Нептуне», кроме вахтенных, будут крепко 
спать.  

Вскоре все приготовления были закончены. Примерно 
в половине первого я ждал Левебюра на корме. Маленькая 
шлюпка была готова; я бесшумно спустил ее и прыгнул на 
скамью. На море царил чудесный покой. Вокруг нас, как оже-
релья из ртути, вспыхивали фосфоресцирующие извивы. Я 
взялся за весла и направил лодку к поросшей морской тра-
вой банке. Мой товарищ сидел у руля. Темный силуэт «Неп-
туна» быстро отдалялся, выделяясь на фоне бледного неба. 
Облака время от времени скрывали почти полную луну.  

Спустя четверть часа стали попадаться первые водорос-
ли. Стояла полная, совершенная тишина... Лишь свечение 
волн и бледные лучи редких звезд в разрывах облаков ука-
зывали нам путь. Я положил весла в шлюпку. Мы покачива-
лись на легкой зыби. Лефебюр уже приготовил свой зонд — и 
в эту минуту мы на что-то натолкнулись.  

Мне показалось, что это была подводная скала. Накло-
нившись вперед, я попытался рассмотреть преграду.  

— Что там? — спросил Лефебюр, занятый своими инст-
рументами.  

— Полагаю, какой-то камень. 
Оттолкнувшись веслом, я заставил лодку отойти в сторо-

ну. Несколько минут мы плыли спокойно. Нас, однако, за-
метно сносило течением и, проплыв немного, лодка снова 
за что-то задела.  
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Я был очень заинтригован и, когда луна вышла из-за об-
лаков и осветила море, стал внимательно вглядываться. Я 
решил, что перед нами, вероятно, полоса рифов... Лефебюр 
также искал объяснения. Он оперся коленом о борт и ука-
зал на темный контур, выдававшийся из воды рядом с нашей 
лодкой.    

— Смотрите, Девилло... Любопытно... Эта гряда, похоже, 
тянется на большое расстояние!  

И действительно, справа и слева мы теперь могли отчет-
ливо различить, на более светлом фоне волн, узкую темную 
возвышенность, полукруглыми изгибами уходившую вдаль.  

Я протянул руку над бортом и ощупал странное препят-
ствие... Ах! представьте себе, что я почувствовал... Это было 
неописуемо... Под моей рукой был не камень, а грубая шку-
ра, поросшая жесткой и плотной шерстью; шерсть эта обра-
зовывала нечто вроде гривы.  

Я так резко отдернул руку, что Лефебюр заметил.  
— Что с вами? Вы поранились?  
Я не сразу ответил, рассматривая лежавшее перед нами 

поразительное существо. В памяти всплыли истории, кото-
рыми делились друг с другом по вечерам моряки. Вспомни-
лись рассказы о морском змее —  призрачном создании, что 
время от времени попадалось на глаза, но никогда и ни-
кого не подпускало к себе. Мне говорили, что его видели за-
служивающие доверия мореплаватели, и не только в стари-
ну, но и в наши дни: капитан «Дедала» Ма-Куа в 1848 году, 
затем офицеры с «Осборна» и капитан Туитс, утверждав-
ший, что встретил морского змея у Лонг-Айленда в 1890 
году. Все они представили зарисовки странного животного, 
чьи размеры колебались, по их словам, от 20 до 80 метров 
(83 метра, согласно М. Ш. Ренару).  

Не отрицая полностью существование чудовища, я все-
гда испытывал определенные сомнения, так как инстинк-
тивно относился с подозрением к всевозможным «тайнам». 
Но, прикоснувшись к этому короткому меху, напоминавше-
му тюлений, увидев бесконечные изгибы этого длинного, 
наполовину погруженного в воду тела, я застыл. Никаких сом-
нений не было: это он! Чей-то повелительный голос слов- 
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но бы со всей уверенностью шепнул мне это на ухо. 
— Морской змей! — пробормотал я, обращаясь к своему 

товарищу и невольно дрожа.        
Лефебюр поднялся на ноги и рассмеялся. 
— Что? Морской змей?.. Это, по-вашему — морской змей?.. 

Можно подумать, что эта бестия существует! Погодите — 
увидите, что я сделаю с вашей змеей! Это просто смешно: 
разве вы не понимаете, что нам преграждают путь сбившие-
ся в пучок саргассовые водоросли!   

Не успел я остановить его, как он обеими руками взял-
ся за одно из весел. Он поднял весло над головой, как дуби-
ну, и стал наносить удары по чуть покачивавшемуся на вол-
нах черному телу.  

То, что случилось дальше... я никогда не забуду! Никог-
да не забуду, как по неподвижному телу внезапно пробежа-
ла судорога. Казалось, дрожь сотрясла его по всей длине, и 
зверь — ибо это был он, это был змей, я не ошибся! — внезап-
но сжал свои бесчисленные позвонки и нырнул под нашу 
лодку в водовороте пузырящейся пены.  

Я отнял у Лефебюра весло, схватил второе и приготовил-
ся грести, но... ужасное видение встало на пути! Исполин-
ская, плоская и удлиненная голова, освещенная двумя бес-
цветными глазами, горевшими с ровной яркостью электри-
ческих ламп... Эта фантастическая голова покачивалась на 
конце гибкой шеи, медленно, медленно встававшей из во-
ды. Ошеломленные, едва ли не остолбеневшие, мы смотре-
ли на это зрелище, достойное первобытных времен, не на-
ходя в себе сил оторваться от ужасного созерцания. Нако-
нец, собрав всю свою волю, я опустился на скамью и начал 
грести. Исполинская голова нависала над нами, накрыв всю 
лодку своей тенью. В одну секунду она просвистела мимо, 
меня ослепил огонь светящихся зрачков, и я услышал, как 
мой спутник издал жуткий крик: зверь быстрым движением, 
как перышко, поднял своего обидчика и унес его прочь! Ле-
фебюр, казавшийся маленьким и потерянным на фоне гро-
мадного тела, бился в пасти зверя, дергая руками и ногами...  

Резкий удар сбил меня на дно лодки. 



  

Когда я кое-как поднялся и сел на скамью, Лефебюра уже 
не было... Я различил в клубящемся под луной тумане си-
луэт сорокаметровой рептилии. Она удалялась с головокру-
жительной быстротой, то ныряя, то плывя на поверхности. 
Затем чудовище исчезло на горизонте. Некоторое время я 
оставался там в надежде найти своего несчастного товарища: 
но все было тщетно!     

Я вернулся на «Нептун» незамеченным. На корабле все 
сочли, что Лефебюр случайно упал в море. Никто не узнал 
тайну его смерти — вы первый, кому я ее доверяю!  

Капитан Девилло замолчал. Он провел рукой по лбу, слов-
но пытаясь стереть неотвязное видение, и одним глотком 
осушил бокал с коньяком.  

— Вы можете теперь рассказать об этом трагическом 
приключении, — добавил он. — В конце концов, это случи-
лось так давно, что у меня вряд ли остались причины хра-
нить секрет!... Но, если вдуматься, я не могу сказать, дока-
зывает ли пережитое мною существование морского змея.  

Возможно, я стал жертвой кошмара, одной из тех ужас-
ных галлюцинаций, что так часто навевает на нас Океан!.. 
И кто знает, не было ли существо, которое я увидел, лишь 
призраком!  



  

Г. Нарбут. Крылатый морской змей (1907) 



  

Генри де Вер Стэкпул 

ИЗ ГЛУБИНЫ ГЛУБИН 

(1917) 
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I. 

Выход в Японское море 

      Произошло повреждение на линии Владивосток — Нага-
саки. 
      Кабель Владивостока-Нагасаки пролегает в шести тыся-
чах футах от бухты Петра Великого и на глубине десяти 
тысяч футов проходит около 42-ой параллели северной ши-
роты, южнее ее. 
      Японское море, к югу от 42° северной широты, имеет  
форму громадного блюда в триста миль ширины и четыре-
ста миль длины, простираясь от северной части Матсу-
Шима до той широты, на которой находится самая южная 
бухта всей сибирской территории — залив Поссьета. 
      И вот, пароход франко-датской телеграфной компании 
«Президент Гирлинг», зайдя для ремонта в Гонконг, получил 
там известие об этом повреждении и, одновременно, приказ 
произвести починку кабеля. 
      «Президент Гирлинг» имел турбинный двигатель и был 
последним словом техники, начиная с заслонок и перебо-
рок и кончая грапнелем*, — бреймовским патентованным 
грапнелем с клещами из цельной стали, изобретатель ко-

* Своеобразная «кошка» для нащупывания и захвата извлекаемого под-
водного кабеля (Здесь и далее редакц. примеч. из оригинальной журн. 
публ.).  
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торого был главным кабельным инженером на том же са-
мом «Президенте Гирлинге». 
      Известие пришло на борт судна в 11 часов утра, и капи-
тан Грондааль получил его в тот момент, когда выходил на 
палубу из рубки кают-компании. Он сейчас же отправился 
отыскивать главного корабельного инженера Брейма, заня-
того в это время работой на носу. 
      Перед капитанским мостиком помещалась электрическая 
станция, а за нею подъемный аппарат, состоявший из гро-
мадного барабана, вокруг которого вился намотанный на 
него канат. Рядом стояла машина, вращавшая этот бара-
бан. Окрашенные в красный цвет буи так и горели под яр-
ким солнцем, заливавшим палубу, устланную канатами от 
них; их разбирали, чтобы обнаружить перетертые места, 
и огромный плечистый Брейм стоял тут же, наблюдая за ра-
ботой. Капитан Грондааль подошел к нему, держа в руках 
только что полученную от главной конторы компании каб-
лограмму. 
      — К вечеру надо будет выйти в море, — сказал он. — Хо-
рошо еще, что все нужное снабжение у нас на борту. 
      Брейм взял у него каблограмму и медленно прочитал ее. 
Там указывалось, что место повреждения не было выясне-
но электриками-специалистами в Нагасаки, иначе сказать, 
повреждение надо было искать... на протяжении всей дли-
ны кабеля! Но все же были и кое-какие указания, позво-
лявшие начать поиски не с самого берега. 
      — Это, вероятно, немножко севернее места наибольшей 
глубины, — сказал Брейм. — Скверное, покрытое коралла-
ми дно. 
       — Да, там или около того места, — согласился с ним 
Грондааль. — У вас все готово? 

 — Да, да, — ответил Брейм. — У меня все готово. 
      Оба они были люди, не тратившие лишних слов. Грон-
дааль через минуту уже отправился в помещение электри-
ческой станции, чтобы предупредить электриков, а Брейм 
пошел говорить со старшим по кабельной команде — Стеф-
фансоном. 
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      Беловолосый гигант-ирландец Стеффансон был опытным 
моряком, с пятидесятилетним стажем по ловле трески и по 
кабельной службе, и до своего поступления в франко-дат-
скую компанию он работал в копенгагенской компании 
Ларссен. Некогда он плавал шкипером в ирландской рыбо-
ловной флотилии и провел сезон на консервных заводах 
на Аляске. О нем даже можно было сказать, что он, собст-
венно, всегда был рыболовом, потому что работа по исправ-
лению повреждений в кабелях по существу на три четверти 
является специальной работой кабельного мастера, а на де-
вять десятых это то же, что и работа рыболова. 
      Как Стеффансон был правой рукой Брейма, так и у него 
самого была правая рука — датчанин Андерсен, на котором 
лежал главный надзор по управлению подъемным аппара-
том.  
      Эти трое людей составляли как бы одно собирательное 
целое, и каждый из них представлял собой, так сказать, 
часть единого трехсильного механизма. Когда приходилось 
поднимать поврежденный кабель и начинали работать ба-
рабан и подъемный аппарат, то Брейм становился у бим-
сов*, Стеффансон у барабана, а Андерсен, положив руку на 
верхнюю часть машины, следил за общим ходом работы 
аппарата, исполняя ту же роль, что играют клеточки нерв-
ных узлов, контролирующие наши сложнейшие мускуль-
ные движения. И достаточно бывало одного знака, одного 
слова Брейма, а порою даже одного помысла его — как это 
уже мгновенно воспринималось его помощниками, и пере-
воплощалось в ту или иную тонну энергии. 
      В их власти были не только румпель и подъемный ап-
парат, но и турбинные двигатели главной машины: стоит 
Стеффансону сказать только слово стоящему на мостике 
Грондаалю, и судно сейчас же будет сдвинуто назад или пу-
щено вперед, повернуто влево или вправо; а стоит только 
Андерсену кивнуть головой, как тотчас же придет в движе-

* Бимсы — деревянные или железные балки, соединяющие борты ко-
рабля. 
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ние барабан и станет разматывать или наматывать накру-
ченный на нем канат. А как поймают кабель, так заведут с 
ним целую игру, ни дать, ни взять — рыболов с попавшим 
на крючок лососем. 
     Брызжущий здоровьем Брейм носил в крови наклон-
ность к спорту, унаследовав ее от своих предков-англичан. 
Не раз он мысленно сравнивал барабан подъемного ап-
парата с катушкой спиннинга (рыболовного удилища). Да, 
в сущности, это было одно и то же, потому что в основу как 
того, так и другого был заложен один и тот же принцип. 
Как леску удочки вы можете распустить или закрутить, сма-
тывая и наматывая ее на катушку, так и машина, управ-
ляемая Андерсеном, производила ту же самую работу, но бы-
ла только лучшим патентованным усилителем ее. Ведь вся 
разница состояла только в размерах: с одной стороны — 
крюк, представляющий огромную тяжесть, а с другой сторо-
ны — крючок в несколько гранов весом; с одной стороны — 
сплетенный из проволоки канат, выдерживающий сопротив-
ление в двадцать тонн, с другой стороны — веревочка в двад-
цать ниток. 
      По правде говоря, рыболовный спорт отрывал Брейма от 
его настоящей работы по кабельной специальности и, ко-
нечно, тянула его на эту работу только его страсть к спор-
ту. Однажды он выловил акулу на рыболовную удочку, а 
еще как-то раз в течение целого часа и пятнадцати минут 
он забавлялся со скумбрией в семь с половиной пудов*, преж-
де чем посадить ее на острогу. Но попросите его сказать 
вам откровенно, какой спорт ему больше нравится, ловить 
акул или ловить кабели, и он вам ответит, что — ловить 
кабели. 
      Около пяти часов пополудни все до одного матросы были 
уже на судне, и, когда заходившее солнце стало опускаться 
над китайским берегом, раскинув вокруг себя точно наб-

* Мы знаем черноморскую скумбрию — небольшую рыбу из семейства
макрелевых. В Тихом океане водится рыба тунец, из этого же семей-
ства, достигающая 7-8 пудов веса. 
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ранную из цветных стекол панораму, «Президент Гир-
линг» начал поднимать якорные канаты. 
      Обратившись кормой к золотисто-розовому сиянию запа-
да, он снялся с якоря. 

II. 

Ловля подводного кабеля 

      Плывя в этом жемчужном и розовом свете вечерней за-
ри, «Президент Гирлинг» прошел Пескадорские острова, 
потом достиг Тунг-Хай-Си и вошел через Корейский про-
лив в Японское море. 
      Теперь перед ним лежал прямой путь вперед, навстречу 
противному ветру, и предстояла борьба с неприветливым 
морем. 
      У Японского моря много своих фокусов. Начиная от Са-
халина и до самых Курильских островов, от него добра не 
жди,  — отсюда идет почти всякая непогода на Японском мо-
ре. Громадная равнина Манчжурии посылает сюда целые 
полчища бурь и ветров, и даже сама Япония, этот барьер 
перед Тихим океаном, не представляет настоящей прегра-
ды на пути этих ураганов. 
      Грондааль хорошо знал это море, знал, чего можно 
ждать от него, и потому непогода не могла застать его здесь 
врасплох. В бурной воде работа над кабелем невозможна, и 
«Президенту Гирлингу» не раз случалось задерживаться здесь 
на целые недели, не приступая к работе из-за ненастья на 
море. Капитан не падал духом и теперь, предрекая, что вся эта 
непогода не более, как последние остатки уже заканчиваю-
щегося периода бурь. 
      И Грондааль оказался прав. На рассвете, когда они до-
стигли цели своего плавания, Японское море лежало глад-
кое, словно поверхность огромного сапфира, и такое спокой-
ное, каким бывает только в мертвый штиль. 
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       Перед самым восходом солнца судно остановилось. Брейм 
стоял у решетчатых люков и следил за работой кельвинов-
ского аппарата для измерения глубины моря: с катушки 
трехмильного провода спускали лот. Тут же находился 
Стеффансон, готовясь сделать отметки о глубине. 
      Раздался шум машины, пущенной в ход, чтобы выбро-
сить лот. Лот показал глубину в одну милю с четвертью и 
явные признаки того, что дно было каменистым. 
      Тут взялся за дело Брейм и начал установку первой от-
метки буем. Буй был закинут при помощи грибовидного 
якоря с канатом, длиною свыше мили с четвертью. Потом 
судно отошло в сторону и, пройдя милю к востоку, выки-
нуло второй буй. Оба буя были снабжены лампочками на 
случай, если бы работу не удалось окончить до наступле-
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ния темноты. Кабель должен был находиться на дне мор-
ском, где-нибудь между этими двумя буями. 
      Стоя на носу, у бимсов, Брейм отдавал оттуда нужные 
распоряжения, пока с якорного каната спускали в море 
грапнель — весь сплошь из стали, бреймовский, патенто-
ванный, никогда не отпускающий пойманный кабель грап-
нель. Канат, выдерживавший напряжение в двадцать тонн, 
разматываясь с барабана, проходил через динамометр, так 
что можно было в любой момент видеть степень его на-
пряжения. С корабля он свешивался через особое колесо на 
бимсах, между брашпиль-бимсами*, установленное в том 
же месте, где обыкновенно приходится бугшприт.  
      Когда грапнель достиг глубины, громыхающий барабан, 
наконец, прекратил свое вращение. Брейм поднял руку, в 
машинном отделении зазвенел сигнал, и «Президент Ги-
рлинг» медленно, совсем неслышным ходом стал продви-
гаться назад, по направлению к первому отметному бую. 
      Грапнель, тащась по морскому дну в поисках за кабелем, 
задевал на своем пути решительно за все, — и за скалы, и 
за коралловые рифы, — и все одолеваемые им на ходу пре-
пятствия отмечались на громадном циферблате динамо-
метра подпрыгиванием стрелки. В спокойном состоянии 
стрелка имела постоянное указание на двух тоннах напря-
жения: это была тяжесть каната, взвешенного в морской 
воде. 
      Было восемь часов утра. Грондааль вместе с электрика-
ми и со старшим офицером судна спустился завтракать, ос-
тавив Брейма одного на его посту около бимсов, на носу, и 
поручив третьему офицеру вахту на мостике. 
      Кают-компания была уютная, просторная, красиво об-
ставленная комната с длинным, человек на двадцать, сто-
лом посредине. В это утро, вся купаясь в ярких лучах солн-
ца, она казалась особенно красивой, а Грондааль был осо-

* Брашпиль-бимсы поддерживают брашпиль, горизонтальный ворот на
носу судна, приводимый в действие обычно паром. Брашпиль служит для 
вытаскивания якоря, грапнеля и т. п. 



  



  

бенно хорошо настроен. Ведь это же он напророчил хоро-
шую погоду, и сияющий день доставлял ему необычайное 
удовольствие. 

 За едой разговаривали о море. 
      — Я вот уже двадцать лет, как работаю в этом деле, — го-
ворил старший офицер Джонсон, — а еще никогда не ви-
дал, чтобы за грапнель зацепился хоть какой-нибудь из за-
тонувших обломков кораблекрушений. Возьмите количест-
во кораблекрушений за один год, помножьте это число на 
двадцать, и вы получите представление о том, что полег-
ло на дне моря за последние двадцать лет. Ведь это дно, мож-
но сказать, вымощено обломками кораблей. Так уж, каза-
лось бы, должны же они нацепляться на грапнель. А на са-
мом деле, что получается? А? Что вы скажете? 

 Хардмут, второй специалист-электрик, человек с круглым, 
наивным лицом, с аккуратной белокурой бородкой, с от-
крытыми, чистыми, как у ребенка, глазами, все время очень 
внимательно слушавший, вмешался, наконец, сам в разго-
вор. 
      — Насчет обломков кораблекрушений я ничего не могу
сказать, — заговорил он, — но вот несколько лет тому на-
зад я сам видел, как грапнель вытянул нечто гораздо более 
странное, чем обломок кораблекрушения: он вытащил ко-
лесо. 

 — Рулевое? — спросил Грондааль. 
 — Нет, колесо от экипажа, бронзовое колесо... 
 — А позвольте полюбопытствовать, где это оно было вы-

тащено? 
 — На Красном море. 

      Хардмут был не только вторым электриком на судне, но 
и корабельным вралем. А в этот день, несколько позднее, 
ему представился случай поистине убедиться, что действи-
тельность порою бывает куда фантастичнее, чем какая угод-
но выдумка. 

_____ 
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III. 

Таинственная добыча 

      Нагасакский конец кабеля к двум часам пополудни был 
уже пойман и поднят. А ровно без десяти три начали охо-
титься за владивостокским концом. 
      Погода, действительно, переменилась. Барометр держал-
ся устойчиво, температура поднялась, а от равнин Манч-
журии шла влажная, жаркая полоса и легкой дымкой рас-
стилалась по всему Японскому морю. Линия горизонта сов-
сем потерялась вдали за дымкой влажной полосы, а солн-
це, слегка умерив свое сияние, смягчило и остроту своей 
знойности; ветер же совсем затих, точно его никогда и не 
бывало. 
      Брейм, скинув пальто, смотрел за работой, стоя на своем 
обычном посту. И, хотя дело шло великолепно, он все-та-
ки все время был не в духе из-за жары и, кроме того, он 
испытывал напряженное состояние человека, гонящегося 
за призом большого кубка. Если только ему удастся пой-
мать и выловить на борт владивостокский конец кабеля, 
положим, хоть к пяти часам, то, значит, вся работа закон-
чится в один день, а это уж будет поистине неслыханно 
славным делом. 
      Грапнель был спущен в море, и наполовину уже было 
закончено первое испытание дна, когда указатель на дина-
мометре, определявший до того напряжение в две тонны с 
четвертью, вдруг одним махом перескочил на восемь тонн, 
продержался так с секунду и опять, сразу же, упал до шес-
ти... 
      Затем стрелка прыгнула на десять тонн, через пять се-
кунд взвилась до пятнадцати, потом упала до семи, снова 
поднялась, показала двенадцать и снизилась до пяти. 
      Стоявший у барабана Стеффансон, человек вообще ма-
лоразговорчивый, как только увидал все эти скачки дина-
мометра, сейчас же окликнул Брейма и спросил его, что это 
могло бы значить. 
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      Если бы был пойман кабель, то на динамометре это от-
разилось бы медленным, но устойчивым подъемом показа-
теля напряжения. Если бы грапнель попал на скалу или на 
подводные растения, то стрелка могла бы, действительно, 
сделать скачок, но, как только грапнель освободился бы, она 
сейчас же упала бы до своей нормальной высоты. 
      Могло бы, конечно, случиться и так, что грапнель, та-
щась по морскому дну, встретил бы последовательно на 
своем пути несколько препятствий и одно за другим прео-
долел бы их, но тогда стрелка, в конце концов, все-таки 
водворилась бы на линии нормального напряжения, а 
не скакала бы подряд то на шесть тонн, то на семь, то на 
пять.  

 — В чем тут дело? — спрашивал Стеффансон. 
      Брейм ничего не ответил ему. Он сначала остановил 
двигатель, потом на несколько оборотов снова пустил его в 
ход. 

 Он наклонился и приложил ухо к канату. По звуку в 
канате он всегда мог распознать, на что наткнулся грап-
нель, — на скалу или на кабель. Но то, что он услышал сей-
час, было для него совершенно новым: заглушенные, от-
рывистые звуки, словно биение какого-то гигантского серд-
ца, слышное издалека. 
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      Этот канат был точно стетоскоп*, передающий смутный 
намек на биение сердца самого мира. 

 Брейм выпрямился. 
      — Рыба! — крикнул он Стеффансону. — Мы напали на 
рыбу. Вот увидите... 

 — Рыба? — переспросил Стеффансон. — Что же это за ры-
ба длиною больше мили? 

 Но Брейм, по-видимому, не расслышал вопроса. 
 — Сколько еще каната у нас на барабане? — крикнул он. 
 — Не больше полумили, — был ответ. 
 — Скажите Джонсону, — чтобы он подкатил еще две ми-

ли каната и чтобы скрепил его с этим! — крикнул Брейм. — 
Андерсен, станьте-ка у машины. Стеффансон, следите хо-
рошенько, чтобы барабан вертелся ровно. Чтобы никаких 
зацепок не было. 
      Едва успел он это договорить, как закинутый в море ка-
нат вдруг подался вперед и, став под острым углом к воде, 
взбурлил вокруг себя кольцо расходящихся волн. Гигантская 
ли рыба или что-то другое, словом, то, что было там, вни-
зу, теперь ринулось куда-то вперед. 
      — Разматывайте понемногу! — крикнул Андерсену Брейм, 
и, едва только заслышались звуки громыхающего пустого 
барабана, как он буквально в два прыжка очутился уже на 
палубе, перебежал ее и взвился по лесенке на капитанский 
мостик. 
      Отсюда он мог следить сразу и за динамометром и за 
канатом впереди него. Здесь у него под рукой было управ-
ление главной машиной, и с этого места он легко мог да-
вать Андерсену распоряжения о подъемном аппарате. На 
этом месте он был полным хозяином всего механизма, а в 
то же время у него, как у рыболова, были в руках и удили-
ще и катушка лески. И, как ни сильны были в нем инс-
тинкты спортсмена, однако, двигала им в это время вовсе 
не его охотничья страсть. Сейчас ему просто хотелось прежде 
всего спасти канат, так как он хорошо видел, что внизу со-

* Стетоскоп  — докторская трубка для выслушивания больных.
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вершается что-то далеко не шуточное и что канат может лоп-
нуть, а ведь он знал, что полторы мили свитого из сталь-
ной проволоки каната стоят хороших денег. 
      Канат с барабана разматывался медленно, напряжение 
его измерялось всего пятнадцатью тоннами, а между тем, 
нагнувшись над бортом, можно было заметить, что с ка-
натом делалось что-то странное. Ясно было, что кто-то вел 
судно на буксире, совершенно так же, как попадает иной 
раз на буксир баркас рыболовов, охотящихся за семгой, 
когда семга начинает вырываться, натягивает со всех сил 
леску и пригибает удилище. Только порывы чудовищной 
добычи, которая зацепилась на грапнеле, были, пропорцио-
нально ее величине, гораздо медленнее. 
      И чем бы ни было это существо, пойманное грапнелем, 
во всяком случае, два факта были уже налицо: несомненно, 
что это было нечто очень громадное и нечто очень непово-
ротливое. И, как только Брейм уяснил себе оба эти факта, 
он почувствовал (как он описывал впоследствии), что у не-
го «сердце повернулось на месте». 

IV. 

Борьба с неведомым врагом 

      Как раз в это время на капитанский мостик поднялся 
Грондааль. Происшествие еще не успело наделать шуму на 
пароходе. Никто еще ни о чем не знал, кроме самих уча-
стников кабельной работы. Ничего не подозревал и Грон-
дааль, когда взбирался на мостик, и потому был очень удив-
лен, застав там Брейма. Он сразу же увидел, как страшно 
натянулся канат, закинутый в море, и некоторое время ему 
казалось, что они идут, но вслед за тем он понял, что это 
неверно: пароходный винт не работал, а барабан разматы-
вал канат... 
      — Что такое? В чем дело? — спросил изумленный Грон-
дааль. 
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 — Мы идем на буксире, — ответил Брейм. 
 — Как на буксире? Что там такое на грапнеле? 
 — Там что-то живое, — отозвался Брейм. — Какой-то пра-

прадед всех китов, насколько я могу понять... Эй, Стеф-
фансон! Призадержите-ка барабан! Дайте-ка посильнее на-
пряжение! 
      Стеффансон повиновался, замедлил ход барабана, и ука-
затель на динамометре спокойно поднялся сначала до во-
семнадцати тонн, потом до девятнадцати и до девятнад-
цати с половиной. 

 — Убавьте напряжение! — крикнул Брейм. 
      Барабан стал понемногу вращаться быстрее, и указатель 
опустился до семнадцати тонн. 

 — Так держать! — скомандовал Брейм. 
 — Ничего себе, черт возьми! — пробормотал Грондааль. 
 Брейм рукавом сорочки вытер себе потный лоб. 
 — Ну, а что же остается делать? — спросил он. — Надо ли-

бо тащи1ъся, либо рубить канат. А мыслимо ли обрубать, 
раз мы весь канат выпустили?  
      — А, может быть, еще удастся и высвободить его, — за-
метил Грондааль. — Ведь если это был кит и если бы грап- 
нель попал ему за челюсть, так ведь он начал бы кататься, 
как бревно, и весь запутался бы в канате. Эти его повадки я 
отлично знаю. 
      — Нет, это не кит, — сказал Брейм. — И чего я больше 
всего боюсь, так это какого-нибудь внезапного толчка. Вы 
же знаете эти проволочные канаты: стоит ему только уда-
риться обо что-нибудь, он сейчас же отскочит и тут же весь 
в куски разлетится... Да вот, смотрите, пожалуйста. Види-
те, как он там зацепился за бимсы. Отойдите! Отойдите по-
дальше от каната! Вы совсем здесь не у места! Встаньте вот 
сюда, за барабан! 

 Грондааль взглянул на компас. 
      — Мы теперь на Владивосток идем, — сказал он. — И та-
ким ходом мы, пожалуй, к Рождеству доберемся туда. Хо-
лодное это место в такое время года. У вас меховое пальто 
есть? 

 Брейм рассердился. 
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      — Ну что же? Прикажете топоры в ход пустить? Ну, 
рубите, — заворчал он. — Ведь вы же хозяин на судне. 
      — Нет, не я, — ответил ему Грондааль. — Пока идет ка-
бельная работа, хозяином на судне является главный кабель-
ный инженер. А потому делайте, как сами знаете. 
      — Ну, так я не брошу возиться с этой штукой. Вот види-
те: один конец каната там внизу, где мой грапнель зах-
ватил эту самую штуку, а другой конец его здесь, наверху, 
где стою я, сам Брейм. И я уже сумею проучить эту парши-
вую бестию... А то — рубить! Да я скорее руку себе дам от-
рубить... 
      Он весь так и горел, охваченный пылом работы. Но мед-
ленность, с которой шло дело, отношение Грондааля, жар-
кий день и, наконец, сознание, что хозяином положения 
сделалось то «нечто», что зацепилось там, внизу, — все это 
вместе выводило его из себя, и он то решал бросить все, 
разрубив канат, то заставлял себя так или иначе выдер-
жать характер и работать дальше. И вот снова уже разда-
валась его громкая команда, и снова он звонко хлопал ла-
донью по поручням капитанского мостика... И вдруг дина-
мометр внезапным скачком упал до двух тонн. 

 — Сорвалось! — воскликнул Грондааль. 
      Брейм крикнул Андерсену, чтобы сматывали канат. Ма-
шина дрогнула, барабан начал вращаться в обратную сто-
рону. Напряжение каната сейчас же ослабло, и он стал 
сматываться. Однако, все это было лишь какой-нибудь мо-
мент, а затем стрелка динамометра снова прыгнула и оста-
новилась на четырнадцати тоннах. А в это же время нос 
корабля медленно изменил свое направление, и игла ком-
паса дала колебание. 

 — «Он», видите ли, переменил курс... Только и всего, —
вставил свое замечание Грондааль. — Насколько кажется, 
«он» теперь идет на залив Поссьета... А, послушайте, не 
можете ли вы как-нибудь поторопить «его»? 
      Брейм не ответил. Он весь ушел в свои размышления. 
Высшей степенью сопротивления каната считалось двад-
цать тонн, но он знал, что на самом деле канат может вы-
держать и большее напряжение. Самое же скверное, что 
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могло случиться, это — разрыв каната. И Брейм задумал при-
бегнуть к решительным мерам. 
      Перегнувшись через перила капитанского мостика, он 
отдал распоряжение всем отодвинуться назад и встать так, 
чтобы оставить между собой свободный проход. Само собой 
разумеется, что это распоряжение не относилось ни к Стеф-
фансону, ни к Андерсену. Стеффансону он дал особый при-
каз употребить все силы, чтобы удержать на месте тыльную 
часть барабана. 
      Затем он велел прекратить разматывание каната. Напря-
жение сразу поднялось до девятнадцати тонн. Тогда он при-
казал Андерсену дать барабану два оборота назад. Стрелка 
динамометра подскочила на двадцать тонн. Какова была 
действительная сила напряжения, узнать было совершен-
но невозможно. Брейм полагал, двадцать пять. Он прика-
зал дать барабану еще один оборот. 
      Вместо ожидавшегося звука выстрела от разрыва каната 
получилось следующее: на динамометре произошел но-
вый скачок, стрелка сначала упала до нормального положе-
ния, а потом поднялась на две тонны.  
     Очевидно, произошло одно из двух — либо, натягивая 
канат, грапнель сорвали с того, за что он зацепился, либо 
добыча сама поднялась в воде настолько высоко, что напря-
жение каната упало до двух тонн 

 — Тащите вверх! — заорал Брейм. 
       Барабан загромыхал, и ослабнувший канат метр за мет-
ром с шумом полез наверх.  

 — А ведь у вас сорвалось, — сказал Грондааль.  
 — Кажется, что так, — сказал Брейм упавшим голосом.  
 Он был прямо в отчаянии. Охотничьи инстинкты рыбо-

лова так и клокотали в нем. Из всех рыболовов мира судьба 
выбрала его, и ему одному отпустила этих инстинктов столь-
ко, что он мог бы поймать хоть самого левиафана*. И, кро-
ме того, в его распоряжении вместо удилища было целое 
судно в полторы тысячи тонн, а вместо катушки с леской 

* Легендарное морское чудовище.
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— барабан с длиннейшим проволочным канатом, и вот все-
таки его рыбка ушла. 

 Вдруг сердце у него екнуло. 
      Ослабнувший было канат внезапно с треском натянул-
ся, и поверхность моря под ним вздыбилась целым каска-
дом радужных брызг. Андерсен, не дожидаясь команды, 
быстро выключил машину, а Стеффансон, тоже по собст-
венной инициативе, отпустил тормоз барабана. И канат, 
вместо того, чтобы лопнуть, ринулся вперед.  

  Брейм знал, что случилось там, внизу, под водой. Туда 
ушло около четырехсот метров каната. Это означало, что до-
быча там, внизу, сначала прыгнула на четыреста метров 
вверх, а теперь опять бросилась вглубь. 
      Несколько минут он предоставил канату опускаться, а 
затем, совершенно точно зажимающий леску рыболов, на-
лег на ручку барабана. Канат не лопнул, он только вытя-
нулся под острым углом к поверхности моря и вскружил 
волны вокруг себя. Ясно было, что добыча не сорвалась, а 
стремилась уйти и сделала уже около четырех узлов. Такое 
же расстояние прошло и судно, за вычетом лишь той доли 
его, что приходилась на длину очень медленно распускав-
шегося каната. По приказанию Брейма, барабан теперь вра-
щался без контроля тормоза. Брейм работал, уже совершен-
но не сверяясь с динамометром. Он всецело полагался на 
свое чутье рыболова. И это было сплошь — вдохновение ху-
дожника и азарт охотника. 
      Он затеял теперь настоящую игру с тем, что было пойма-
но там, внизу, то подымая, то отпуская напряжение каната. 
А через час он уже решил про себя, что добыча должна быть 
не глубже полумили под поверхностью моря.  
      Но что, с одной стороны, положительно приводило его в 
недоумение и, с другой стороны, окрыляло его надеждой, 
— так это медленность в движениях, проявлявшаяся до-
бычей, совершенно непропорциональная ее размерам. А 
об этих размерах ее не могло быть двух мнений. Если бы 
скорость ее движений была пропорциональна ее величи-
не, то канат должен бы был непременно лопнуть.  
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      Теперь уже все судно жадно следило за происходящим. 
Офицеры и электрики взобрались на капитанский мостик, 
а команда толпилась в проходах на палубе. Хардмут сбегал 
даже вниз за своей камерой, чтобы сфотографировать пер-
вый момент извлечения добычи.  
      Что касается самого Брейма, то он не обращал ровно ни-
какого внимания на публику кругом себя. Ему было реши-
тельно безразлично, был ли на капитанском мостике кто-
нибудь из тех, кого он знал и ценил, или никого не было, 
он всей душой и всеми помыслами ушел в эту борьбу с до-
бычей и жил только этим.  
      Однако, по виду это, в сущности, мало походило на борь-
бу, не было ни возбуждения, ни суматохи, все ограничива-
лось только тем, что напряжение каната или медленно уве-
личивали, усиливая работу барабана, или же ослабляли, 
прекращая на время движение машины.  
      А с динамометром случилось что-то неладное. От не-
привычки ли к сильному напряжению или к такому неров-
ному обхождению с ним, или от чего другого, но только он 
окончательно сдал, и стрелка его показывала на максимум 
даже тогда, когда канат был совсем ослаблен. 

V. 

Чудовище из глубины глубин 

      До заката оставалось всего каких-нибудь полчаса, когда 
Брейму удалось, наконец, выгнать свою добычу на рассто-
яние четверти мили от поверхности воды. По крайней ме-
ре, он сам так думал.  
      Опущено было каната на одну милю длиной, а добыча, 
по его предположениям, находилась в трех четвертях мили 
от судна, считая это расстояние по поверхности моря.  
     При этом в своих вычислениях он принимал во внима-
ние и глубину моря в данном месте, и весь тот канат, что не 
был натянут, и угол выпущенного каната с поверхностью 



 90 

воды, или, другими словами, направление между точкой 
отхождения каната от носа судна и тем пунктом, где он 
входил в воду. Но если добыча и была, действительно, все-
го на четверть мили под уровнем моря, то и до заката ведь 
оставалось всего полчаса. Восхода же луны раньше наступ-
ления полной темноты ждать было нечего. А разве не будет 
жалеть весь мир, если великое «Невиданное» извергнется 
из моря под покровом тьмы! Да, кроме всего прочего, это 
могло быть даже и не совсем безопасным. 
      Хардмута это, волновало еще больше, чем самого Брей-
ма. Он ждал со своей мерой наготове. Хардмут — страстный 
фотограф, а не только корабельный враль и насмешник, а 
это, всякий понимает, кое-что да значит.  

_____ 

       Нижний край солнечного диска уже коснулся линии мо-
ря, когда великое событие свершилось. Прямо на востоке 
от судна и в одной миле расстояния от носовой части штир-
борта вода вдруг всколыхнулась.  

 — Смотрите! — вскрикнул Брейм. 
       Над морем поднялся какой-то рог, какая-то темная ко-
лонна, заостренная вверху, живая, но, словно червь, безгла-
зая. Он поднялся, упорно вздымаемый какой-то силой, под-
нялся и стоял, подобно рогу Иблиса*, возвышаясь колон-
ной в тридцать метров высотой, с выпуклостью у основания, 
темный, точно весь из черного дерева, и с отливом солнца 
вокруг своих очертаний.  

 И, казалось, будто от самых глубин своих взволновалось 
море. И ярким светом сияли лучи солнца на этом чудови-
ще, освещая того, для которого еще никогда они не све-
тили.  
       Впечатление еще усиливалось благодаря необычайной, 
полной тишине, внезапно водворившейся на всем судне.  

* Иблис — падший ангел магометанской мифологии.
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      Впоследствии, когда среди судовой команды начался 
обмен впечатлениями от этого момента, то оказалось, что 
у всех в тот миг была одна и та же леденящая сердце 
мысль: не столько дивили размеры чудища, не столько 
поражало и самое появление его, сколько то, что оно было 
ж и в ы м.  
      Некоторым оно показалось в полумилю высотой, другим 
оно представлялось в более правдоподобную величину, но 
не было ни одного, кто бы не был положительно сражен 
тем, что оно ж и в о е. И сознание этого становилось осо-
бенно острым при воспоминании о его неповоротливости, 
о том, с какой спокойной неподвижностью оно появилось и 
как оно поднялось над водою. 
      Таковы были впечатления команды, а у самого Брейма 
прямо голова пошла кругом от хлынувших на ум сообра-
жений. 
      Ведь он же извлек из глубины глубин это чудовище; он 
знал, что оно принадлежало к миру, давно уже исчезнув-
шему с лица земли, и, если оно в тот момент, с биологичес-
кой точки зрения, и было живо, то, с точки зрения истори-
ческой, оно все-таки не существовало теперь. А все эти не-
поворотливые, медленные движения, — разве они не были 
проявлением борьбы, и борьбы на жизнь и смерть!.. Дав-
ление, под которым это чудовище жило и приняло вид 
рога, было, как бы то ни было, одним из условий его суще-
ствования, а вот теперь, когда это условие нарушено, оно 
должно умереть. 

 Да, верно, уж и умирает... 
       Тишину, царившую на капитанском мостике, прорезал ка-
кой-то слабый звук... Это Хардмут щелкнул затвором своей 
камеры. Фотограф первый из всех пришел в себя от оце-
пенения. 

И при звуке этом, точно он был сигналом, живая колон-
на медленно нагнулась и затонула, как тихо погружаемый 
в воду меч.  

Закат блеснул последними лучами на волнах неспокой-
ного моря, и жаркий день угас. Окружающее чуть вырисо-
вывалось в сменивших дневной свет туманных сумерках. И 
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какие-то звуки пронеслись над морем: будто где-то, о какой-
то далекий берег, ударилась волна... А потом несколько раз 
подряд слышалось что-то, похожее на бульканье гигантской 
бутыли, опускаемой в воду...  
      Но людям на борту «Президента Гирлинга» некогда бы-
ло прислушиваться. 
      Брейм, стоя на мостике, орал во всю глотку. Канат совсем 
ослаб. Явно было, что добыча высвободилась с крюка даже 
еще до момента своего появления над водой. Барабан, сма-
тывавший канат, заработал вовсю и своим громыханьем 
заглушал все другие звуки. Но чего он не мог заглушить, —
это запахов, а они наполнили, собою весь стоячий безвет-
ренный воздух. Пахло илом и тиной, с примесью еще чего-
то, напоминавшего запах грязи тропического берега.  

_____ 

      Понадобилось больше получаса, чтобы смотать канат. 
Когда грапнель вытащили на борт, его подставили под свет 
дуговой лампы и подвергли тщательному обследованию. 
Но обнаружить на нем не удалось ничего, за исключением 
зацепившегося у основания одного из грапнельных крю-
ков какого-то крошечного кусочка, похожего на лоскуток 
черной кожи... Да еще на конце самого каната оказались 
какие-то царапины. 
      И как раз в то время, когда Брейм производил этот ос-
мотр, воздух потряс какой-то звук, похожий на раскат гро-
ма, а вдали, над морем, в полутьме блеснуло что-то белое, 
как будто полоса упавшей вниз белой пены. 

 Грондааль крикнул с мостика Брейму: 
 — Нам пора убираться отсюда! 
 Он дал звонок в машинное отделение, и судно закружи-

лось на месте, словно испуганный зверь, а потом дрогнули 
винты, и оно, взяв новый курс, пошло полным ходом. Оно 



  

прошло уже милю расстояния, когда раскат повторился 
снова, но на этот раз был уже слабее. 
      Они прошли мимо фонарика, горевшего на буе, которым 
отметили местонахождение нагасакского конца кабеля, 
предоставив ему одиноко светить над водой. 
      А потом, когда они уже умерили ход, они снова слышали 
звук того же грома вдали, — звук был совсем уж слабый, и 
раздался он в последний раз... 
      Поднялась луна, и под ее светом люди на палубе всю 
ночь напролет все прислушивались и все сторожили, но мо-
ре расстилалось кругом, как ни в чем не бывало. И когда 
они на следующее утро подошли вплотную к месту проис-
шествия, то не было заметно ничего особенного, только 
поверхность воды слегка подернулась зыбью под мягкой 
дымкой тумана, предвещавшего, что нарождающийся день 
будет тоже жарким.  

_____ 

      В одиннадцать часов из темной комнаты, где происхо-
дило проявление необычайной пластинки, наконец, вышел 
Хардмут. 
      И, словно та пена, что вздымают за собой винты кораб-
ля, было бело лицо его. 
      Он присел на ящик спасательного буя, точно хотел пере-
вести дыхание. Бывший невдалеке от него Брейм подбе-
жал к нему, выхватил у него из рук пластинку и стал разгля-
дывать ее на свет. 
      На ней был снимок уголка одного из копенгагенских 
садов. Бедный Хардмут, относясь с презрением ко всяким 
кодакам, употреблял только сверх-великолепную односни- 
мочную камеру и второпях всадил в нее кассетку с уже ис-
пользованной пластинкой. 
      Говорят, что с той поры Хардмут никогда не лгал, никог-
да не насмешничал, — по крайней мере, на борту «Пре-
зидента Гирлинга». 



  

Бассет Морган 
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Маленькая шхуна подошла ближе к затененным бере-
гам острова, и разговоры на палубе смолкли. Тропическая 
красота Папуа показалась Уиллоуби странно оттталкиваю-
щей. Он ответил на объявление профессора Деннема и сго-
ряча согласился помочь ученому в исследовании жизни оби-
тателей моря у этих берегов в обмен на жалованье в три ты-
сячи долларов в год, но теперь пожалел о своем решении. 
Миазмы джунглей словно выдыхали отраву в душистый ве-
терок с берега. Джунгли дышали, как черная пантера. Он 
достал из кармана письмо профессора Деннема и снова пе-
речитал его.   

Пять лет назад Уиллоуби был студентом профессора Ден-
нема в Калифорнийском университете, где завоевал славу 
звезды футбола. Он помнил, как профессор был вынужден 
покинуть кафедру в связи с бурей негодования и издевок, 
которая разразилась вслед за злополучной газетной статьей. 
В газете написали, что профессор верит в существование 
морских змеев. Статья была проиллюстрирована карика-
турой, изображавшей Деннема и китайского студента Чунг 
Чинга, его протеже и ближайшего ученика. Оба, как Лаоо-
кон, корчились в объятиях змеи с надписью «Обществен-
ное мнение» на боку. В статье рассказывалось о проведен-
ном на кафедре эксперименте по пересадке мозга одной 
крысы в голову другой. Ассистент из студентов сыграл с 
профессором шутку, заменив мозг самки мозгом самца, и 
университетский кампус бурлил от предположений, чем за-
кончится эксперимент.  

Уиллоуби было жаль профессора Деннема. Но главным 
доводом стали три тысячи в год; он принял предложение, с 
ближайшим пароходом отплыл из Сан-Франциско на восток 
и пересел на шхуну, шедшую на Папуа. Деннем должен был 
прислать за ним моторную лодку.   

В письме, которое Уиллоуби перечитал, поглядывая на 
берег, говорилось, что профессору нужен «сильный и бес-
страшный человек со стальными нервами». Отталкивающая 
притягательность Папуа наполнила эти слова новым смыс-
лом.  
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Не успел Уиллоуби сойти на берег, как к нему обратился 
китаец в замасленном комбинезоне:      

— Вы миста Уилби? Пожалте на мой лодка. 
Уиллоуби быстро попрощался со спутниками по путеше-

ствию, и китаец повел его к лодке. Вода была так прозрач-
на, что лодка будто парила в воздухе. Винт взбил пену, лод-
ка чуть накренилась, когда они обогнули мыс. Четыре часа 
лодка мчалась вдоль берега, мимо густых джунглей и без-
брежных речных устьев. Наполовину затопленные древес-
ные стволы уходили в болотистую почву. Борясь с подсту-
павшим невесть откуда чувством одиночества, Уиллоуби 
смотрел на мангровые заросли. Глухая тоска не отпускала 
его. Китаец не обращал внимания на все его попытки завя-
зать разговор и стоически хранил молчание.   

В послеобеденный час, приглушив мотор, лодка вплыла в 
лагуну. Шум винта вспугнул птиц, сидевших на остове ста-
рого корабля, пронзенного остриями кораллов. В водах ла-
гуны, как искры, суетились между белыми скелетами корней 
разноцветные рыбки. Морская жизнь покорила умерший 
корабль. По его бортам ползла белая плесень, в глубине вид-
нелся прогнивший, поросший водорослями корпус. Неболь-
шой причал просел под весом лиан, чьи щупальца полоска-
лись в воде. Доски тревожно затрещали, когда Уиллоуби по-
следовал за китайцем, в воздухе пронзительно загудели ту-
чи насекомых. Дохнуло жаром, как из доменной печи. Что-то 
в теле Уиллоуби непрестанно пульсировало, будто при нев-
ралгии, и недвижный зной над далекими холмами, казалось, 
обретал голос.  

Тропинка, ведущая от причала, вся заросла ползучими 
растениями. Китаец, обливаясь потом, рубил неподатливые 
отростки ножом. Орхидеи трепетали, как пламя. Безоста-
новочное гудение насекомых взметалось громким хором. 
Дальше от причала извивов лиан стало меньше. Солнце про-
никало сквозь сплетение ветвей над головой и ложилось 
пятнами на тропу. И все ближе подступал низкий ритмич-
ный звук, дергавший нервы подобно изводившему слух пе-
нию насекомых.  
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Затем они вышли из джунглей и Уиллоуби увидел бамбу-
ковую изгородь, окружавшую некогда расчищенный и ухо-
женный участок. Джунгли, отброшенные было назад, сно-
ва наступали со всех сторон, душили сад, карабкались по 
изгороди и осаждали вымощенную битыми кораллами до-
рожку. Она вела к просторному дому с крытой пальмовы-
ми листьями крышей и увитой лианами верандой. Позади 
дома внезапно и резко поднялись прибрежные скалы. Толь-
ко тогда Уиллоуби понял, что это был за звук — то были вол-
ны моря, неустанно бившие о стены подводных пещер.     

Китаец-проводник остался за воротами и прислонил-
ся к изгороди. Ничто не выдавало присутствия человека: 
Уиллоуби слышал лишь шорох своих шагов на коралловой 
дорожке. В двери, прорезанной сквозь пышный куст буген-
виллии с огромными пурпурными цветами, появился ки-
таец в белой парусиновой одежде слуги. Он молча стоял, 
глядя на Уиллоуби и сплетая пальцы. На миг Уиллоуби 
вновь охватило чувство беспомощности, страха перед джун-
глями, ужаса подступающей смерти.  

— Передай хозяину, что приехал Уиллоуби, — сказал 
он китайцу.  

Он прошел за китайцем в дом. В тенистой гостиной бы-
ло прохладно. На полу лежали китайские циновки. Кресла, 
набитые морской травой, манили к отдыху. Здесь были стен-
ные шкафы с образцами морской фауны в банках с этикет-
ками и стол с пишущей машинкой и лабораторным журна-
лом. Рядом лежали машинописные страницы. В доме цари-
ли чистота и порядок, но Уиллоуби не ощущал себя в бе-
зопасности: джунгли были слишком близко.  

— Хозяин сичас приходить, — тонким голосом сказал ки-
таец.  

— Где Чунг Чинг? 
Уиллоуби знал, что китайский студент последовал за 

профессором Деннемом в эту уединенную лабораторию и, 
по слухам, финансировал эксперименты профессора.  

— Он давно уходить. Я не знать много. 
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Лицо слуги исказила нервная гримаса. 
— У вас есть лодка? Я уходить вместе, — жалобно доба-

вил он и отшатнулся при звуке шагов. В комнату вошел про-
фессор Деннем.   

Уиллоуби был поражен: профессор изменился до неуз-
наваемости. Его кожа плотно обтягивала кости, глаза свер-
кали, как у одержимого, а протянутая Уиллоуби рука, нес-
мотря на тропическую жару, казалась холодной и безжиз-
ненной, как у трупа.  

— Рад, что вы приехали, Уиллоуби, — сказал Деннем. — 
Вы немного запоздали и сегодня уже не успеете повидать-
ся с Чунг Чингом. Отложим это на завтра. Мы поужинаем 
и вы сможете отдохнуть. Простите, мне нужно записать кое-
какие наблюдения. Я только что вернулся от Чунг Чинга и 
должен, не откладывая, занести их в журнал.  

Уиллоуби с некоторым удивлением прошел вслед за слу-
гой в комнату, где стояла кровать под противомоскитным 
пологом. Он снял обувь и пиджак, расстегнул воротничок, 
лег на покрывало и задремал. Его разбудило звяканье посу-
ды.   

Стол в гостиной был накрыт на двоих, но Деннем к ужи-
ну не вышел.  

Слуга вертелся у стола и усердно обслуживал Уиллоуби. 
Подав кофе, он снова проговорил жалобным, умоляющим 
голосом:  

 — У вас есть лодка? Я уходить вместе. 
Могло показаться, что вся его жизнь зависела от ответа 

Уиллоуби. Китаец явно испытывал непреодолимый страх, 
и белый вновь вспомнил о наползающих на дом джунглях 
и остове корабля в лагуне. Он пожалел, что Деннем не при-
шел, и в поисках хозяина вышел на веранду. Невежливость 
профессора не обидела Уиллоуби, однако тишина и гнету-
щее ощущение вызывали у него беспокойство. Наступила 
тропическая ночь, москиты нападали со всей яростью. Он 
слышал лишь гул подводных пещер — и больше ничего. Уил-
лоуби вернулся в дом, глянул на банки в стенных шкафах и 
подошел к столу. Из пишущей машинки торчал наполовину 
отпечатанный лист. Не сознавая, что читает запись, не пред-
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назначенную для его глаз, Уиллоуби забегал взглядом по 
строчкам:  

«Сейчас уже нельзя сомневаться, что грубая физическая 
примитивность зверя поглотила тонкую душу Чунг Чинга. 
Вчера он съел двойную порцию мяса и буквально бесновал-
ся, требуя еще. Он издавал дикий рев и яростно взбивал пе-
ну в озере. Я уверен, что его ярость направлена на меня, его 
друга и компаньона. Он так страдал при мысли о том, что я ум-
ру прежде его и он останется в одиночестве. Не прошло и года, 
как он превратился в зверя и не желает меня знать. Он боль-
ше не слушает мои уговоры и...»        

Фраза обрывалась, как будто профессора что-то отвлек-
ло. Уиллоуби читал со смешанным чувством гнева и ужаса. 
Очевидно, Чунг Чинг лишился рассудка, а его, Уиллоуби, 
наняли ухаживать за сумасшедшим. Ему стало противно. С 
другой стороны, он был практически пленником на этом 
острове — разве что удастся разыскать лодочника. Он стоял 
у стола и раздумывал, что делать. Маленький слуга все вре-
мя держался где-то рядом, но прятал глаза. Когда Уиллоу-
би потребовал, чтобы его отвели к профессору, слуга замо-
тал головой.  

— Нельзя, не мочь, — жалобно промолвил он. 
Уиллоуби отдернул занавеску и прошел в комнату, при-

надлежавшую, по всей видимости, Чунг Чингу, судя по вы-
шитым картинам, чуть пошевелившимся от сквозняка. Меж-
ду стенными шкафами стояли резные тиковые сундуки. На 
столе лежали запаянные металлические тубусы с наклей-
ками, на которых был написан адрес Императорского уни-
верситета в Пекине. Уиллоуби услышал кудахтанье и выско-
чил наружу. Под навесом, у бамбуковой клетки, при све-
те стоявшего на земле фонаря профессор Деннем душил 
курицу. Деннем свернул ей шею, отбросил мертвую птицу и 
потянулся за следующей. Он поглядел на Уиллоуби, и тому 
показалось, что во взгляде Деннема страх смешался с безу-
мием.    
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Затем Уиллоуби услышал плеск волн, грохотавших, 
будто в шторм — но ветра не было и ни единый лист не ше-
велился.   

— Чунг Чинг, — произнес Деннем. — Он снова голоден. 
Такая прожорливость! Жаль, что вы приехали так поздно: 
ночью к нему приближаться опасно. Идите в дом, Уиллоу-
би, и прочитайте все записи, какие найдете. Я скоро вернусь 
и расскажу вам о нем.  

Деннем схватил в охапку мертвых птиц и бросился в за-
росший лианами проход. Послышался звук открытой и за-
хлопнутой железной дверцы и бешеный плеск воды. Уил-
лоуби вернулся в дом, собрал отпечатанные страницы, раз-
ложил их по порядку и начал читать. Страх, ужас, жадное 
любопытство боролись в нем; он позабыл, где находится. 
Он не замечал молча стоявшего рядом слугу, хотевшего лишь 
разделить с кем-то смертельный испуг. Он ерзал на краешке 
кресла, волосы его медленно вставали дыбом, по коже го-
ловы бегали мурашки, на ладонях выступил холодный пот.  

«Я получил доказательство того, что океанские глубины 
— это пустыня холодных вод, где не обитают никакие живые 
организмы. Недвижное, беззвучное, темное ничто. Корабль, 
опускающийся в эти глубины, перестанет существовать, бу-
дет раздавлен, обратится в молекулы на океанском дне. Мол-
чание океана должно ужасать. Но больше всего меня радует 
доказательство моей теории; морские змеи, как их обычно 
называют, существуют. Благодаря чешуйчатой броне и долго-
летию некоторые их них дожили до наших дней. Озеро в пе-
щере — идеальное убежище для подобного морского драко-
на. Чунг Чинг говорит, что слышал в Калифорнии рассказы о 
пещере, где поселился призрак. Как и я, он счастлив, что мы 
обнаружили существо и что находка эта вознаградила меня 
за годы исследований...»  

«Три месяца я не обращался к записям. Чунг Чинг в отчая-
нии. Белое пятно на его теле, о котором он мне говорил, год 
назад начало разрастаться. Да, Чунг Чинг носит на себе знак 
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проказы. Он обречен, приговорен к медленной и мучительной 
смерти. Это трагедия для нас обоих. Он испытывает горечь при 
мысли, что теперь, когда мы нашли то, что искали, у него ос-
талось так мало времени и он не сможет посвятить себя изу-
чению морского змея. Прошлым вечером мы беседовали об 
ограниченности сроков человеческой жизни. Как жаль, что 
нам не дано достаточно лет и даже столетий для исследо-
ваний! Невольно позавидуешь морскому змею: он, несомнен-
но, старше китов и калифорнийских секвой, он появился на 
свет задолго до христианской эры. Судя по его длине и разме-
ру бронированных пластин, наш дракон прожил немало ве-
ков. Я сказал Чунг Чингу, что хотел бы оказаться в его теле и 
не только жить неопределенно долго, но и исследовать глу-
бины океана, узнать все о повадках морских змеев и, возмож-
но, найти других подобных существ. Чунг Чинга, похоже, это 
не позабавило, а потрясло...»  

«Два месяца спустя. Этим утром Чунг Чинг попросил ме-
ня провести жуткий эксперимент. Его плоть, сказал он, разла-
гается. Пальцы уже начали отмирать. Он верит, что я могу по-
дарить ему чудесное тело и силу морского змея. Эту идею, без 
сомнения, внушили ему мои хирургические эксперименты на 
кафедре, в ходе которых я пересаживал мозг грызунов. Но я 
не могу этого сделать. Чунг Чинг человек, мой собрат, орга-
низм намного более высшего порядка».  

Уиллоуби рванул на груди рубашку — он должен был, 
просто должен был ощутить на коже прохладу. На его ноги 
упала тень слуги. Слуга молчал, заламывая коричневые ру-
ки. Прочитанная страница упала на пол; Уиллоуби схватил 
следующую.  

«Чунг Чинг придумал способ провести операцию. Он уве-
рен, что нас ждет успех. Движения морского змея будет ско-
вывать стальная сеть. Его голову мы неподвижно закрепим с 
помощью ошейника. Затем наркоз — эфир из распылителя. 
Операционный стол, инструменты, медикаменты — все под-
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готовлено. Но я боюсь. Я не решился бы на операцию, но паль-
цы на руках и ногах Чунг Чинга уже гниют. Он по целым дням 
умоляет меня, а по ночам стонет. Завтра я останусь один, за 
исключением слуги Ви Во и лодочника, которому мы платим, 
чтобы он регулярно заглядывал к нам».  

Бумага зашуршала, когда Уиллоуби непроизвольно сжал 
пальцами лист. Он стал читать дальше, слыша свое тяжелое 
дыхание.  

«Чунг Чинг проснулся в жутком страхе, хоть после и уве-
рял меня, что мирно заснул под наркозом, радуясь будущему 
воскресению, в чем он, в отличие от меня, не сомневался. Он 
не чувствовал боли — был только испуг и ощущение тяжело-
го груза, прижимавшего его к земле. Без сомнения, тело змея 
пока не подчиняется нервам Чунг Чинга — телеграфной си-
стеме его мозга. Страх я приписываю той же причине. Со вре-
менем это пройдет. Сегодня он впервые сделал попытку заго-
ворить со мной. Он безусловно способен говорить, но я с тру-
дом понимаю слова, произнесенные громовым голосом змея. Я 
провел с ним много часов; Ви Во приносил мне еду. Я зада-
вал вопросы, на которые он мог отвечать кивком или поматы-
ванием своей огромной, увенчанной гребнем головы. Как жаль, 
что глупцы, смеявшиеся надо мной, когда я настаивал на су-
ществовании морских змеев, не могут увидеть мой триумф! 

Тело Чунг Чинга обладает изумительной витальностью. 
Он быстро отошел от воздействия эфира. Пораженные про-
казой останки моего бедного друга покоятся в холщовом меш-
ке на дне океана. Железный брус удерживает их на дне. Теперь 
Чунг Чинг неуязвим и великолепен. Ничто не сможет повре-
дить его чудесную кольчугу, кроме оружия человека, этого 
разрушителя!»       

Уиллоуби поднял голову и провел рукой по глазам. Ужас 
сковал его плоть. Он не мог, не желал поверить в этот кош-
мар. Преступление Деннема бросало его в дрожь и в то же 
время зачаровывало.     
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«Он отказывается от мяса. Морского змея, в чьем теле он 
сейчас находится, мы регулярно кормили сырым мясом, но по-
сле пересадки Чунг Чинг мяса не ест. Несомненно, высшее соз-
нание эстета подчинило себе тело зверя. Сегодня я пригото-
вил еще один тубус с записями для отправки в Император-
ский университет Пекина. Китайские ученые изучат и оценят 
редчайшие данные, от которых отвернулись мои соотечест-
венники. Да, мы с  Чунг Чингом доказали существование мор-
ских змеев, мы показали, что путем мученической жертвы нау-
ка способна проникнуть в тайны подводных глубин».      

Уиллоуби вытер вспотевшее лицо. Ви Во стоял рядом с 
подносом. Он взял с подноса бутылку, налил себе стаканчик 
бренди и схватился за следующую страницу.  

«Чунг Чинг боится темноты. Его страх тормозит наши ис-
следования. К тому же многое, чем он может поделиться, я не 
понимаю. Я плохо разбираю его слова. Иногда он переходит 
на кантонский диалект, силясь мне что-то объяснить. Самые 
мельчайшие детали были бы драгоценны, но возможно, мои 
надежды слишком велики. Я не в силах понять его страх и до-
вольно патетическую тоску, когда он начинает говорить о том, 
что после моей смерти останется в одиночестве. Утешает од-
но: он хорошо ест. Он предпочитает недоваренную курятину 
и свинину. Мне придется держать солидный запас, так как его 
аппетит растет...» 

«Прошло шесть месяцев со дня последней записи. Чунг 
Чинг доставил мне бесценные образцы и сведения об океан-
ских глубинах. Я ежедневно запаиваю металлические тубусы 
для отправки в Пекин. И однако, я заметил в нем перемену. 
Сперва он боялся глубин, но сейчас погружается в океан без 
всякого страха и проводит все больше времени под водой. Ти-
шина внизу должна быть ужасающей, но Чунг Чингу нравит-
ся проводить исследования. Он сумел уточнить подводные 
очертания континентов и побывал в ледяных полярных мо-
рях...»  
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«Три месяца спустя. Чунг Чинг вновь изменился. Он едва 
размыкает челюсти и нехотя удостаивает меня какими-то ме-
лочами. Все идет не слишком хорошо. Заметна перемена в его 
характере, и говорит он невнятно. Прежде он говорил четко, 
хотя его голос напоминал звуки церковного органа. Теперь он 
впадает в неистовую ярость, когда я отказываюсь его кормить 
до получения отчета о его странствиях. Полагаю, было ошиб-
кой кормить его сырым мясом. Было бы лучше, если бы он пи-
тался исключительно тем, что можно найти в море. Я невольно 
задумываюсь, не берет ли над ним верх тело зверя? Быть мо-
жет, сказались встречи с подобными ему чудовищами? У него 
нет ни привычки общения с ними, ни защиты от них... Хотел 
бы я посмотреть на битву морских драконов! Сожалею, что не 
мне выпало превратиться из человека в ящера. Я давно вы-
шел из среднего возраста и оставил за спиной страсти, тер-
зающие людей помоложе. Чунг Чинг, который в своем чело-
веческом облике дал обет безбрачия и посвятил всю жизнь 
науке, нуждается в подруге. Он совершенно отчетливо проре-
вел, что нашел «душечку», как называли девушек студенты в 
университете, и потребовал побольше еды, чтобы набраться 
сил для схваток с другими самцами. С великим сожалением я 
должен признаться, что конец уже близок. Он стал равноду-
шен к нашим исследованиям. Сегодня я не услышал ничего, 
кроме рассказов о его подружке: кажется, она застенчива и об-
ладает большей быстротой движений и выносливостью. Они 
рассекают глубины, кружат вокруг островов и поднимают фос-
форесцирующие волны... Ах, если бы я мог найти еще одного 
морского змея и переселиться из этого тщедушного тела в 
тело ящера, как Чунг Чинг!» 

Холодный пот выступил на лбу Уиллоуби. Он снова под-
нял первый прочитанный лист и перечитал удививший его 
отрывок. Теперь он понял, о чем писал Деннем, какую пе-
ремену в этом существе имел в виду. Тело зверя подчини-
ло себе разум Чунг Чинга. Дикость морского дракона взяла 
верх. Он обратился против Деннема и больше не слушался 
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ученого. Запись продолжалась ужасными строками, ярко вы-
ражавшими страх Деннема.        

«Чунг Чинг — сущий дьявол. Сегодня он набросился на 
меня, разинув пасть. Я упаковал все записи для отправки в 
пекинский Императорский университет, приложив к ним опре-
деленные инструкции. Остаток состояния Чунг Чинга  — в слу-
чае, если со мной что-либо случится — пойдет на продолже-
ние наших исследований. Уиллоуби приехал. В университет-
ской лаборатории он проявлял немалую сноровку. Нужна 
лишь известная практика, и тогда, я уверен, он сумеет вы-
полнить нужную операцию. Чунг Чинг рассмеялся, когда я 
рассказал ему о своем плане, но пообещал заманить в озеро 
другого самца. Мы с Уиллоуби используем опускающиеся 
железные решетки и поймаем змея. С Уиллоуби я еще об этом 
не говорил. Но я заметил, что он все так же крепок и силен, 
как в студенческие дни. Его наградой будет часть состояния 
Чунг Чинга и слава откры...»   

Уиллоуби смял лист в руке. Его нервы были натянуты 
до предела, дыхание громко вырывалось из груди в тиши-
не. Кресло упало, когда он встал и поглядел через плечо Ви 
Во на занавешенный проем. Вышитые драконы словно ше-
велились, наделенные зловещей жизнью. Но в этом месте 
обитал и более ужасный дракон: безумие, которое овладело 
Деннемом и превратило его в жреца религии, чьи обряды бы-
ла страшнее любого вуду джунглей.  

Уиллоуби понял, зачем ученый пригласил его на остров. 
Он должен бежать, иначе он навсегда останется в этой ло-
вушке. Нужно найти Деннема и сказать ему об отъезде. Ден-
нем сейчас где-то у озера. Уиллоуби вспомнил мертвых птиц 
и слова ученого: «Чунг Чинг снова голоден. Такая прожор-
ливость!» Вспомнил плеск воды, бушевавшей, как в шторм. 
Деннем боялся существа, но пошел к нему вновь. Ему может 
грозить смертельная опасность. Обычная порядочность тре-
бовала от Уиллоуби попытаться спасти профессора. Что же 
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до его планов, то Уиллоуби содрогался от тошноты при од-
ной мысли об этом.  

Он вышел на увитую растениями веранду и вздрогнул, 
заметив белую фигуру Ви Во. Китаец схватил его за руку. 
Его зубы выстукивали дробь, как кастаньеты. Стук его зу-
бов и тяжелое дыхание Уиллоуби тонули в звуке воды, бью-
щей о скалы под порывами несуществующего ветра.  

Уиллоуби, собрав все свое мужество и убеждая себя, что 
записи были лишь фантазиями безумца, углубился в про-
ход. Тапочки Ви Во нехотя шелестели позади. Они осторож-
но подошли к железной решетчатой двери; между толсты-
ми прутьями изнутри пробивался свет. Уиллоуби увидел 
стоящий на каменном полу фонарь. Вниз вели ступени. От-
туда слышался постепенно стихавший шум волн и доноси-
лись чьи-то негромкие стоны.  

Уиллоуби открыл железную дверь, взял фонарь и начал 
спускаться. Его встретил поток холодного воздуха, принес-
ший запах водорослей и прохлады. Маслянисто блеснула 
вода — море втекало здесь в естественную пещеру, образуя 
озеро. Водоем ходил ходуном, как от мощного подводного 
взрыва. Скалы, кишевшие мелкими морскими обитателями, 
обрывались вниз. Под сводом Уиллоуби заметил нечто по-
хожее на громадный хомут, прикрепленный к вделанным в 
свод железным кольцам, и стальную сеть на веревках — все 
это использовал Деннем, пересаживая мозг Чунг Чинга мор-
скому дракону. Сбоку, с трудом различимая в слабом свете 
фонаря, лежала груда каких-то предметов.  

Чувствуя, как шевелятся на голове волосы, Уиллоуби про-
тянул вперед руку с фонарем. Он пытался рассмотреть, что 
за гигантская птица бегала взад и вперед по уступу. Ее ис-
пуганный клекот эхом разносился по пещере. Уиллоуби уви-
дел на скальном уступе груду мертвых кур и цыплят. Краем 
глаза он заметил движение Ви Во. Китаец спиной вперед 
отступал вверх по лестнице; его взгляд был прикован к озе-
ру, руки слепо ощупывали скалу. Уиллоуби повернулся к 
озеру, напрягая зрение. Он не сразу увидел, что так испуга-
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ло Ви Во и заставило желтую кожу китайца позеленеть от 
ужаса.  

Затем в глубине озера что-то блеснуло, разрезая черную 
воду — блестящее, чуть светящееся быстрое тело, волнооб-
разные извивы и тени — и кольца живым вихрем вырвались 
на поверхность.  

Уиллоуби повернулся и бросился к лестнице. Ви Во сви-
стяще вдохнул сквозь зубы. Вода мягко окатила подножие 
скалы, и спустя миг Уиллоуби и китаец уже бежали, мешая 
друг другу, вверх по ступеням — ибо волны разошлись и над 
ними воздвиглась увенчанная гребнем голова. Вода стекала 
с клыков в исполинских челюстях, дрожал красный язык, 
большие стеклянные глаза глядели на них, зловеще побле-
скивая. Взметнулись кольца змеиного тела. Уиллоуби уви-
дел огромные чешуйки, похожие на радужные металличес-
кие пластины. Вода шипела и оглушительно билась о стены 
пещеры. Кровь резко пульсировала в горле и на запястьях 
Уиллоуби. Страх парализовал его.  

Существо закричало. Из колоссальной глотки вырвал-
ся рев, все набиравший силу, раскатывавшийся по пещере, 
и в этом реве Уиллоуби безошибочно различил имя.  

— Деннем! — яростно вопило существо. 
Крик Деннема, казалось, слился с трепыханием большой 

белой птицы на уступе скалы, и Уиллоуби осознал, что не су-
меет сделать то, ради чего спустился сюда — спасти профес-
сора. Это безумное всклокоченное создание в белом, кото-
рое съежилось на скале, прикрывая голову полой, и было 
Деннемом.        

Профессор с жутким хохотом выпрямился.  
— Чунг Чинг! — позвал он. — Ты привел морского дра-

кона? Смотри, Уиллоуби здесь. Уиллоуби сделает меня неуяз-
вимым, и мы будем вместе плавать в глубинах океана... 

Его слова утонули в громком реве морского змея. Из ги-
гантского горла вырвался смех, голова метнулась к Денне-
му. Озеро забурлило, и волна, поднятая броней колец, раз-
билась о скалу и окатила Уиллоуби. Фонарь выпал из его 
онемевших пальцев. Он чувствовал во рту вкус моря.  



  

После он ощутил, как руки Ви Во крепко сжали его. Они 
сидели на ступенях, прижавших друг к другу. Озеро лежало 
темным пятном, волны утихли. Уиллоуби ощупью спустил-
ся на несколько ступеней ниже и увидел внешнюю арку пе-
щеры. Отблеск раннего тропического рассвета окрасил озе-
ро серебром. На уступе скалы никого не было. Деннем ис-
чез.  

Уиллоуби повернулся и, подталкивая перед собой охва-
ченного ужасом китайца, выбрался наверх. Там он захлоп-
нул и запер железную дверь.  

Он прошел по дому, бросил взгляд на тубусы с запися-
ми, на машинописные страницы с рассказом о преступле-
нии Деннема, вышел на веранду... 

И вздрогнув, услышав за спиной голос. 
— У вас есть лодка? Я уходить вместе, — дрожащими гу-

бами молил китаец.  
— Пойдем, — бросил Уиллоуби и зашагал по тропинке.  
У изгороди стоял лодочник. Уиллоуби нашарил в карма-

не деньги и протянул китайцу. 
— Отвезите нас обратно в порт, — сказал он. — И поско-

рее!   



  

Эразм Батенин 

МОРСКОЙ ЗМЕЙ МИСТЕРА УОЛША 

(1929) 
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«Когда автор рассказывает истину, 
ему не следует превращать свой  
рассказ в игрушку с сюрпризами». 

  Бальзак. История тринадцати. 

— Фрак! Фрак! Иначе я вас не впущу, мистер Уолш. Ведь 
вы в Европе! Впрочем, вы можете надеть и смокинг… 

Когда стихли эти насмешливые восклицания, я расслы-
шал ответное бормотание, в котором было скрыто, — мне 
так показалось, — смущение и послушание еще не совсем 
прирученного зверя. Слов я не разобрал, но произнесены 
они были по-русски с сильной американской акцентацией. 

Немного погодя, в купе протиснулась массивная фигура 
моего спутника по дороге Москва-Берлин. Я уже знал, что 
фамилия его Уолш, что зовут его Чарли, что он мультимил-
лионер и что он влюблен. 

Уолш виновато взглянул на меня и, протянув могучую 
руку к вагонной сетке, снял с нее большой саквояж черной 
лакированной кожи, обвитый ремнями, и так снял, словно 
в нем ничего не было. 
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Раскрывая его, он чуть покраснел. Лицо его изображало 
досаду. 

— Очень капризная дама, сэр, — словно извиняясь, 
сказал он, глядя как-то вбок своими голубыми выпуклыми 
глазами… И замолчал, роясь в вещах. 

— Вы говорите про нашу со-
седку? — спросил я скорее для то-
го, чтобы продолжить разговор, — 
я почувствовал к Уолшу симпа-
тию в первый же момент нашего 
недавнего знакомства, — чем за-
интересовавшись происшествием, 
которое ввергло американца в та-
кое смущение. 

— Про нее… — ответил он, чуть 
вздохнув. 

— Вы давно ее знаете? 
— О, да! Девять недель. 
На мой вопросительный взгляд 

Уолш добавил без всякого недоволь-
ства: 

— Самому умному человеку до-
статочно и одной недели знаком-
ства с ней, чтобы безнадежно по-
глупеть на всю жизнь. 

— Любовь?.. — задал я вопрос, 
стараясь вежливостью тона сгладить всю его неловкость. 

— Хуже, — ответил он мрачно, разглядывая вынутый из 
саквояжа фрак, слегка крутившийся на его поднятом паль-
це, похожем на кран грузоподъемника. 

Я сразу не понял, что он хотел этим сказать и замолчал, 
задумавшись о том, что может быть для мужчины хуже, чем 
любовь к капризной женщине? 

— В ее глазах всегда холод… — сказал он тихо. 
Эти слова вывели меня из задумчивости. Я утешил его 

мало подходящей к случаю сентенцией. 
— Глаза — зеркала, в них только чужие отражения.. 
— Простите, сэр. Я должен буду переодеться. 
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Я покосился на человека, раздраженным тоном изви-
нявшегося за то, что он должен был снять удобный дорож-
ный костюм и надеть фрак в совершенно неурочное время, 
в совершенно неподходящем месте, и занялся чтением. 

Но вы знаете, что такое купленный наспех для вагонно-
го чтения роман. Из него все время выпадали плохо сбро-
шюрованные листы, — в конце концов все они перемеша-
лись, и я окончательно потерял нить повествования. Я от-
ложил роман в сторону и взялся за книжку своего люби-
мого литературно-художественного журнала «Красное север-
ное сияние», в котором на этот раз меня заинтересовала 
статья «О ловле сельди по мурманскому способу». К сожа-
лению, я слишком поздно обратил внимание на стихи Джи-
ги Клеточкина, сурово призывавшего 

«Уйти от ржавых книг к простым сердцам…» 

Я послушался поэта, и взгляд мой снова упал на Уолша. 
Было время, когда я вращался в хорошем обществе и впол-

не усвоил то, что подразумевается под «хорошей манерой» 
человека, конечно, не смешивая ее с так называемыми «хо-
рошими манерами». Да. Я-то уж знаю, что это не одно и то 
же. Поэтому я был крайне удивлен, увидев среди бела дня 
человека безусловно хорошей манеры, нарушившего все 
законы хороших манер: мистер Уолш стоял передо мной в 
светло-серых брюках в полоску, срезанном белом жилете и 
фраке. Я давно не видал фрака, но сразу же понял всю фальшь 
такого туалета. 

— Он плохо кончил, когда разорился, — проговорил вдруг 
Уолш. 

Я сделал вопросительное лицо. 
— Я говорю про молодого Блистона. Он был моим дав-

нишним другом, даже компаньоном одно время… Впослед-
ствии, когда его дела стали совсем плохи, он поступил к 
Силли — лучшему портному Нью-Йорка, чтобы шить без под-
черкнутости. Он знал в этом толк, и Силли это оценил. 

— Без подчеркнутости? — переспросил я. 



  

— О, европейское влияние заметно в Соединенных Шта-
тах прежде всего в области туалета. Не только американки, 
но ни один уважающий себя американец не станет ориги-
нальничать в этом вопросе. 

— Однако! — невольно вырвалось у меня при виде его 
удивительного простодушия, — вы сами-то, по видимому, 
предпочитаете законодательствовать, а не подчиняться тра-
диции? 

Уолш самодовольно улыбнулся. 
— Это вы насчет отворотов? — он самодовольно дотро-

нулся до лацканов фрака. — Дело в том, сэр, что у нас стро-
го отличают статских от военных. Я — полковник, я хочу 
сказать, что я служил добровольцем. Носить на фраке отво-
роты смокинга — моя привилегия после мировой войны. 

— И при фраке серые брюки? — спросил я чудака, в ко-
тором так странно сочеталась глупость лощеного европей-
ца-бездельника с умом прожженного американского дель-
ца. 

Уолш посмотрел на свои ноги и схватился за голову. 
— Я потерял с ней остатки здравого смысла! — восклик-

нул он горестно. 
Пока фрак менялся на смокинг, а я раздумывал о ста-

билизации фрачных отворотов, знакомый серебряный голос 
звонко раздался в наших ушах. Несомненно, для Уолша он 
прозвучал особенно мелодично. 

— Мистер Уолш, вы готовы? 
Я ответил за него: 
— Нолли! Мы вас ждем к себе, иначе туалет мистера 

Уолш растянется еще на добрых полчаса. 
— Пусть он идет, как есть. Я буду кормить его с рук… 
Уолш расхохотался. 
— Вот видите! Для Нолли наш вагон — маленький зве-

ринец! 
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Нолли я знал давно. 
Конечно, это была опасная женщина. Прежде всего она 

была опасна тем, что всегда играла. 
Но игра эта так въелась в ее существо актрисы, — на 

сцене она была пять лет, — что казалась органически с ним 
слитой. 

Носила ли она маску? Не думаю. Диапазон ее настрое-
ния, всегда отраженного на лице, был так велик, что изме-
рить его колебания хотя бы на протяжении одного часа не 
представлялось никакой возможности. 

В двенадцать лет она сводила с ума гувернантку, в че-
тырнадцать — двоюродного брата, в шестнадцать она при-
ступила к тому, что сейчас, на тридцать первом году своей 
жизни, называлось ею «тренировкой», от чего сходили с ума 
все, кто имел неосторожность подойти к ней на слишком 
близкое расстояние. В сущности говоря, победой похвалить-
ся не мог никто, но тренировки этой было так много, что 
бактерии сплетни находили пищу для размножения и раз-
множались так, что имя «Нолли» вызывало снисходитель-
ную улыбку у безвременно угасших сердец и гримасу у тех, 
кто считал ее самой страшной конкуренткой в призе эле-
гантности и красоты. Ее одаренности после «Разбойницы» 
никто, впрочем, не отрицал. 

Но бесцельно описывать женщину. Женщина утром — 
одна, ночью другая, и утра и ночи у ней не бывают схожи. 
Возьмем наудачу какую-нибудь внешнюю черту женщины. 
Скажем — рост. 

Ну, что можно сказать о росте Нолли? Если ее измерить 
сантиметром — она будет считаться, пожалуй, маленькой 
женщиной. Когда Нолли стоит рядом с Уолшем — совершен-
но очевидно, что она крохотное создание. Между тем, сама 
по себе она не производила такого впечатления, со сцены 
же казалась прямо большой. Я так и не разгадал секрета это-
го явления, может быть, он был скрыт в той изумительной 
гармонии, которой дышало все ее тело во всяких положе-
ниях, особенно же в движении. Ее волосы, например, были 
определенно плохи. Ей приходилось частенько вынимать 
тончайшие черепаховые шпильки и закручивать косичку 
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узлом над своим чудесным затылком. 
— Они вылезли у меня не от старости, — говорила она 

при этом, — хотя тридцать один 
год — не шутка. 

Но кто на это обращал внима-
ние! Когда она остриглась по-муж-
ски, как того потребовала мода, со-
перничавшая с ней в капризах, то 
не стала от этого лучше, но не ста-
ла и хуже. Прямо удивительно, как 
все шло к этому существу, обладав-
шему, казалось, секретом вечной 
юности. Все же я слышал однаж-
ды, как пристала она к Уолшу с тре-
бованием достать ей тертой кожи 
гиппопотама — лучшего, как ей 
сказали, средства для сохранения 
цвета лица. 

Бедный Уолш, кажется, телегра-
фировал об этом к себе в Америку. 

Но что мне нравилось в Нолли 
больше всего, — так это, не скрою, 
ее уши. Я твердо уверен, что ос-

мотр человека следует, вообще говоря, начинать именно с 
ушей. 

Как бы ни были вы влюблены в женщину — не спеши-
те. Разглядите ее уши, — они могут иной раз с первого ва-
шего взгляда вернуть вам хладнокровие. Не делайте ошиб-
ки, успокаивая себя тем, что это мелочь! 

Уши! Вот где вы видите женщину всю, целиком, нагую. 
Проверьте меня на любой женщине. Они все время закры-
вали свои уши! Они приучили мужчин не обращать внима-
ния на эту важнейшую часть своего тела. 

Пишут, например: «В ее фигуре чувствовался спокой-
ный вызов»… Или что-нибудь в этом роде. Следовало бы 
писать уточненно: «Спокойный вызов чувствовался в ее 
ушах»… 
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Но я уклонился в сторону. Это бывает всегда, когда делу 
помешает женщина. 

Не успели мы с Уолшем войти в купе Нолли, как она 
заставила американца поднять вверх палец, намотала на 
него прядь своих волос и приказала сидеть молча, «пока 
они не высохнут». 

— Хотя всю ночь. Я мыла голову, — строго произнесла 
она, оглядывая, к моему удивлению, с головы до ног не его, 
а меня. 

Осмотр, по-видимому, до-
ставил ей удовольствие.  

Уолш это заметил, но до-
бродушие его было, кажет-
ся, безгранично. 

— Чарли, — сказала она, 
— мне всегда с вами скучно, 
хотя вы и внушаете страх… 
Молчите, говорю вам, — при-
крикнула она на разинув-
шего было рот Уолша. 

— Нолли, почему вы так жестоко обращаетесь с мис-
тером Уолшем? — задал я вопрос. 

— О! — быстро начала она скороговоркой, — во-первых, 
он капиталист. Терпеть их не могу: в них нет никакого за-
жигания! Кроме того, он дурно обращается с неграми… 

— У меня нет негров-служа… 
В тот же момент рот Уолша был заткнут маленьким ком-

ком ее носового платка. 
— Вы были на стороне южан! — произнесла она беза-

пелляционным тоном. 
Бедному Уолшу так и не пришлось объяснить, что она 

ошибается на добрых полвека. 
— Скажите, — обратилась Нолли ко мне, — может ли 

мешать жизни двух людей, которые любят друг друга, раз-
ница в их политических взглядах? 

Уолш пытался освободиться от своей душистой затыч-
ки, чтобы ей ответить, но он успел только кивнуть в знак 
отрицания головой, как она сама освободила его. 
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— Ну? 
— Нет. 
— Да. 
Эти ответы вырвались у нас одновременно. 
— Для вас же хуже, если вы так думаете, — проговорила 

она серьезно, в упор смотря на великана. 
Уолш принялся горячо отстаивать свое мнение. Нолли 

внимательно слушала. 
Когда Уолш кончил, она неторопливо произнесла: 
— Я только тогда могу играть, если у меня установилось 

на сцене интеллектуальное общение с партнером. Оно так 
слаживает игру! А в жизни ведь это еще нужней. 

Я поддержал Нолли. Но Уолш крепко стоял на своем. 
— Есть и эмоциональная связь, — этим все начинается, 

с этим все и кончается, — утверждал он. 
Она парировала его слова совсем по-женски: 
— Эмоциональная связь? Конечно, я, например, боюсь, 

когда вы до меня дотрагиваетесь. Я испытываю около вас 
холод, словно я попадаю в сырую тень после жаркого солн-
ца. 

— Пожалуй, это — хороший признак, — подумал я с не-
которым огорчением. 

— Из Берлина вы едете в Стокгольм? — задала мне воп-
рос Нолли. — А вы, Уолш? 

Мне нужно было побывать в Берлине, в Географичес-
ком обществе, а затем ехать в Швецию, где я должен был по 
приглашению Стокгольмского университета прочитать не-
сколько лекций по специальному вопросу, который я раз-
рабатывал. Уолш ехал к Нансену по делам не то благотво-
рительным, не то коммерческим. Он собирался вложить ог-
ромный капитал в ирригационное строительство, — в Арме-
нии, кажется. 

Мы объяснили все это Нолли. 
Какая-то тень прошла по ее лицу, но вскоре его озарила 

обычная лукавая усмешка, которая делала таким привле-
кательным ее рот. 

— Русские женщины не придают значения деньгам, — 
вдруг произнесла она. 
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Фраза эта, ни в малейшей степени не связанная с пре-
дыдущим разговором, сама по себе вызывала протест. Но 
мне удалось схватить то, что заставило Нолли ее произне-
сти в присутствии богатого иностранца, в нее влюбленного, 
и я промолчал. 

Уолш вздохнул на этот раз особенно грузно. 
— Вы вздыхаете, как испорченная фисгармония, Чарли. 

Лучше скажите, куда мне в вашей Европе ехать после Па-
рижа? 

— В Ниццу… 
— А потом? 
— Виши, Довилль, Биарриц, 

Сан-Себастиан… 
— Ну, так я вернусь из Па-

рижа прямо в Москву, — зая-
вила она. 

Я понял, что именно она 
хотела сказать этими упрямо 
произнесенными словами, но 
Уолш, расстроенный своей лю-
бовной неудачей, не понял ни-
чего. Это было заметно по его 
глазам. Ей, поглощенной сце-
ной, в ореоле начинающейся 
славы, было не до модных ку-

рортов, да и натура ее, в основе более глубокая, чем это 
казалось с первого взгляда, нуждалась не в пряной остроте 
летнего европейского отдыха. Уолш был для нее новым 
человеком, — своеобразная мощь его, будя любопытство, 
постепенно заполняла те трещинки ее существа, которые 
образуются у каждой женщины, почему-либо лишенной 
семьи. Отсюда проистекало то внимание, которое она ему 
оказывала и которое его огорчало своеобразием своей фор-
мы. 

Надо сказать, что я сам когда-то был в плену у Нолли. 
Но однажды она коротко, но вежливо сказала: 

— Я предпочитаю двух двадцатипятилетних одному пя-
тидесятилетнему. 
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Мне исполнилось тогда пятьдесят три, и я не обиделся. 
Доверчиво-добродушный голубоглазый американец мол-

чал. Молчала и Нолли. Мой возраст научил меня ценить 
молчание, и я его не прерывал. Но когда оно все-таки пре-
рвалось — вот тут-то и началось то, о чем собственно я хочу 
рассказать. 

— Чарли! Существуют морские змеи или нет? 
Что навело ее на этот вопрос? Раскрытые ли страницы 

лежавшего около меня журнала со статьей о сельдях? Но 
изображенные там рыбы всякого вида и возраста как будто 
нисколько не напоминали своих далеких родственников. 
Или ее воображение, как в сновидении, только бессвязно 
играло образами? В тот момент я не мог подыскать объяс-
нения. Оно пришло значительно позднее. Впрочем, Нолли 
всегда напоминала мне энциклопедический словарь: от-
крытый на каком-нибудь слове, он логично и до конца раз-
вивает всю мысль, вложенную в это слово, и замолкает с тем, 
чтобы перейти к теме соседней, — соседней столько же, 
сколько соседствует со словом «я» — «яичница». 

— Ну, Чарли, отвечайте же! 
Окрик Нолли вывел меня из задумчивости. 
Чарли, которому трубка в присутствии Нолли была за-

прещена, — папирос он не любил, — перестал двигать челю-
стями, словно жевавшими табак, и ответил с поспешно-
стью, что он этого с точностью не знает, но что его самого 
вопрос этот занимает, можно сказать, с детских лет. Эруди-
ция, с какой привел он ряд фактов, меня до некоторой сте-
пени удивила. 

— Во-первых, заявил он, — в столь солидном источнике, 
как «Известия Географического общества», заключено дос-
товерное свидетельство одного голландского купца, что ги-



 122 

гантский морской змей был дважды замечаем в Атланти-
ческом океане, хотя впоследствии это сообщение и пыта-
лись опровергнуть. Древний норвежский писатель Олай Маг-
нус говорит о большом морском змее, как о явлении самом 
обыкновенном. Но его описанию, тело змея покрыто чешуей, 
он поднимает голову с двумя как уголь горящими глазами 
над водой, показывая гребень гривы; часто нападает на па-
русники у скандинавских берегов и уносит с палубы юнг. 
Правда, и по этому поводу имеется возражение: Гартвиг, 
например, со свойственной всем немцам педантичностью, 
проработал над вопросом двадцать лет и признал достовер-
ным во всей этой истории только то, что какой-то норвеж-
ский юнга был однажды сброшен с палубы в море хвостом 
рыбы огромных размеров. 

Нолли всегда любила все необыкновенное, из ряда вон 
выходящее. Она слушала Уолша с блестящими глазами, 
словно ожидая, что вот-вот он скажет ей что-то самое для 
нее необходимое, самое важное. 

— Гренландский миссионер Эгеде, — продолжал Уолш, 
— описал в своем путевом журнале 1734 года под 6 июля: 
«Мы видели сегодня фантастически огромное, страшное до 
ужаса морское чудовище. Несомненно, это был морской 
змей. Его голова пришлась на высоте мачты, когда он под-
нялся из воды. На длинной острой морде виднелась пасть; 
кожа, покрытая чешуей, была в морщинистых складках. Ко-
гда змей погрузился в воду, он кинул спиралью вверх свой 
хвост». Этот рассказ зоологи приписали единогласно «разго-
ряченной фантазии, которую следовало бы потушить», и 
только один голос прозвучал иначе, — он принадлежал са-
мому Эгеде, просившему принять во внимание, что его воз-
раст — гарантия того, что у него давно уже все потухло, в 
том числе и фантазия. 

При этих словах Уолша Нолли взглянула на меня и лу-
каво улыбнулась. Не вспомнились ли ей мои «фантазии»? 

— Из ряда свидетельств первой половины XIX века — 
Понтоппидана, Граниуса, Маклеана, Мухея — я останов-
люсь лишь на последнем, — докторальным тоном продолжал 
между тем повествовать Уолш. — Первые писали исключи-
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тельно по слухам, Мухей же, капитан английского корабля 
«Дедал», лично видел морского змея в Южном океане 6 ав-
густа 1848 года под 24 градусом южной широты и 9 граду-
сом восточной долготы. И, тем не менее, профессор Овен 

на том основании, что нигде никогда не были найдены ске-
леты этих чудовищ, позволил себе иронически восклик-
нуть нечто вроде того, что легче-де доказать существование 
привидений! Он указывал, между прочим, будто гривой 
могла быть сочтена простая перистость на спине, и что глав-
ная двигательная сила плавающих заключается в задних 
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плавниках и хвосте, почему поднимаемый рыбой водово-
рот легко можно принять за продолжение ее тела. Во вся-
ком случае, — говорил он, — разложившийся труп того чу-
довища в семнадцать метров длины, который в 1875 году 
видели у берегов острова Кука под стаей крикливых морс-
ких птиц, «с гривой от плеча до хвоста», принадлежал акуле 
неимоверной длины, — и только! 

Уолш честно приводил данные за и против. 
Нолли продолжала слушать рассказ, как дети сказку. 

Признаться, мне самому было интересно убедиться, — хотя 
и на несколько фантастическом примере, — в том, как осто-
рожно наука оперирует с поставленными перед ней вопро-
сами. 

— Но недра океанов полны тайн, — думалось мне. — Они
скрывают целый мир, который натуралист знает только по-
верхностно. Только теперь великолепные водолазные прибо-
ры с киноаппаратами позволяют спускаться на казавшиеся 
недоступными глубины. Но все же, как мы еще мало знаем 
жизнь их! Даже жизнь сельди, самой обыкновенной сель-
ди, покрыта мраком и тайной. Вопросы: откуда она идет? 
куда идет? почему внезапно пропадает на целые годы? — до-
ныне остаются без ответа. Под влиянием этих размышле-
ний, вызванных статьей из «Красного северного сияния», 
— этот журнал всегда вызывает размышления, — у меня 
вырвались слова, которые рассердили Уолша. Я сказал, отве-
чая в сущности самому себе на свои собственные мысли: 

— Вы говорите, знаменитейшие зоологи часто ошиба-
лись и еще чаще вовсе не могли объяснить явления. Дей-
ствительно… Вот, например, петухи… Отчего они кричат «ку-
ку-ре-ку»? И с закрытыми глазами, во сне, хлопают кры-
льями, все поголовно, в одно и то же время? Ни один уче-
нейший зоолог не смог бы разобраться в этом вопросе. 

О чем кричат и знают петухи 
Из курной тьмы? 
Что знаменуют темные стихи, 
Что знаем мы? 



 125 

Я не успел докончить первой строфы, как Уолш, чуть по-
краснев, зло заметил, что он знал в Америке одного сума-
сшедшего, который никогда в жизни не видел ни одного 
петуха и тем не менее ежедневно к пяти часам утра тоже с 
закрытыми глазами, тоже во сне, хлопал себя руками по 
бокам и звонко кричал петушиное «ку-ку-ре-ку». 

Я принял было слова Уолша на свой счет, мне даже при-
шло в голову, не мое ли поведение дало ему повод к такой 
реплике, но затем понял, что столь далеко в своем возму-
щении Уолш не зашел. Я задумался над вопросом поэта, 
ставшим, благодаря словам Уолша, как будто еще запутан-
нее для решения, над ученой гордостью, мнящей о всезна-
нии… Зоология! Вон там летит в свое гнездо птица… Пред-
ставим себе на минуту, что она изучила бы историю своего 
индивидуального развития и занялась бы исследованием 
строения человека. Не оказалось бы в ее ученом труде сле-
дующего: «В зародышевом состоянии эти двуногие живот-
ные имеют много сходства с нами. Кости черепа у них так-
же не сращены; клюва нет, так же как и у нас в первые пять 
дней высиживания. Конечности почти одинаковы и прибли-
зительно той же длины. На всем теле нет ни одного настоя-
щего пера, — лишь тонкие голые стержни, так что мы уже в 
яйце стоим выше по развитию, чем они в конечной фазе 
его. Кости их не хрупки и, подобно нашим в юности, не со-
держат воздуха. Воздушных полостей у них нет совершен-
но, и легкие не стоят в связи с скелетом, как у нас в самом 
раннем периоде. Зоба нет вовсе. Железистый и мышечный 
желудок более или менее слились в один общий мешок. 
Все это — черты строения, у нас быстро исчезающие. Когти 
у большинства двуногих столь же неудобно плоски, как у нас 
перед вылуплением. Способностью летать обладают из мле-
копитающих только летучие мыши, которые и представляют-
ся наиболее совершенным видом из всех них. И эти-то 
животные, которые так долго после появления на свет не в 
состоянии сами добывать себе пищу, в своих зоологических 
трактатах заявляют претензию на организацию высшую, 
чем наша!». 
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Моя ненависть к зоологии явилась причиной того, что я 
не смогу передать ничего связного из дальнейшего расска-
за Уолша. Я только помню, как в ответ на несколько насме-
шливые вопросы Нолли, Уолш жалобно клялся, что лейте-
нант Жиль Марше, в прошлом году посадивший из-за мор-
ского змея миноносец на коралловый риф, был аттестован 
начальством, как выдающийся офицер, что ром пьют на крей-
серах, а не на миноносцах, что это древняя строго соблюдаю-
щаяся во флоте традиция. 

Не знаю, убедилась ли Нолли в существовании морс-
кого змея. Я помню только, как она спросила меня, не ви-
дел ли я когда-нибудь живого морского змея и, не успел я 
качнуть головой в знак отрицания, как она с самым серьез-
ным видом заявила: 

— Когда Уолш вытягивает шею — он настоящий морс-
кой змей! 

На следующий день рано утром мы прощались. На ско-
рую руку Уолш передал мне свою визитную карточку, ис-
пещренную адресами. Протянув руку, голосом ласковым, 
как у жалующегося ребенка, он попросил моей помощи. — 
«На всякий случай», — как он выразился. Из его несколько 
сбивчивых слов я понял, что Нолли издевалась над ним до 
последней минуты, заявив в конце концов, что выйдет за 
него замуж, если он сумеет доказать ей существование мор-
ского змея. 

— Но я ведь не ученый! — воскликнул он, грозя кулаком 
в пространство. 
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— Я поговорю с Нолли и сделаю все, что смогу, — твер-
до ответил я. Но по совести сказать, зная ее характер, я от-
четливо сознавал, что сделать тут ничего не смогу, и что 
Уолша бесцеремонно в этом отношении обманываю. Но он 
был так, бедняга, огорчен! 

С некоторой боязливостью положил я свою руку на его 
раскрытую ладонь. Он протянул мне последнюю тем при-
митивным жестом, с каким, вероятно, протягивал ее чело-
век каменного века в доказательство того, что в ней не за-
жат камень. Но когда пальцы Уолша сжались, я почувст-
вовал то прочное и вместе нежное рукопожатие, которым 
обменивается взрослый с ребенком. Когда он говорил мне 
прощальные слова последнего привета, взгляд его скольз-
нул по головам публики, спешившей к выходам перрона… 
Среди нее была Нолли. 

Я почувствовал жалость к этому гиганту, у которого 
большое сердце что-то уж слишком учащенно билось под 
тугим полотном все еще надетой фрачной сорочки. Это бы-
ло заметно по лицу, тем местам его, сбоку под глазами, ко-
торые как-то особенно меняются при волнении, — преиму-
щественно у женщин, каким бы самообладанием они ни 
отличались. 

Женщины! я выдаю ваш секрет, ибо наблюдение над 
этим свойством вашего лица — единственный точный спо-
соб, которым можно определить, говорите ли вы нам прав-
ду. 

Это свойство придавало лицу Уолша нечто женствен-
ное, чуть беспомощное. 

Но — 

 «Надо удалиться и жить 
 Или оставаться и умереть». 

Это сказал еще Ромео. Уолш выбрал первое. 
— Вы долго пробудете в Париже? — спросил я Уолша. 
Но мой вопрос не сразу дошел до его сознания. 
Вздохнув, он с чисто американской фамильярностью по-

ложил руку на мое плечо и устало произнес: 
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— Нет! Думаю, мне нечего делать в Европе… 
Я приподнял шляпу, и мы расстались. 
Мне и в голову не приходило, что я еще когда-нибудь 

увижусь с моим влюбленным американским мукомолом, 
да еще при столь необыкновенном стечении обстоятельств. 
Во всяком случае, он испарился из моей памяти вместе с аро-
матом неизвестного мне благоухания, которое оставалось 
при мне еще некоторое время после памятной беседы в 
купе моей милой соотечественницы. 

Не задерживаясь, я проехал в Стокгольм. 

Старые связи в ученом мире помогли мне быстро на-
ладить работу в минералогическом музее, и не прошло су-
ток, как я уже сидел в специально отведенном для меня не-
большом круглом зале университета над перелистыванием 
старинных изданий по геологии. Пожелтевшие листы, плот-
ные, чуть шуршащие, доверчиво раскрывали перед моим 
взором, как постепенно проникал человек в тайну мирозда-
ния. Я прекрасно помню бессолнечное и, однако, не тусклое 
утро, когда скандинавское небо показалось мне, северяни-
ну, родным. Я сел за свой библиотечный стол с тем легким 
чувством, которое обыкновенно испытываю в древнем храме, 
в музее или среди развалин. 

Перевернув страницу, я вздрогнул. 
Ландшафт рисунка книги, — это была знаменитая «Па-

леонтология» Кределя, изданная в 1626 году приложением 
к геологии Вормса, — поразил меня своим видом. 

Как будто подсознательно ощутил я связь вида, изо-
браженного в книге, с видом, открывавшимся передо мной 
из огромного венецианского окна. За мелким переплетом 
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оконных рам уходил вглубь, закрываясь невдалеке ровной 
линией гребня возвышенности, точно такой же ландшафт, 
какой был изображен неизвестным художником на лежав-
шем перед моими глазами рисунке. 

Я почти онемел. Сходство было поразительное до дета-
лей. Те же скалы из гранитов громоздились влево, так же 
ввысь уходили их остроконечные шпицы, словно зубчатая 
крепостная стена… Та же мягкая  зе-
лень ковра, будто в складках сполз-
шего с возвышенности напротив… 
Даже небо в легких перистых об-
лаках было копией того, которое 
глядело на меня со страниц книги, 
где яркость краски соперничала с жи-
вой природой. Но что самое удиви-
тельное — так это наличие воды  в 
правом фасе картины. На мертвом 
рисунке это был океан, в окне же — 
лишь небольшой ручеек в пологих 
берегах. 

Чем больше вглядывался я — тем 
аналогия казалась ощутительнее. 

Но вот глаз заметил и разли-
чие. На том берегу потока, ясно ви-
димого из окна, мирно покачивала 
кудрявой головой столетняя ива, 
тогда как на иллюстрации в этом 
пункте, среди ряби океана, видне-
лась голова… морского змея! 

Звук открывшихся за мной дверей и шаги нескольких 
человек заставили меня обернуться. 

То, что я увидел, само по себе заслуживало внимания. 
Надо сказать, что белый круглый зал, в котором я за-

нимался, был совершенно непосещаемой частью музея. По-
луциркульные отвесные скалы примыкали к самым стенам, и 
только прямо впереди виднелась ровная, возвышающаяся 
к горизонту покатость плато, о котором я говорил. На этом 
плато я не видел ни одного живого существа. Если бы не 
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трепетавшая на ветру ива — единственный живой здесь 
предмет — ландшафт казался бы живописью в раме окна. 
Очарованный этой невозмутимой тишиной, я несколько 
удивился, когда в двери стали входить незнакомые мне лю-
ди, один за другим. Старшему на вид было лет под восемь-
десят, но двигался он бодро и уверенно, как и тот, который 
казался моложе его лет на двадцать. Третий был лет трид-
цати пяти. Четвертый, пятнадцатилетний мальчик, вошед-
ший последним, ростом равнялся с остальными. Я бегло 
схватил по их лицам, что это несомненно одна семья. И 
действительно, незнакомцы оказались прямым нисходя-
щим поколением Олафа Хэрста, главного университетско-
го библиотекаря. Словом, ко мне вошла вся библиотечная 
династия, без ее главы. Этот визит, как я потом узнал, был 
традиционным актом вежливости в отношении иностран-
ного гостя. Но перейду к сути рассказа. 

Младший — Рандольф — объявил мне, что прапрадед, 
шеф, явиться к сожалению не может, так как вечером дол-
жен состояться торжественный банкет. Дело в том, что уни-
верситет праздновал трехсотлетие своего существования. 
Галантно раскланиваясь, будущий наследник библиотеч-
ного престола заявил, что он уполномочен пригласить ме-
ня на этот банкет. Поблагодарив университет в лице пра-
правнука, правнука, внука и сына Олафа Хэрста за приг-
лашение, я пригласил их сесть. 

Надо было начать разговор, но, по присущей мне не-
светскости, он не клеился. И только когда самый древний 
из моих посетителей, по-видимому, сын Хэрста, бросил 
взгляд на раскрытый том с иллюстрацией, изображавшей 
так поразивший меня ландшафт, разговор оживился. 

— Господин профессор читает Вормса? Но знает ли гос-
подин профессор, где Вормс написал свою книгу? Он напи-
сал ее здесь, в этом самом кресле. Да! Он был, по-видимо-
му, прекрасным рисовальщиком, этот Вормс… Посмотрите 
в окно… Не этот ли ландшафт вы через него видите? 

Старик пояснил мне, что записи, хранящиеся в архивах 
библиотеки, с точностью это устанавливают, и затем, пере-
глянувшись с остальными, жестом пригласил меня к окну. 
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— Круглое здание, в котором мы находимся, появилось 
в 1620 году, — сказал он. — На шесть лет раньше суб-ин-
кунабулы Вормса. Обратите внимание на то, что крылья зда-
ния построены в упор к боковым скалам. Река, которую вы 
видите, изгибается за эту возвышенность, — он показал на 
поднимающееся плато, — она естественная преграда для 
окрестных жителей. Мне семьдесят семь лет, — продолжал 
он, — но я не видел еще из этого окна ни одного живого су-
щества. 

И с подвижностью, столь не гармонировавшей с его воз-
растом, он вспрыгнул на подоконник, а с него — на землю. 
Рандольф тотчас же оказался возле него. 

— Я покажу ему это? — вопросительно произнес Ран-
дольф. 

Старик, улыбаясь, молча кивнул головой. 

И вот здесь-то я впервые услышал палеонтологическую 
лекцию, во время которой мне демонстрировали нату-
ральную природу эпохи до первого оледенения земли, эпо-
хи, уходящей в седую древность. Я знал, что это только ми-
нута в истории жизни земли, эра, называемая новой, хотя 
ей свыше пятидесяти тысяч лет; что деревья, чудеснейшее 
из украшений земли, предки вот этой самой ивы, колеблю-
щей невдалеке свои ветви, появились задолго до этой эры, 
одновременно с теми гадами, чудовищные размеры которых 
нам так сейчас непонятны. Я знал, что человек проник от-
части в тайны времен зарождения жизни, так как не обна-
ружил в древнейшей из известных ему эпох, насчитываю-
щей сотни миллионов лет, ни ископаемых животных, ни 
растений… 

В конце концов мы все оказались за окном. 
Карабкаясь вправо по скале, в направлении к реке, мы 

спустились затем в глубокий каньон. 
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Совершенно замкнутая котловина имела дикий непри-
ветливый вид, словно она была одним из тех кругов ада, 
который забыл описать Данте. 

Мы шли, спотыкаясь, по огромным валунам, пока не до-
стигли задней скалы, преграждавшей доступ. И здесь… Но 
буду рассказывать по порядку, в той последовательности, в 
какой все это произошло. 

— Вы наш гость, пребывание которого мы очень ценим, 
— заявил мне один из двух дотоле молчавших шведов. 

Я молча поклонился, не зная еще, к чему ведет это всту-
пление. Он добавил: 

— Мы будем жалеть, если утомим вас. 
Другой взял меня под руку, и, улыбаясь, произнес: 
— Не советую только вам никому рассказывать о том, что 

вы сейчас увидите… Вы испортите свою ученую репутацию. 
Впрочем, вам все равно никто не поверит… 

Рандольф, между тем, несся вперед. Я едва поспевал за 
ними. 

Когда мы подошли вплотную к скале, старик опустился 
на колени и стал отваливать камень. Справившись с нашей 
помощью с этой работой, он поднялся на ноги и спросил, 
лукаво на меня глядя: 

— У вас карандаш с собой? 
— Я не захватил записной книжки, — ответил я. 
— И прекрасно. Видите ли, отец запретил здесь что-ли-

бо зарисовывать. 
С этими словами он, как тень, скользнул в узкую щель 

под камнем и пропал из наших глаз. Один за другим спу-
скались мы, скользя на руках, ногами вперед, по крутому, 
усыпанному щебнем склону. Спуск был труден и продол-
жителен. Я ощущал влажный, чуть нагретый воздух. В по-
лутемном гроте, в который я попал, едва освещенном верх-
ним отверстием, сначала было трудно что-нибудь разли-
чить, но затем я несколько освоился с обстановкой. Ноги 
мои дрожали от непрерывного напряжения… 

Рандольф это заметил и, взяв за руку, подвел меня к 
плоскому камню, словно к креслу. Я опустился на него в 
полном изнеможении. Моим провожатым, наоборот, про-
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гулка эта далась без особого утомления. Изредка они пе-
ребрасывались восклицаниями на шведском языке, кото-
рого я не понимал. Смех Рандольфа гулко раздавался под 
сводами. 

— Эоцен! Эпоха первых приматов, эпоха вымирания 
древних пресмыкающихся!.. 

Это сказано было по-немецки и несомненно относилось 
ко мне. Я встал. 

— Я не сумею рассказать вам историю этого фантасти-
ческого животного, изображенного на скале, с такими под-
робностями, как мой отец, — произнес с некоторой торже-
ственностью сын Олафа Хэрста. 

— Отец детально изучил эпоху, когда впервые появи-
лось на земле отдаленное подобие человека, научившееся 
истреблять этих гигантских гадов. 

Я тщетно пытался разглядеть доисторическое живот-
ное, о котором он говорил, но глаза мои ничего не улавли-
вали. И только позже я, наконец, увидел ту поразительную 
картину, которая, как живая, стоит и сейчас перед моими 
глазами. 

Швед говорил: 
— До нашей эпохи млекопитающих существовала эпоха 

ящеров, свободно живших не только в воде и на суше, но и 
в воздухе. Заметьте это… В те времена в океанах плавал 
рыбоподобный тринадцатиметровый ихтиозавр! Кровожад-
ное, прожорливое чудовище, почти игра природы, с мор-
дой дельфина, с глазами, равнявшимися каждый вашей 
голове, с зубами крокодила, с позвонками и хвостом рыбы, 
с плавниковыми перьями кита. Мозазавр, в двадцать четы-
ре с половиной метра, — представляете себе такую длину? 
это побольше фаса нашего университета, — с головой еще 
более феноменальной, оспаривал у ихтиозавра свою пищу 
— плезиозавров, страшилищ в три раза меньших, беспомощ-
но погибавших в его пасти. Холодный взгляд мозазавра, в 
присутствии которого трепетало все живое, видел в темно-
те! И горе тому, кто попадал на его усеянные острыми зу-
бами челюсти, раскрывавшиеся наподобие ворот. Живот-
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ное превосходно плавало благодаря сжатой клинообразной 
форме тела и вертикальному хвосту. 

Но, господин профессор! То, что вы видите на этой сте-
не, — он поднял руку, — только жалкий экземпляр своих 
предков, своего рода Рандольф того времени… 

Шутка не рассмешила меня. Я увидал нечто такое, отче-
го вздрогнул… 

Между тем, своеобразная лекция продолжалась. 
— Змееобразный плезиозавр, с маленькой головой на 

гибкой лебединой шее, был слабейшим, как я сказал, из 
серии этих чудовищ. Он медленно плавал на небольших 
сравнительно глубинах, ловя под водой добычу ловкими 
упругими движениями. Словно порожденное самой разнуз-
данной фантазией, это морское диво осуществило в дей-
ствительности легенды о баснословных гидрах и химерах 
древних поэтов. В общем он был похож на нынешних ниль-
ских крокодилов, хотя огромнейший из них перед плезио-
завром — невинное создание, которого тот проглотил бы 
сразу, — ведь его зубы равнялись половине длины вашей 
руки! Проглотил бы так же, как его самого проглатывал их-
тиозавр. 

Рассказ воскрешал к жизни животное, подобие которо-
го я, наконец, разглядел на стене. А голос из полутемноты 
продолжал: 

— Но сам ихтиозавр — ничто перед своим двоюродным 
братом — диплодоком. Самая маленькая из этих ящериц 
имела двадцать пять с половиной метров длины! Да, двад-
цать пять с половиной, самая маленькая… Это, несомнен-
но, огромнейшее из когда-либо живших существ. Массив-
ные слоновые ноги, крохотная головка, длиннейший хвост, 
кожа гладкая, как у змеи, — вот его портрет. Большую 
часть времени диплодок проводил в глубоких реках и озе-
рах, невероятно длинная шея позволяла ему срывать лист-
ву с прибрежных деревьев. Именно Олафу Хэрсту, — с само-
довольством заметил сын знаменитого ученого, — выпала 
честь доказать, что диплодок любил соленую воду и уста-
новить, таким образом, тот отныне неоспоримый факт, что 
вода первобытных морей, пополнявшаяся дождями, была 
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пресной, и что соли приносились в моря реками. Вам из-
вестна эта теория, господин профессор? 

Я промолчал. К стыду своему, я ровно ничего не слы-
шал об этой теории. В детстве я был твердо уверен, что вкус 
морской воды зависит от того, что в ней плавают сельди. 
Отказавшись от такого объяснения, я остался вовсе без точ-
ки зрения на вопрос. Словом, я счел более удобным про-
молчать. 

— Отец предполагал, что эти исполинские травоядные 
ящерицы размножались посредством кладки яиц. Американ-
ская экспедиция 1924 года в Монголии, нашедшая двадца-
тисантиметровые яйца, подтвердила это предположение. 

Говоривший умолк. Я подошел к стене, и рука моя не-
вольно протянулась к беловатым, в натеках, линиям, наме-
чавшим рисунок исполинских частей скелета на словно по-
лированной поверхности скалы. Когда я дотронулся до уг-
лублений, меня охватило невольное возбуждение. 

*     *     * 

— Знакомы ли вы с палеоэмбриологией? — спросил ме-
ня старик. 

— О нет, — отвечал я, — о развитии доисторических жи-
вотных я знаю еще меньше, чем о них самих. 

— Слой в один метр отлагается в течение семи тысяч 
лет. Толщина всех осадочных слоев земной коры равна пя-
тидесяти четырем километрам. Вы можете рассчитать, сколь-
ко лет потребовалось для их отложения. Четыреста миллио-
нов лет, господин профессор! Вот какими цифрами прихо-
дится оперировать, глядя на этот великолепный экспонат. 
В этих слоистых горных породах — великий геологический 
музей природы! 

Рассматривая баснословное страшилище, я размышлял: 
завязло ли его тело в иле и тине первобытного моря, кото-
рые сохранили нам рисунок его костяка? Или один из моих 
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предков, может быть, поклонявшийся чудовищу, как боже-
ству, каменным топором выбил его изображение? 

— На возвышенном плато, которое видно из окна биб-
лиотеки и простирается почти на полтора километра, па-
дая к реке отвесным обрывом, когда-то велись обширные 
работы в течение десятков лет. В пункте, где мы сейчас на-
ходимся, недра прорезаны обширными галереями. Судя по 
преданию, о странных линиях, находящихся на этой скале 
и в совокупности, как видите, представляющих как бы ри-
сунок, впервые рассказал университетскому сторожу некий 
шахтер, Томазий Мен. Какая-то катастрофа погубила впо-
следствии смельчаков, работавших в месте находки, и она 
надолго исчезла из вида и даже из памяти. Еще два года то-
му назад вода заполняла этот грот, — по-видимому, тут есть 
подземная река. Отец сам работает над вопросом. В буду-
щем году он начнет здесь копать, если только позволят сред-
ства, — нужны масса рабочих, подрывные работы… А рек-
ламно вести дело, разгласить его ради денег, конечно, не-
возможно. Отец рассчитывает найти окаменелости… 

Как молния прорезала мой мозг мысль об Уолше. 
— Уолш! Он-то не поскупится. И во всяком случае будет 

молчать. 
Но до знакомства с Олафом Хэрстом я решил с предло-

жением выждать. 
— Рисунок, запечатленный на скале, не принадлежит ни 

плезиозавру, ни мозазавру, ни тем менее диплодоку, — 
продолжал старик. — Рандольф залил эти углубления крас-
кой. В иных местах отец восполнил недостающие части ту-
ловища, так что в рисунке есть, пожалуй, кое-что и произ-
вольное. Изображение сделано на древнем красном песча-
нике в шесть метров толщины, перекрытом угленосными 
отложениями следующей геологической эпохи. Красный пес-
чаник содержит следы железа, выделившего путем вековых 
химических процессов тонкую черную пленку. Когда эта при-
родная лакировка была отбита, под ней-то и обнаружилось 
изображение. 

Посмотрите сюда! Вот здесь, например, совсем отчетли-
во видны трехпалые лапы с когтями. Эти когти, между про-
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чим, чрезвычайно смущают отца; тем не менее, он утверж-
дает, что мы видим перед собою не что иное, как легендар-
ного морского змея! Термин этот уже принят геологией, хо-
тя зоология его применяет пока лишь к найденным в океа-
нах угревидным рыбам в какие-нибудь три-четыре метра. 
По мнению отца, здесь изображен единственный водяной 
экземпляр змея из полусотни видов, принадлежавших к 
наземным и летающим. 

— Может быть, «дракон» Августина, Элиана, Плиния, 
Лукана, — ведь все их описания сходятся, — и есть один из 
видов вашего морского змея? 

— Вероятно, — ответил Хэрст. — Выводы отца — плод 
долголетних изысканий, но я, признаться, разделяю его со-
ображения, по которым он так ревниво оберегает тайну, ни-
чего не опубликовывая. Вы прекрасно знаете, как были бы 
встречены наукой недостаточно проверенные данные. А тут 
еще эти когти! 

— Позвольте, позвольте! — воскликнул я. — На Малай-
ских островах водится рыба, которая вылезает из воды и под-
нимается на стволы прибрежных пальм навстречу скаты-
вающимся с них дождевым каплям. Одни предполагают, 
что она цепляется плавниками, другие говорят о когтях! 

Здесь я окончательно убедился, что «Красное северное 
сияние» действительно представляет собою изумительный 
источник точного знания. Надо было видеть выражение ли-
ца Хэрста при этом замечании, основанном на прочитан-
ном мною исследовании о мурманских сельдях. 

— Где, где вы прочли это?! 
Я скромно назвал источник, в котором было опублико-

вано столь важное для палеонтологии сообщение. 
— Но у нас нет более никаких доказательств того, что 

этот рисунок не случайность, не простая игра природы, а что 
он высечен, и высечен не в наше время! Ведь и Рандольф 
мог бы выбить долотом то, что вы видите. Беда в том, что 
университетские записи, где значилось об открытии Тома-
зия Мена, погибли сорок лет тому назад при пожаре биб-
лиотеки… 
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— Неприятное препятствие, — проговорил я из соболез-
нования. 

Он помолчал. 
— Конечно то, что может появиться на страницах газет, 

родившись в головах моряков и фантазеров, еще не для 
науки! Надо доказать! Правда, сам Гетчинсон говаривал не 
раз отцу, что если морские змеи не существуют, то сущест-
вовали. Но отец, видите ли, хочет найти подтверждения те-
перешнего существования их. 

— Происхождение морского змея от ящериц несомнен-
но. Ящерицы убедились, что, изгибая тело и опираясь на реб-
ра, двигаться легче и — превратили ноги в парные плавни-
ки, как у рыб. 

Говоривший усмехнулся, взглянув на меня. Затем он не-
сколько саркастически добавил: 

— Вашему соотечественнику, господину Бергу, так яро-
стно напавшему на Дарвина, придется пересмотреть свои 
взгляды. Знаменитая теория было зашаталась под его уда-
рами, но ее, как видите, спасает морской змей! 

Пришел мой черед улыбнуться, но из вежливости я сдер-
жался. Я только спросил: 

— По закону эволюции низшие виды вытесняются выс-
шими. Но почему же гигантские морские звери вымерли 
окончательно, а крокодилы, например, сохранились до на-
ших дней? Ваша теория не отвечает на этот главный воп-
рос! 

Я хотел было продолжить замечания, но, к счастью, во-
время вспомнил свое «ку-ку-ре-ку». 

Чуть-чуть недовольным тоном старик немедленно возра-
зил: 

— Я уже сказал вам, что Олаф Хэрст ищет доказательств 
существования змея в наше время. 

Мы вернулись в библиотеку тем же путем. Образ водя-
ного гиганта невольно сопрягался в моем воображении с 
образом другого гиганта, которого Нолли прозвала одина-
ковым именем. Я чуть было не уступил желанию дать депе-
шу, но снова решил выждать знакомства с Хэрстом, кото-
рое должно было произойти вечером. 
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Наконец этот желанный момент наступил. 

*     *     * 

Свободный от всяких забот, я мирно наслаждался на 
банкете общением с выдающимися представителями нау-
ки, искусства и литературы. Мои давнишние связи с уни-
верситетом позволили быстро установить превосходные от-
ношения с интимным кружком старой профессуры. Олаф 
Хэрст принадлежал к нему. 

Столетний шеф библиотеки, всемирно известной своим 
палеонтологическим отделом, оказался сравнительно бод-
рым человеком, принявшим знакомство чрезвычайно радуш-
но. Мы долго говорили с ним о Москве и нашей новой жиз-
ни. Он покачивал головой, но слушал настороженно-вни-
мательно и в конце концов сказал: 

— Как только я закончу свою последнюю работу, — вы 
знаете, какую? — я приеду в вашу страну. Я хочу увидеть 
собственными глазами все то, о чем вы мне рассказываете. 

И, помолчав, он добавил: 
— Замечательно!.. У нас тоже была революция. Давно. 

Когда революционеры бросились к парламенту с оружием 
в руках, им встретилась на пути футбольная площадка с тра-
вой. Они были вынуждены остановиться перед надписью: 
«Здесь ходить воспрещается!» и двинулись в обход; но тем 
временем с другой стороны подоспела полиция… 

Я удивился юношеской восприимчивости этого старца, 
— он пожал мою руку, и мы стали друзьями. 

Нужно ли говорить, что ученая профессия не могла нам 
помешать выпить одну-другую замороженную бутылку швед-
ского пунша. Признаться, это была крепкая жидкость, от 
которой забурлила кровь и у Олафа Хэрста. Мы кончили 
нашу беседу далеко за полночь. Когда я прощался, Хэрст 
фамильярно взял меня под руку: 
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— Постойте! Вы сегодня осматривали мою достоприме-
чательность… Рандольф рассказал мне. Но вы видели еще 
не все, молодой человек! 

И он увлек меня с такой живостью в глубь коридора 
библиотеки, в читальном зале которой происходил банкет, 
что я ему позавидовал. 

Мы долго шли мимо тяжелых желтых книжных шка-
фов, стекла которых поблескивали под светом ламп. Сделав 
несколько поворотов и пройдя ряд зал, мы остановились 
перед дверью. Я полагал, что мы пойдем дальше, но Хэрст 
указал мне рукой на кресло и, ничего не говоря, взял руч-
ную лестницу и приставил ее к дверному косяку. Затем он 
влез на нее, вынул из кармана ключ и открыл узкий, вде-
ланный в стену шкафчик. Из него он с трудом стал извле-
кать огромный фолиант, переплетенный в кожу; на желез-
ных застежках висели замки. Мне пришлось помочь ему 
спустить вниз тяжелый предмет. Опустив его на стол, он 
неторопливо надел очки и, самодовольно потирая руки, вос-
кликнул: 

— Я покажу вам сейчас кладбище морских змей! 

*     *     * 

Я не понял его. Но если бы понимать все, что делается 
на свете, то утратилась бы, может быть, главная прелесть 
жизни — таинственность и неожиданность. Не знаю, перво-
го или второго было у меня больше за этот день. Морской 
змей! Собственно говоря, я всегда довольно-таки безучаст-
но относился к открытиям зоологии, палеонтологии и тому 
подобных наук. Причина этого коренилась, вероятно, в па-
губной привычке моей молодости — увлечении поэзией. 

Из всех живых существ, не имеющих человеческого об-
лика, меня интересовала разве только одна бенаресская са-
ламандра. Что за удивительное существо, которое не тонет 
в воде и не горит в огне, как утверждали поэты всех времен 
и народов. Как я хотел бы стать саламандрой! Моя поэма о 
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саламандре… Впрочем, о своих неудачных поэтических опы-
тах в наше время расцвета истинной поэзии я не люблю 
вспоминать. Но именно с тех пор, как я узнал из зоологии, 
что «огненная саламандра» — лживая фантастика поэтов и 
ничего больше, — я стал питать недоверие и к страховому 
от огня обществу «Саламандра», где было застраховано мое 
имущество, и к поэтам, и с холодным безразличием отно-
шусь к зоологии, меня с ними разлучившей. 

Разве не Гёте предвосхитил идеи Дарвина? Конечно, об-
ман обману рознь. Когда, например, англичане на своей бе-
наресской фабрике печатают в пять красок обои с изобра-
жением туземных идолов, и бедный индус, покупая нуж-
ный ему кусок, обзаводится за безделицу целой коллек-
цией почитаемых богов, — то это обман дурного сорта. Но 
моя бенаресская саламандра! В этом положительно ничего 
не было предосудительного, если бы не зоология. 

Одним словом, я приготовился выслушать Хэрста с чрез-
вычайно сдержанным чувством. Но то, что он мне показал, 
быстро рассеяло мое недоверие. С одной стороны, все, что я 
увидел, являлось чудесным поэтическим вымыслом, обле-
ченным в форму точного сухого научного документа, с дру-
гой… 

Но судите сами. 
Когда Хэрст раскрыл фолиант, на первом листе его я не 

увидел ничего, кроме нарисованного телеграфного столба, 
даты, очень давней, и подписи: «Капитан Мориссон с ко-
рабля „Вега“». Вверху листа была обозначена географиче-
ская широта и долгота, что повторялось и на всех после-
дующих листах, заключавших в себе разного рода изобра-
жения подобного же телеграфного столба, к которому из-
редка рисовальщик приделывал верхушку в виде крохот-
ного языка, иной раз ставя зачем-то столб в воду. Но вско-
ре все стало разъясняться. На седьмом, — как сейчас помню, 
— листе ясно различалось очертание не столба, а животно-
го, какого-то исполинского змеевидного существа, которое 
на морском просторе поднимало на высоту мачты рыболов-
ного судна шею, увенчанную крохотной стреловидной голо-
вой, как бы для того, чтобы запастись воздухом. В голове 
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замечалось что-то общее с осетром. Пунктиром была обоз-
начена длина шеи и радиус ее размаха. Небольшой рису-
нок внизу листа изображал момент, когда чудовище погру-
жало в воду свое гигантское туловище. 

— Не меняя положения, морской змей может исследо-
вать вокруг себя воду на тринадцать метров глубины, — ска-
зал Хэрст. 

Мы переворачивали лист за листом, где были докумен-
тированы очевидцами все случаи встречи в океанах и мо-
рях с морским змеем. Почти каждый лист отмечал глуби-
ны. Каждый лист был подписан; иной раз подписывалось 
какое-либо другое лицо вместо неграмотного рыбака, сви-
детельствовавшего свою историю. От листа к листу образ 
морского змея становился все ясней и ясней. Если один да-
вал вид общий, — другой отмечал деталь и, в конце концов, 
в воображении выступал весь зверь с своей окраской, в со-
стоянии и покоя и движения. Я помню прекрасно в одном 
месте надпись, которая гласила, что змей плавал почти на 
поверхности! Значит, он мог управлять своим огромным 
внутренним давлением, чтобы не разорваться подобно пу-
зырю, поднявшись вверх! Это положительно путало все мои 
представления о тех рыбах-чудовищах, которые живут на та-
ких глубинах, где давление водяного столба способно было 
бы моментально расплющить их в стебель водоросли, не 
будь этого внутреннего давления. 

Хэрст перевертывал лист за листом. 
Тело зверя, сжатое с боков, не имело никакой чешуи. 

Хвост был похож на весло, поставленное ребром. Глаза с 
круглыми зрачками смотрели чуть вверх. Добыча глоталась, 
очевидно, целиком, благодаря способности глотки разду-
ваться. 

— Но почему же вы не опубликовали этого? — восклик-
нул я. 

Он повел плечами и, подняв очки на лоб, молча по-
смотрел на меня, — мне показалось, с некоторым состра-
данием. 

Последний лист фолианта заключал сводку всех описа-
ний и рисунков. Этот общий рисунок был точной копией 
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доисторического рисунка на стене грота. 
В шесть часов утра я дал депешу: 
«Срочно. Лондон. Экспорт-банк, Уолшу. Немедленно 

выезжайте Стокгольм. Морской змей найден». 
Не знаю, что подумали обо мне директора Экспорт-бан-

ка, но телеграфный чиновник рассматривал меня несколь-
ко дольше, чем это полагалось бы. Я утешил себя мыслью, 
что «Морской змей» мог быть, ведь, и названием какого-
нибудь пропадавшего корабля. 

Как бы то ни было, на третий день Уолш прибыл. Я не 
могу сказать, чтобы он изменил своей обычной манере 
вести дела. Морской змей был для него таким же делом, 
как и отправка муки на Данциг, от которой я его оторвал 
своим вызовом. 

— Кто, где, что и когда? 
Я ответил на все его вопросы. 
— Я дам вашему Хэрсту семь тысяч восемьсот долларов. 

Большей суммой кредитовать его сейчас не могу. Как толь-
ко определятся результаты, я возмещу все расходы. Это — 
часть суммы, уже мной ассигнованной в качестве премии 
тому ученому, который докажет существование морского 
змея. Моя публикация, однако, не вызвала пока никакого 
отклика. Очень вам признателен. 

Я уехал из Стокгольма через неделю. Уолш там оставал-
ся. Не могу в точности сказать, чем он, собственно, был за-
нят. Знаю только одно, что все время он проводил с Хэр-
стом. Они рылись в гроте и устраивали проволочных мор-
ских змей, много писали… Я простился с ним в начале ав-
густа, а пятнадцатого ноября он коротко извещал меня: «За-
щитил диссертацию о морском змее. Поздравьте доктором 
палеонтологии». 

Нолли узнала об этом тогда же, но я никак не ожидал 
финала, который произошел. Я всегда думал, что Уолш ей 
все-таки нравится. 

Я сам передал Нолли письмо Уолша и его диссертацию, 
отпечатанную в «Известиях Стокгольмского университета»; 
я рассказал также о том, чему был свидетелем. 
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Гневная и красная от волнения, почти возмущенная, она 
наотрез отказалась от чтения «всякого вздора», и только 
мои настойчивые просьбы прочесть хотя бы письмо заста-
вили ее это сделать. 

В письме Уолш очень настойчиво и любезно приглашал 
нас совершить небольшое путешествие на его яхте «Эк-
липс». Он писал, что оно продлится месяца три и что он 
сделает все возможное, чтобы мы могли провести время наи-
лучшим образом. Не скрою, что, сразу же решившись при-
нять это предложение, я почти насильно вынудил Нолли 
дать свое согласие. Она тем более упрямилась, что начался 
театральный сезон. Но контракт еще не был подписан… 
Словом, мы телеграфировали Уолшу, что приедем. 

Ах, эти незабвенные дни, чудесные ночи на «Эклипсе»! 
Уолш сдержал слово: поездка была восхитительной. На 
«Эклипсе» я понял знаменитые слова Горация, сказанные 
им о самом себе: «Я чувствую себя свиньей из стада Эпи-
кура». В этом образе нет, ведь, ничего предосудительного: 
из домашних животных свинья наиболее родовита, так как 
известна со времен ледникового периода. 

Я ел, пил, спал и мечтал. Что за блаженство! Да! Иро-
ническое замечание Цицерона насчет того, что нельзя пред-
полагать, будто свинья способна написать «Андромаху», ес-
ли она способна, разрывая рылом землю, начертить букву 
А — погашено Марксом. 

Не сказал ли он: «Даже слепая свинья может найти же-
лудь»? Я нашел свой желудь на «Эклипсе». Что ж! A chacun 
sa part. Зрячий осел, например, желудя не найдет. Для ре-
путации достаточно одного этого. 

Все шло хорошо до Филиппин. Нолли, казалось, забыла 
обо всем на свете. Уолш взял себя в руки и даже на вопрос, 
не обижен ли он тем, что Нолли не прочла его диссерта-
цию, — сухо ответил: 

— Нолли говорила о живом морском змее, — о нем в 
моей диссертации не говорится ни слова. Она права, я про-
играл свое дело. 

Бедный Уолш! Для него любовь тоже была делом. 
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Отмечаю, что Нолли приняла такое отношение Уолша к 
проигрышу почти как оскорбление. Но затем все снова на-
ладилось. 

В январе, когда у нас снег и морозы, мы находились в 
двухстах двадцати километрах к юго-востоку от Токио. 

Что может сравниться в рассказе по трудности с нача-
лом? Разве только конец. 

Мы подходим к концу. 

Шестого января в два часа дня «Эклипс» шел полным 
ходом. Уолш утром сказал нам, что мы приближаемся к 
самому значительному по глубине вод пункту на земном ша-
ре. Насколько помню, он говорил, что высочайшая верши-
на мира — Эверест, помещенная здесь на дне океана, ушла 
бы в глубь полностью. 

Мы находились в каюте за завтраком. Подали сигары. 
Вдруг яхту качнуло, — сильный толчок опрокинул мой ста-
кан. Голос в рупор скомандовал тревожное: — Все на палу-
бу! Яхта стала. 

Уолш, серьезный, чуть побледневший, первым быстро 
вбежал наверх. Ничего не понимая, я старался успокоить 
Нолли. Ведь не могло же произойти ничего страшного на 
безукоризненно оборудованной яхте, среди бела дня, когда 
на море нет ни облачка, когда барометр абсолютно спокоен. 

На палубе я увидел следующую картину. Уолш стоял, 
опершись на спасательный круг. Не скажу, чтобы он был 
похож на бурного Аякса, среди молний и перунов воскли-
цавшего, грозя небу: «Я спасусь наперекор богам!». Он стоял 
молча, держа в руках бинокль. Штурман и команда были 
заняты своим делом. 
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Нолли подошла к Уолшу, но вдруг слабо вскрикнула и 
схватилась за него обеими руками. Столь фамильярное об-
ращение сбило меня совсем с толку. Я посмотрел по направ-
лению ее взгляда и увидел… 

И я сам чуть не закричал от страха. 

На сияющей поверхности воды, разрезая ее, словно мас-
ло ножом, на «Эклипс» неслось с поразительной скоростью 
что-то страшное, неестественное, нелепое в своей громад-
ности. Я сразу узнал чудовище доисторических океанов. 
Широким, сжатым с боков хвостом оно било вправо и вле-
во, очевидно, борясь с течением, очень сильным в этих ши-
ротах. По величине зверь в полтора раза превосходил яхту. 
По скорости движения, как я различил потом, когда он стал 
описывать вокруг нас круги, постепенно суживая их, «Эк-
липс», выигравший первенство паровых яхт «Атлантик-Клу-
ба», был в сравнении с ним совершенно беспомощен. 

Чудовище шло то зигзагообразно, то вращаясь на одном 
месте, оставляя по себе воронку с пенящимся водоворотом. 
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В случае столкновения наша гибель была несомненна. 
Смешно было бы говорить о том, что одна мысль о пасти, в 
которой мы ежеминутно рисковали очутиться, приводила 
нас в трепет. Я горько пожалел, что не йог и что не знаю их 
искусства очаровывать зверей, что я, наконец, не тибетец, 
— у тех есть, по крайней мере, свой бог путешественников, 
выручающий их из беды. 

Уолш по-прежнему стоял невозмутимо, заложив руки 
за спину. Весь его вид как бы говорил, что смерть презри-
тельно отворачивается от того, кто ищет случая попасть под 
ее удары. Команда занималась своим делом, но было замет-
но, что она как будто волновалась. 

Морской змей подплыл почти к самому борту. Стрелять 
в него мы не могли: на яхте не было никакого оружия. 

Нолли от страха повисла на груди Уолша, прижавшись 
к нему всем телом, словно ища защиты у этого монумен-
тального человека, остававшегося бесстрастным. Он только 
поднял руку, словно защищая любимую женщину от яро-
сти нападавшего страшилища. 

Я не поседел в эти минуты только потому, что уже дав-
но был седым. 

Когда Нолли несколько пришла в себя, змей отплыл от 
нас на сравнительно далекое расстояние. 

— Нолли! Вы сейчас спуститесь в каюту и наденете ваш 
купальный костюм. Вы поняли меня? Ваш купальный кос-
тюм. Это необходимо. Все может случиться. 

Нолли боязливо оглянулась, измерила глазами расстоя-
ние до винтовой лестницы в каюты и тихо сказала Уолшу: 

— Я боюсь без вас. 
— Не бойтесь ничего и никого, пока я жив, но не могу 

же я, Нолли… 
Глаза Уолша блестели, как у волка, загнанного собака-

ми. 
Не возражая больше, побледневшая и оттого ставшая 

еще прекраснее, Нолли почти побежала переодеваться. 
Она вернулась не более, как через две минуты. Думаю, 

это — рекорд для женщины. 
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Бедная Нолли! Я всегда вспоминаю ее в эти мгновения, 
как она, лишившись воли и трепеща от ужаса, явилась в 
своем черном обтянутом трико, к которому была прикреп-
лена пышная желтая юбка, не доходившая ей до колен. Ее 
подкашивавшиеся ноги выходили из нее, как стебель вы-
ходит из чашечки речной лилии. 

Словно в пространство, Уолш бросил слова: 
— Или теперь, или никогда… 
— Знаете, Нолли, морской змей, по-моему, гораздо боль-

ше похож на вас, чем на меня, — проговорил вдруг Уолш. И 
покраснел. 

Нолли почти присела на корточки от такого оскорб-
ления. 

— Во всяком случае, характером! — добавил он хладно-
кровно, обмахиваясь носовым платком. 

Она пыталась что-то сказать, но глаза ее беспокойно 
следили за чудовищем, которое снова приближалось к «Эк-
липсу». 

Хотя я весь обратился в зрение, но слух мой отчасти 
улавливал разговор. 

— Чарли! Я отчаянно боюсь. Милый Чарли! Спасите 
меня… 

Она повторяла имя Уолша с лаской и с незабываемой 
нежностью, обвив своими руками его шею. 

Уолш, казалось, издевался над бедняжкой. 
Поглядывая на этого проклятого зверя, который, по-ви-

димому, решил-таки нас захватить живьем, он жестко ска-
зал: 

— Вы чудесно ведете себя, Нолли, в минуту опасности. 
Я предпочел бы, чтобы вы всегда так держались со мной. 

В этих словах звучала явная насмешка. 
Несколько возмущенный, я сделал шаг по направлению 

к Уолшу, как вдруг она, осыпая его поцелуями и почти ле-
жа в его объятиях, воскликнула: 

— Чарли! Вы всегда хотели, чтобы я была вашей женой. 
Чарли, я буду вам верной, послушной женой, только спаси-
те меня… 
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Уолш, вероятно от изумления, поднял обе руки. Нолли, 
потеряв равновесие, чуть не упала на свернутые канаты. 

Не знаю, как держались бы на ее месте женщины дру-
гой национальности, — вероятно, одинаково, разве только 
испанка произнесла бы свое надменное: «corazon de mon-
teса» — «сердце из сливочного масла!». Но то ведь испан-
ка, с ее воспитанием на корриде! Что касается меня, то мое 
сердце действительно превратилось в масло, растаявшее мас-
ло. 

Я видел эту сцену краем глаз, наблюдая поведение бес-
новавшегося около яхты зверя, но внезапно он снова повер-
нулся к нам спиной и столь же стремительно умчался вдаль. 
Вскоре он почти скрылся из глаз. Может быть, он был сыт? 

Уолш отнес Нолли в каюту на руках. 
Когда он вернулся, я понял по его глазам, что он без-

ропотно согласится даже быть съеденным морским змеем, 
лишь бы его в эти минуты оставили в покое. Он ушел на 
корму, и там, засунув руки в карманы, стал насвистывать 
«Джонни — горячие ладони». 

Байрон сказал, что никто не любит быть обеспокоен-
ным во время обеда или любви. Я могу к этому прибавить, 
что поцелуй — нечто вроде землетрясения: сила его изме-
ряется не только продолжительностью. 

Вынув записную книжку, — в ней заключено сердце уче-
ного во время путешествия, — я принялся набрасывать для 
Хэрста изображение змея, отмечая его размеры. Я так по-
грузился в свое занятие, что не заметил, как на мое плечо 
опустилась рука Уолша, и его голос прозвучал над самым 
ухом: 

— Вы понимаете, я не идиот, и как бы я ни любил Нол-
ли, я не мог тогда забыть про то, что у меня на руках пять-
десят четыре дела. И все-таки целый год я был занят этим 
проклятым морским змеем. Теперь я, наконец, свободен… 
Поздравьте меня. С сегодняшнего дня Нолли — моя невес-
та. 

С опаской поглядывая на горизонт, я сжал его руку. В 
моей груди шевельнулось было забытое чувство горечи, но 
морской змей его заглушил. 
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— На этот раз я поставил на своем! Я показал ей живого 
морского змея! 

— По-видимому, женщину надо испугать, чтобы поста-
вить на своем, — ответил я меланхолически. 

Это была единственная колкость, сказанная мною Уол-
шу. 

— Да, очевидно, это последнее средство, — простодуш-
но подтвердил он. 

И прибавил, помолчав: 
— Это средство стоит мне пятьдесят тысяч долларов, а 

вместе с диссертацией… — Он махнул рукой. 
Я изумленно посмотрел на него. 
— Разве только я сумею продать за четверть цены эту 

дьявольскую машину какой-нибудь кинофабрике… Помни-
те, я рассказывал вам про своего разорившегося друга Бли-
стона, сшившего мне тот самый фрак… 

Уолш передернул плечами. 
— Блистон заработал на этом крокодиле чистоганом 

тридцать тысяч, хотя самая идея принадлежит мне одному. 
Зато смастерил он его превосходно, — не правда ли? А как 
мой змей слушался команды! Стоило мне поднять руку — 
он уходил, я вынимал платок — он приближался. Теперь 
Блистон пустит поперек него рекламу, — это Блистон по-
ставил условием. Реклама в портовых городах даст ему еще 
сто тысяч долларов. Да, Блистон тоже сделает на морском 
змее хорошее дело… 

Мой рассказ подошел к концу. В сущности, из-за моей 
симпатии к Уолшу, из-за того, наконец, что мой герой — 
американец, — а у американских героев, как известно, в фи-
нале всегда все благополучно, — я должен был бы кончить 
примерно таким образом: 
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«Нолли узнала правду только тогда, когда у нее родил-
ся сын. Он так и рос под именем “Морского змееныша”. 
Она не простила Уолшу одного: купального костюма. Кро-
ме того, у них постоянные стычки из-за времени, которое 
Нолли тратит на одевание. В этих случаях Уолш хладно-
кровно напоминает ей известный момент из ее жизни. 

Она стала знаменитой киноактрисой и особенно про-
славилась в фильме “Морской змей”, где ее проглатывает 
чудовище. 

Уолш по-прежнему занимается коммерческими делами 
пополам с филантропией. На визитной карточке его теперь 
значится: “Чарльз Уолш. Полковник и доктор палеонтоло-
гии”». 

Но я так кончить не могу. Я обещал именем Бальзака не 
превращать истину в игрушку с сюрпризами. Нолли не вы-
шла замуж за Уолша. Она действительно снималась в париж-
ской фильме «Морской змей». Роль занимала ее еще в ту 
памятную поездку, когда я познакомился с Уолшем. Она 
обдумывала ее, пока Уолш занимался своими раскопками в 
Стокгольме, она ее играла вскоре после нашей поездки на 
яхте, — и, говорят, играла бесподобно. 

Уолша я видел этой зимой. На мои недоуменные воп-
росы он с некоторым упреком жаловался, что на обещания 
русской женщины нельзя полагаться, что нет никакой воз-
можности вести с ней дела! Он добавлял, впрочем, что, мо-
жет быть, в этом именно и заключается главное ее очаро-
вание — для американца, по крайней мере. 

Я последовательно передал все события так, как они 
произошли. Ученому невозможно изложить их с подобаю-
щей живописностью, ибо ученый, как известно, обязан 
быть в передаче фактов только точным и достоверным. Воз-
можно, конечно, что я упустил какие-нибудь детали, могу-
щие представить существенный интерес для палеонтоло-



  

гов, но я с удовольствием дам нужные справки по телефо-
ну. Мой номер 4-21-00, от пяти до шести по средам. Если 
кому-нибудь захочется проверить меня в основных данных, 
того я прошу съездить за границу, — это так легко сделать, — 
в Стокгольм, на улицу Трех Лип, где помещается палеонто-
логический отдел знаменитой университетской библиоте-
ки. 

Хэрст еще жив. Он писал мне. В приписке к письму зна-
чилось: 

«Я всегда говорил, что лучшие палеонтологи — амери-
канцы». 

В адрес Нолли он прислал подарок — старинную книгу 
из своей библиотеки — «О качествах женщины со времен 
Евы до наших дней». На заглавном листе, под рисунком, 
изображающим нагую женщину, рука которой, дотронув-
шаяся до яблока, висящего на древе познания, превращает-
ся в змия, было написано: 

Femina, altum sapere noli. 

Передавая ей книгу, я предложил перевести этот текст, 
столь мудрый, но столь запоздалый в наш век эмансипа-
ции. 

Нолли снисходительно улыбнулась и ничего не ответи-
ла. 



  

Ч. Д. Гибсон. «Неудивительно. что морской змей часто 
посещает наш берег» (открытка, 1900) 



  

Сергей Колбасьев 

ИНТЕРВЬЮ О МОРСКОМ ЗМЕЕ 

(1930) 
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Ознакомившись с помещенным в 21–22 номере вашего жур-
нала очерком о морском змее, я счел своевременным передать 
вам имеющиеся в моем распоряжении материалы по этому воп-
росу. 

О морском змее я говорил, конечно, со старым моря-
ком. Он был с рыжей бородой и прокуренной трубкой, — 
словом, такой, какой полагается для роли рассказчика мор-
ских историй. 

Приведенные им научные мотивировки выглядели впол-
не убедительно. Как полагается, он окутался табачным ды-
мом и сказал: 

— Морской змей? Знаю. Сам видел. — Подумав, доба-
вил: — До завтрака. — «До завтрака» на его языке означа-
ло: в бесспорно трезвом состоянии. 

— Стояли мы у одного из островков севернее Борнео в 
хорошей бухточке. 

Ему очень не хочется выглядеть выдумщиком. Поэтому 
он напирает на точность и подробность описания. Говорит 
чрезвычайно осторожно. 
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— Бухта почти круглая, с узким входом. В двадцати-трид-
цати шагах от берега — сплошной лес. Понятно? 

Я соглашаюсь, что понятно, и он продолжает: 
— Мы стоим на берегу прямо против входа в бухту. Нас 

— пять человек различного возраста, но отнюдь не склон-
ных к галлюцинациям, и вот что мы видим: из-за деревьев 
левого берега в море появляется предмет вроде телеграф-
ного столба, наклоненного под углом в сорок пять градусов. 
На конце он снабжен не то набалдашником, не то треуголь-
ной головкой. Он быстро движется вправо и через полто-
ры-две минуты исчезает за лесом противоположной косы. 
Вот все… Понятно? 

Этот вопрос звучит почти вызывающе. 
— Совершено понятно! — успокаиваю я. — Вполне отчет-

ливо, но слишком схематично. Давай подробности. Какого 
он был цвета? Какой величины? 

— Подробностей у него не было. Он был совсем гладким. 
Цвет тускло-серый, а насчет размеров утверждать ничего не 
буду. Расстояние до него было неизвестно и мы могли толь-
ко гадать. Гадали, конечно, по-разному. Молодые настаива-
ли на двухстах футах, я больше чем на восемьдесят не сог-
лашался… Впрочем, много о нем не говорили. Не хотелось. 

— Еще бы хотелось, — соглашаюсь я. — Перетрусили? 
Он пожимает плечами и нарочито медленно раскуривает 

трубку. 
— Ты не понимаешь. Он даже в наклонном положении 

был выше береговых пальм. Молча появился и молча исчез. 
Конечно, страшно… Это все. Врать не собираюсь… Впро-
чем, расскажу еще. — И, поискав с чего начать, говорит: — 
Я был в Стокгольме, знаешь? 

При тамошнем французском посольстве был некий ка-
питан второго ранга. Звали его не то Деларош, не то Дела-
круа и в свое время он командовал канонеркой в Сайгоне. 
Там он и налетел на морского змея, с виду такого же, как 
мой. Увидел его в каком-то проливе и попробовал пресле-
довать, но не смог. Команда у него почти полностью была 
туземная. Европейцы не любят климата. Дохнут. Так вот 
эта самая команда забастовала. В полном составе полегла 
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на животы, закрыла головы и запела. Змей оказался ихним 
богом. 

Я не удивлен. Подобные рассказы всегда кончаются ни-
чем. Если бы француз змея пристрелил, он должен был бы 
представить хоть маленький кусок его шкуры. Нужно дать 
змею уйти, нужно придумать средство остановить канонер-
ку, и средство придумывается. 

— Хорошо рассуждаешь, — улыбается он снисходитель-
но. — Придумать можно что угодно, только морского змея 
придумывать не приходится… Сергея Захарыча помнишь? 

Покойный Сергей Захарович Б. был самым легендар-
ным из всех российских капитанов двадцатого века. Такого 
забыть нельзя. 

Он плавал вахтенным начальником на «Наварине» и од-
нажды в Тихом океане, снаружи Японии, сразу после утрен-
ней приборки справа по носу увидел морского змея. Не то, 
чтобы очень большого, но во всяком случае, не ниже труб. 
Срочно вызвал командира и попросил разрешения выстре-
лить в змея из пушки. Командир, не помню, как его звали, 
— ни за что! «Не разрешу, — говорит. — Во-первых, нельзя 
снаряды тратить, а во-вторых, — ну его ко всем чертям. Еще 
полезет на броненосец»… Так и отпустили змея… И между 
прочим, правильно сделали. Стрелять по нему в самом де-
ле не к чему. Он сам издыхает на поверхности, а потом все 
равно тонет. 

— Жизнь и привычки морского змея? — говорю я. — Не-
изданное сочинение Брема? 

— Неостроумно, — отвечает он. — Слушай! Есть у меня 
приятель-швед. Ученый и работает в библиотеке Упсаль-
ского университета. Я познакомился с ним в том же Стокголь-
ме и как-то рассказал ему о змее. На следующий же день он 
заявился ко мне с каким-то зоологом. Тот сперва записал 
мои показания, а потом вынул альбом. «Такой?» — спраши-
вает и показывает серию портретов моего змея… Портреты, 
конечно, приблизительные. Только карандашные контуры, 
однако на иных зарисовках змей около самой воды расши-
ряется, как будто шея кончается плечами… Потом показал 
карту: красным обозначены места, где наблюдался змей — 
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все у Зондского архипелага, Японии, Алеутских островов. 
Понимаешь, что это значит? Не понимаешь? А вот это — вул-
каническое кольцо Тихого океана. Змей — животное исклю-
чительно глубоководное и на поверхность попадает только 
в результате каких-нибудь подводных извержений, кото-
рые выбрасывают его наверх. От резкой перемены давления 
он, конечно, дохнет, а подохнув, сразу тонет, потому что те-
ло его имеет большую плотность. 

— Благоразумно тонущее вещественное доказательство! 
— говорю я, но он не замечает. 

— Зоолог этим змеем занимается всерьез, но материал 
поступает туго. В прежнее времена змея видели чаще. 

— Люди были более или менее испорчены, крепче ве-
рили в бога и змея. Так? 

Он совершенно спокоен: 
— Нет, не так. Проще: тогда было больше парусников. 
— Скучное плавание? Больше потребление рома? 
— Места нахождения змея лежат в стороне от пароход-

ных линий, а парусники шатаются более или менее повсю-
ду… Он читал мне показания различных очевидцев. Если 
убрать прикрасы и ужасы, то получается примерно одно и 
то же: огромный зверь, видимо, слепой, иной раз бросается 
прямо на скалы. 

— Жаль, что он там не остается. 
— Конечно, жаль… Зверь, а не змей. Я оговорился не слу-

чайно. Зоолог считает пририсованные на уровне воды пле-
чи более чем вероятными. Иначе шея с головой не могла 
бы так высоко торчать, не стояла бы под таким крутым уг-
лом. Следовательно, получается зверь с туловищем и длин-
ной змеевидной шеей. Может быть, вроде плезиозавра. Сле-
пой, потом у что в его глубоководной жизни зрение все рав-
но не нужно. 

Я долго вспоминал и наконец вспомнил: 
— Кто-то из вас начитался Киплинга, — ты или твой зоо-

лог. Как раз у Киплинга морские змеи сделаны плезиозав-
рами и слепыми, выбрасываются на поверхность каким-то 
подводным вулканом и сразу же дохнут. 



  

— Правильно… Но заметь: таким же изображен змей и 
у де-Вэр Стэкпула. 

— Что же это доказывает? 
Он пожимает плечами: 
— Ничего особенного. Просто то, что английские писа-

тели обычно знают свой материал. 
Читатель, не прими моего друга — старого моряка за 

вымышленное лицо. Он существует в действительности и 
живет в Ленинграде, на улице Некрасова. За все сведения о 
морском змее отвечает он, а не я. 



  

Г. Климт. Водяные змеи (1904-1907) 



  

Ральф Бандини 

Я ВИДЕЛ МОРСКОЕ ЧУДОВИЩЕ 

(1934) 
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Кто-нибудь из вас видел морское чудовище? Нет? От-
лично — а я видел!  

Это удивительная история, и каждое ее слово правди-
во. Я вполне сознаю, что она не согласуется с наукой. Я пони-
маю, что неизбежно скажут скептики. И все-таки я знаю, что 
именно я видел — и расскажу все так, как было.  

В наши дни морские чудовища стали тем, что на языке 
газетчиков называется «горячей новостью». Почти каждую 
неделю в ежедневных газетах, в воскресных приложениях, 
в журналах читатели могут найти какую-нибудь историю 
о том или ином странном создании, встреченном в море. 
Можно подумать, что все таинственные чудища глубин вдруг 
решили подняться на поверхность!   

 Конечно, в морских чудовищах нет ничего нового. На 
протяжении сотен или даже тысяч лет моряки привозили 
домой рассказы о морских змеях — но над ними только по-
смеивались. Ученые с полной серьезностью заявили, что та-
ких существ на свете нет. У человека неученого подобная 
уверенность вызывает вопросы. Мы знаем, какие странные 
и чудовищные формы жизни существовали на нашей Зем-
ле, и в том числе в море, когда мир был еще молод. Безус-
ловно, сухопутные существа давно вымерли из-за револю-
ционных изменений жизненных условий; те же перемены, 
однако, не так сильно сказались на морских обитателях. Не 
покажется таким уж невероятным, что некоторые из этих су-
ществ выжили. У меня, как покажет мой рассказ, есть серьез-
ные и достаточные резоны верить, что так и произошло.  

Как бы то ни было, факт остается фактом: в последнее 
время подобные интригующие случаи переживают внезап-
ный расцвет.     

В Лох-Нессе (Шотландия) имеется змееподобное созда-
ние, которое видели около ста пятидесяти более или менее 
достойных доверия людей. Есть парочка с именами из книг 
Луизы Олкотт — они, говорят, резвятся где-то у пролива Хуан-
де-Фука. В озере Оканаган, в Британской Колумбии, живет 
еще одно: власти настолько верят в его существование, что 
предлагают помощь любому, кто займется поимкой сущест-
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ва в целях истинного научного познания. Из Акапулько до 
нас дошел поразительный рассказ о следах огромного трех-
палого существа, которое вышло из моря и вернулось туда 
же между приливом и отливом, о глубокой впадине, остав-
ленной его волочившимся хвостом и глубокой бочкообраз-
ной яме во влажном песке — в том месте, где создание валя-
лось и перекатывалось с боку на бок! Я знаю человека, ви-
девшего эти следы. Он не привык лгать.  

Вполне возможно, что некоторые морские змеи, о кото-
рых нам сообщают — не имею в виду тех, что перечислены 
выше — это чистейшей воды выдумки. Другие могли быть 
обманом зрения. В конце концов, низко летящая над гори-
зонтом стая птиц или плавающие предметы (на поверхно-
сти моря попадаются обломки самой странной формы) мо-
гут при слабом освещении создать впечатление извиваю-
щегося морского змея. Но не будет преувеличением ска-
зать, что в море видели и довольно странных созданий.  

Все упомянутые выше звери, за возможным исключе-
нием существа из Акапулько, широко описывались в прес-
се. Но есть и еще одно создание, о котором мало или почти 
ничего не рассказывали и не писали. Это гигантское Суще-
ство иногда называют «чудовищем из Сан-Клементе» — и 
оно и вправду чудовище, можете мне поверить! Я его видел 
и знаю, о чем говорю.  

Остров Сан-Клементе — пустынная, открытая всем вет-
рам горстка камней и песка примерно в пятидесяти милях к 
югу от гавани Лос-Анджелеса. Там мало кто бывает, кроме 
рыбаков. Окрестные воды также пустынны. Иногда здесь 
по целым дням не видать ни одного корабля. Существу, как 
видно, нравится этот уединенный район океана, этот вет-
реный пролив между Сан-Клементе и Санта-Каталиной.  

Трудно сказать, почему о таком странном жителе так 
мало рассказывают в склонной к «паблисити» и шумихе Юж-
ной Калифорнии. Видели его достаточно людей — чело-
век двадцать пять или тридцать, насколько я знаю — и мно-
гие из них имеют репутацию людей безукоризненно честных. 
Более того, встречи с ним периодически повторялись в тече-
ние последних десяти или пятнадцати лет. Возможно, эта 
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скудость сведений в основном вызвана следующим: Суще-
ство представляет собой нечто настолько чудовищное, не-
вообразимое и невероятное, что любой здравомыслящий че-
ловек опасается неизбежного недоверия, с каким будет встре-
чен его рассказ. Собственно говоря, я знаю, что это так. Су-
щество видели некоторые мои близкие друзья. Они знают, 
что и я его видел. И все же, несмотря на это знание и нашу 
дружбу, большинство из них неохотно рассказывают о Су-
ществе даже мне. Есть еще один интересный момент. Когда 
мне удавалось убедить кого-либо из них поделиться увиден-
ным, мы независимо друг от друга рисовали Существо — и 
рисунки, не считая различий в художественном даровании, 
изображали одно и то же создание!  

Лет пятнадцать или двадцать назад в Авалоне начали 
ходить слухи, что в проливе Клементе обитает что-то стран-
ное. Были осторожные намеки на какое-то неизвестное ко-
лоссальное Существо, которое поднималось из моря. Слухи 
были глухие, источники их установить не удавалось. Ни один 
из тех, кто якобы видел Существо, в этом не признавался. 
Но слухи не утихали. Может быть, сама их уклончивость го-
ворила, что в слухах было зерно правды.    

В те дни я много плавал по проливам Южной Калифор-
нии, где ловил тунца и меч-рыбу. Понятно, я слышал о Су-
ществе. Я по природе любопытен и начал задавать вопро-
сы — но ничего не узнал. Говорили, что Существо видел Пер-
си Нил, старый авалонец — мы выходили на его катере. Я 
спросил его о Существе. Перси поглядел на море и отделал-
ся каким-то пустым замечанием. Когда я надавил на него, 
он пробормотал что-то вроде «глаза большие, как обеден-
ные тарелки» и сменил тему.  

Вскоре и я впервые увидел Существо! 
Мы ловили тунца в проливе Клементе примерно в деся-

ти милях от Каталины. День был ветреный, волны так и бу-
шевали в проливе. Внезапно Перси закричал:  

— Смотрите! Смотрите! Вон там!  
Он указал на море. И я увидел! Где-то в миле от нас из 

моря поднималось что-то огромное, влажное и блестящее! 
Оно поднималось все выше, пока у меня по коже не забега-
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ли мурашки. До сих пор я живо помню это странное ощуще-
ние пустоты под ложечкой.  

Почему я испугался? Только представьте себе: до само-
го горизонта простирается бурное море, волны несут шап-
ки белой пены, Каталина проступает в золотистом солнеч-
ном мареве, южнее лежит смутная тень Сан-Клементе. Мор-
ские птицы носятся, зависают, пикируют за рыбой. И тут 
из моря поднимается это чудовищное Существо! 

Не знаю, как долго оно оставалось на поверхности. Мо-
жет, минуту, а может, и меньше. В изумлении, прикован-
ные к месту, мы смотрели на него. И затем, прямо у нас на 
глазах, оно медленно и величественно опустилось в глуби-
ны, откуда пришло.  

Мы мало разговаривали в тот день на борту. Тунцы, ка-
залось, утеряли свою привлекательность. Быстро появилось 
множество серьезных и достойных причин оставить даль-
нейшую ловлю и вернуться домой пораньше — и пусть в 
этом уголке мира рыбачит кто-нибудь другой.  

Идя вдоль берега к Авалону по тихим водам подветрен-
ной стороны, мы стали встречать другие лодки. При виде 
людей ужас немного отступил и наши языки развязались. 
Мы предвкушали, как сойдем на берег и расскажем всему 
миру о нашем чудесном видении — и, может быть, станем 
знамениты. Но мы ничего подобного не сделали! Едва мы 
вообразили аккуратные улочки Авалона и самодовольных 
скептиков из «Клуба тунца», как наши губы сами собой 
сжажись. Слова не желали выходить наружу. В конце концов 
мы добрели до ближайшего бара и опрокинули по два ста-
канчика крепкого.  

Прошло два или три года. Существо видели и другие. 
Некоторые оказались похрабрее своих товарищей и загово-
рили. Постепенно и первые свидетели стали вылезать из 
своей скорлупы и рассказывать о том, что видели. И все ви-
девшие Существо вблизи сходились в трех главных вещах: 
оно было гигантским, у него были огромные и жуткие гла-
за и оно было совершенно неизвестно человеку. Составное 
описание существа передали покойному д-ру Давиду Стар-
ру Джордану из Стэнфордского университета. Он заявил, 
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что это был, вероятно, морской слон! Да уж, наши способ-
ности к описанию животных, видимо, оставляли желать 
лучшего. Существо походило на морского слона не больше, 
чем я. Я видел много морских слонов и в море, и на их леж-
бище на острове Гвадалупе. Морские слоны напоминают 
тюленей, с той разницей, что они больше размерами и верх-
няя часть носа у них более длинная и загнутая. Существо не 
было морским слоном и ничуть его не напоминало.  

А затем произошла моя вторая и единственная близкая 
встреча с Существом!       

Было это в сентябре 1920 года. Я ловил марлинов у Сан-
Клементе вместе с покойным Смитом Уорреном. Жили мы 
в тогдашнем рыболовном лагере в Москито-Харбор. Было 
рано, часов восемь утра. Мы прошли три мили от лагеря 
близко к берегу, потом повернули и отошли от берега на пол-
торы-две мили. Море было гладкое, стеклянистое, лишь на-
бегала небольшая зыбь, небо затянуло — поднялся обычный 
для Калифорнии летний туман. Все предметы на поверх-
ности воды казались в этом свете черными. Коричневые скло-
ны вздымались к серой пелене тумана. Мы миновали Мос-
кито и белые палатки лагеря и были почти на траверсе Бе-
лой скалы. Смитти с чем-то возился в рубке. Я сидел на кры-
ше каюты и высматривал рыбу. Наживка волочилась за 
кормой, удилище было прикреплено к рыболовному креслу.  

Внезапно, краешком глаза, я заметил, как из моря под-
нялось что-то огромное. Я быстро обернулся и оказался ли-
цом к лицу с чем-то, чего никогда не видел — и вряд ли сно-
ва увижу!    

Вот что я увидел. Хотите верьте, хотите нет. 
Огромное бочкообразное Существо, сужающееся кверху, 

с головой рептилии, странно похожее на громадных доис-
торических созданий, чьи скелеты стоят в различных му-
зеях. Оно поднималось над водой футов на двадцать, не 
меньше. Голову украшали два широко расставленных гла-
за — такие глаза не увидишь и в самом диком кошмаре! Не-
обычайной величины, по крайней мере с фут в диаметре, 
круглые, чуть выпученные, а взгляд такой мертвый, словно 
они лицезрели все смерти в мире с первых дней творения! 
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Нужно ли удивляться, что все, видевшие Существо вблизи, 
в один голос только и говорили о глазах!  

Эту картину я разглядел в свой семикратный бинокль, 
как только навел его на Существо. Я знал, на что смотрю. 
Одновременно я позвал Смитти.  

 При взгляде в бинокль казалось, что голова с этими 
жуткими глазами и видимая часть тела — шириной не ме-
нее чем в шесть футов, а то и больше — были совсем близ-
ко, ярдах в ста. Голова поросла чем-то похожим на жест-
кие, грубые волосы, почти щетину. Как ни странно (учиты-
вая освещение), у меня, помню, сложилось впечатление ры-
жеватого оттенка.  

О туловище Существа я ничего сказать не могу. Я ос-     
таюсь в убеждении, что видел лишь голову и часть шеи — 
если у Существа была шея. Что оставалось под водой, одно-
му Богу известно. Но послушайте другое. Помните, я упо-
минал о зыби? Существо не покачивалось на этой зыби, как 
покачивался бы даже кит. Волны набегали и разбивались о 
него.  

Когда мы подплыли ближе, огромная и медленно по-
ворачивающаяся голова застыла. Громадные мертвые гла-
за уставились на нас! Даже сегодня, четырнадцать лет спу-
стя, я вижу их перед собой — да, вижу — ощущаю их. Нес-
колько секунд, которые показались нам часами, глаза смот-
рели на нас равнодушным, мутным и безжизненным взгля-
дом. Потом, не сделав ни единого движения, Существо на-
чало медленно и величественно погружаться — и исчезло в 
пучине. Не было ни волн, ни водоворота, ни пены, ничего. 
Вода разошлась и сомкнулась и его больше не было.  

Только тогда мы впервые перевели дыхание. Я посмот-
рел на Смитти, Смитти посмотрел на меня.  

— Господи! — прохрипел я. 
Он выключил мотор, и мы легли в дрейф, глядя на пус-

тое море. Я был весь мокрый, мои колени дрожали. Смит-
ти, всегда такой разговорчивый, будто лишился дара речи. 
Он машинально нагнулся, поднял с пола рубки обрывок 
проволочного подлеска и выбросил его за борт. Вокруг нас 
было то же серое море, те же птицы, тот же одинокий остров 
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с коричневыми склонами. Над нами был тот же серый ту-
ман. Но все изменилось. Все стало казаться враждебным. 
Мы, два слабых человека, заглянули в глаза Прошлого — и 
нам это совсем не понравилось.  

Всего через неделю я беседовал с Н. Б. Шофилдом, гла-
вой Бюро коммерческого рыбного промысла при калифор-
нийском Отделе рыболовства и охоты. Шофилд — известный 
ихтиолог, ученик покойного д-ра Дэвида Старра Джордана. 
Он слышал, что я повстречал странное чудовище, и попро-
сил рассказать об этом. Когда я описал Существо, он с ми-
нуту или две молчал и потом сказал, что рыбаки из Монте-
рея (Калифорния) утверждали, будто недавно видели похо-
жее создание.  

Некоторые так испугались, что после много дней не вы-
ходили в море. Я нарисовал Существо и Шофилд взял ри-
сунок, чтобы показать его рыбакам. Не знаю, показалось ли 
им животное похожим. Прошу заметить, что Шофилд ни-
чуть не принял как данность ни мою историю, ни рассказ 
рыбаков.  

По моему опыту и по рассказам других я могу твердо 
сказать, что Существо проявляет большую робость.  

Я был к существу не ближе, чем в трех сотнях ярдов — 
может, и дальше. Я знаком с двумя людьми, которые ока-
зались еще ближе. Наши впечатления совпадают. Правда, 
один из них считает, что заметил зубастую пасть. Я уверен, 
что ничего подобного не видел.  

Относительно размеров Существа — ваши догадки не 
хуже моих. Я меня есть ощущение, своего рода шестое чув-
ство, что я видел только небольшую часть тела зверя и что 
это создание превышает по размерам любое известное нам 
животное, включая кита. Но это не более чем недоказуемое 
предположение. Не знаю, напоминало ли существо змею или 
нет. Опять-таки, у меня есть чувство, что скорее нет. А если 
да — нам лучше пересмотреть наши знания о змеях.  

Я изложил все, что мог рассказать о Существе. А теперь 
выложу карты на стол. Смит Уоррен мертв, он уже ниче-
го не расскажет. Нил до сих пор жив, но был не ближе нас 
к Существу. Из двадцати пяти или тридцати человек, ви-



  

девших Существо, живы и другие. Некоторые из них могут 
выступить в защиту моего рассказа, но просить их об этом я 
не стану.  

Я никого не попрошу добровольно влезть в петлю и под-
вергнуть себя насмешкам ради меня. Я знаю одного чело-
века, который видел Существо с более близкого расстояния, 
чем все мы, однако он решительно отказывается говорить 
об этом — даже со мной.  

На этом закончу. Как я написал выше, хотите верьте, хо-
тите нет. Мне все равно. Можете улыбаться, можете смеять-
ся. Я уже сталкивался с таким, переживу и сейчас. Но, если 
вы собираетесь смеяться надо мной — просто вспомните бес-
смертные строки: «Есть многое на свете, что и не снилось...» 
и так далее. И помните еще об одном. Вы не бывали в оди-
ночестве в море, не видели, как рядом с вами всплывает из 
глубин чудовищное Существо, не чувствовали на себе злове-
щий взгляд этих ужасных глаз, не ощущали холодного ды-
хания ушедших тысячелетий. А я все это испытал — и точка. 
Адиос!     



  

 Афиша фильма Р. Кормана «Женщины-викинги 
и морской змей» (1957)   



  

Рэй Брэдбери 

РЕВУН 

(1951) 
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Среди холодных волн, вдали от суши, мы каждый вечер 
ждали, когда приползет туман. Он приползал, и мы — Мак-
дан и я — смазывали латунные подшипники и включали 
фонарь на верху каменной башни. Макдан и я, две птицы в 
сумрачном небе… 

Красный луч… белый… снова красный искал в тумане 
одинокие суда. А не увидят луча, так ведь у нас есть еще 
Голос — могучий низкий голос нашего Ревуна; он рвался, 
громогласный, сквозь лохмотья тумана, и перепуганные чай-
ки разлетались, будто подброшенные игральные карты, а 
волны дыбились, шипя пеной. 

— Здесь одиноко, но, я надеюсь, ты уже свыкся? — спро-
сил Макдан. 

— Да, — ответил я. — Слава богу, ты мастер рассказы-
вать. 

— Завтра твой черед ехать на Большую землю. — Он
улыбался. — Будешь танцевать с девушками, пить джин. 

— Скажи, Макдан, о чем ты думаешь, когда остаешься 
здесь один? 

— О тайнах моря. 
Макдан раскурил трубку. 
Четверть восьмого. Холодный ноябрьский вечер, отопле-

ние включено, фонарь разбрасывает свой луч во все сторо-
ны, в длинной башенной глотке ревет Ревун. На берегу на 
сто миль ни одного селения, только дорога с редкими авто-
мобилями, одиноко идущая к морю через пустынный край, 
потом две мили холодной воды до нашего утеса и в кои-то 
веки далекое судно. 

— Тайны моря, — задумчиво сказал Макдан. — Знаешь 
ли ты, что океан — огромная снежинка, величайшая сне-
жинка на свете? Вечно в движении, тысячи красок и форм, 
и никогда не повторяется. Удивительно! Однажды ночью, 
много лет назад, я сидел здесь один, и тут из глубин подня-
лись рыбы, все рыбы моря. Что-то привело их в наш за-
лив, здесь они стали, дрожа и переливаясь, и смотрели, 
смотрели на фонарь, красный — белый, красный — белый 
свет над ними, и я видел странные глаза. Мне стало холод-
но. До самой полуночи в море будто плавал павлиний хвост. 
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И вдруг — без звука — исчезли, все эти миллионы рыб сги-
нули. Не знаю, может быть, они плыли сюда на паломни-
чество? Удивительно! А только подумай сам, как им пред-
ставлялась наша башня: высится над водой на семьдесят 
футов, сверкает божественным огнем, вещает голосом ис-
полина. Они больше не возвращались, но разве не может 
быть, что им почудилось, будто они предстали перед каким-
нибудь рыбьим божеством? 

У меня по спине пробежал холодок. Я смотрел на длин-
ный серый газон моря, простирающийся в ничто и в нику-
да. 

— Да-да, в море чего только нет… — Макдан взволно-
ванно пыхтел трубкой, часто моргая. Весь этот день его что-
то тревожило, он не говорил, что именно. — Хотя у нас есть 
всевозможные механизмы и так называемые субмарины, 
но пройдет еще десять тысяч веков, прежде чем мы ступим 
на землю подводного царства, придем в затонувший мир и 
узнаем настоящий страх. Подумать только: там, внизу, все 
еще трехсоттысячный год до нашей эры! Мы тут трубим во 
все трубы, отхватываем друг у друга земли, отхватываем 
друг другу головы, а они живут в холодной пучине, двенад-
цать миль под водой, во времена столь же древние, как хвост 
кометы. 

— Верно, там древний мир. 
— Пошли. Мне нужно тебе кое-что сказать, сейчас самое 

время. 
Мы отсчитали ногами восемьдесят ступенек, разговари-

вая не спеша. Наверху Макдан выключил внутреннее осве-
щение, чтобы не было отражения в толстых стеклах. Ог-
ромный глаз маяка мягко вращался, жужжа на смазанной 
оси. И неустанно каждые пятнадцать секунд гудел Ревун. 

— Правда, совсем как зверь? — Макдан кивнул своим 
мыслям. — Большой одинокий зверь воет в ночи. Сидит на 
рубеже десятка миллиардов лет и ревет в пучину: «Я здесь, 
я здесь, я здесь…» И пучина отвечает — да-да, отвечает! Ты 
здесь уже три месяца, Джонни, пора тебя подготовить. По-
нимаешь, — он всмотрелся в мрак и туман, — в это время 
года к маяку приходит гость. 
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— Стаи рыб, о которых ты говорил? 
— Нет, не рыбы, нечто другое. Я потому тебе не расска-

зывал, что боялся — сочтешь меня помешанным. Но даль-
ше ждать нельзя: если я верно пометил календарь в прош-
лом году, то сегодня ночью оно появится. Никаких подроб-
ностей — увидишь сам. Вот, сиди тут. Хочешь, уложи утром 
барахлишко, садись на катер, отправляйся на Большую зем-
лю, забирай свою машину возле пристани на мысу, кати в 
какой-нибудь городок и жги свет по ночам — я ни о чем 
тебя не спрошу и корить не буду. Это повторялось уже три 
года, и впервые я не один — будет кому подтвердить. А те-
перь жди и смотри. 

Прошло полчаса, мы изредка роняли шепотом несколь-
ко слов. Потом устали ждать, и Макдан начал делиться со 
мной своими соображениями. У него была целая теория на-
счет Ревуна. 

— Однажды, много лет назад, на холодный сумрачный 
берег пришел человек, остановился, внимая гулу океана, и 
сказал: «Нам нужен голос, который кричал бы над морем и 
предупреждал суда; я сделаю такой голос. Я сделаю голос, 
подобный всем векам и туманам, какие когда-либо были; 
он будет как пустая постель с тобой рядом ночь напролет, 
как безлюдный дом, когда отворяешь дверь, как голые осен-
ние деревья. Голос, подобный птицам, что улетают, крича, 
на юг, подобный ноябрьскому ветру и прибою у мрачных, 
угрюмых берегов. Я сделаю голос такой одинокий, что его 
нельзя не услышать, и всякий, кто его услышит, будет ры-
дать в душе, и очаги покажутся еще жарче, и люди в дале-
ких городах скажут: «Хорошо, что мы дома». Я сотворю 
голос и механизм, и нарекут его Ревуном, и всякий, кто его 
услышит, постигнет тоску вечности и краткость жизни». 

Ревун заревел. 
— Я придумал эту историю, — тихо сказал Макдан, — 

чтобы объяснить, почему оно каждый год плывет к маяку. 
Мне кажется, оно идет на зов маяка… 

— Но… — заговорил я. 
— Шшш! — перебил меня Макдан. — Смотри! 
Он кивнул туда, где простерлось море. 
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Что-то плыло к маяку. 
Ночь, как я уже говорил, выдалась холодная, в высокой 

башне было холодно, свет вспыхивал и гас, и Ревун все кри-
чал, кричал сквозь клубящийся туман. Видно было плохо и 
только на небольшое расстояние, но, так или иначе, вот 
море — море, скользящее по ночной земле, плоское, тихое, 
цвета серого ила, вот мы, двое, одни в высокой башне, а 
там, вдали, сперва морщинки, затем волна, бугор, большой 
пузырь, немного пены. И вдруг над холодной гладью — го-
лова, большая темная голова с огромными глазами, и шея. 
А затем… нет, не тело, а опять шея, и еще, и еще! На сорок 
футов поднялась над водой голова на красивой тонкой 
темной шее. И лишь после этого из пучины вынырнуло те-
ло, словно островок из черного коралла, мидий и раков. Дер-
нулся гибкий хвост. Длина туловища от головы до кончика 
хвоста была, как мне кажется, футов девяносто – сто. 

Не знаю, что я сказал, но я сказал что-то. 
— Спокойно, парень, спокойно, — прошептал Макдан. 
— Это невозможно! — воскликнул я. 
— Ошибаешься, Джонни, это мы невозможны. Оно все 

такое же, каким было десять миллионов лет назад. Оно не 
изменялось. Это мы и весь здешний край изменились, ста-
ли невозможными. Мы! 

Медленно, величественно плыло оно в ледяной воде там, 
вдали. Рваный туман летел над водой, стирая на миг его 
очертания. Глаз чудовища ловил, удерживал и отражал наш 
могучий луч, красный — белый, красный — белый. Каза-
лось, высоко поднятый круглый диск передавал послание 
древним шифром. Чудовище было таким же безмолвным, 
как туман, сквозь который оно плыло. 

— Это какой-то динозавр! — Я присел и схватился за пе-
рила. 

— Да, из их породы. 
— Но ведь они вымерли! 
— Нет, просто ушли в пучину. Глубоко-глубоко, в глубь 

глубин, в Бездну. А что, Джонни, правда, выразительное 
слово, сколько в нем заключено: Бездна. В нем весь холод, 
весь мрак и вся глубь на свете. 
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— Что же мы будем делать? 
— Делать? У нас работа, уходить нельзя. К тому же здесь 

безопаснее, чем в лодке. Пока еще доберешься до берега, а 
зверь длиной с миноносец и плывет почти так же быстро. 

— Но почему, почему он приходит именно сюда? 
В следующий миг я получил ответ. 
Ревун заревел. 
И чудовище ответило. 
В этом крике были миллионы лет воды и тумана. В нем 

было столько боли и одиночества, что я содрогнулся. Чу-
довище кричало башне. Ревун ревел. Чудовище закричало 
опять. Ревун ревел. Чудовище распахнуло огромную зуба-
стую пасть, и из нее вырвался звук, в точности повторяю-
щий голос Ревуна. Одинокий, могучий, далекий-далекий. 
Голос безысходности, непроглядной тьмы, холодной ночи, 
отверженности. Вот какой это был звук. 

— Ну, — зашептал Макдан, — теперь понял, почему оно 
приходит сюда? 

Я кивнул. 
— Целый год, Джонни, целый год несчастное чудовище 

лежит в пучине за тысячи миль от берега, на глубине двад-
цати миль, и ждет. Ему, быть может, миллион лет, этому 
одинокому зверю. Только представь себе: ждать миллион 
лет. Ты смог бы? Может, оно последнее из всего рода. Мне 
так почему-то кажется. И вот пять лет назад сюда пришли 
люди и построили этот маяк. Поставили своего Ревуна, и 
он ревет, ревет над пучиной, куда, представь себе, ты ушел, 
чтобы спать и грезить о мире, где были тысячи тебе подоб-
ных; теперь же ты одинок, совсем одинок в мире, который 
не для тебя, в котором нужно прятаться. А голос Ревуна то 
зовет, то смолкает, то зовет, то смолкает, и ты просыпаешь-
ся на илистом дне пучины, и глаза открываются, будто 
линзы огромного фотоаппарата, и ты поднимаешься медлен-
но-медленно, потому что на твоих плечах груз океана, ог-
ромная тяжесть. Но зов Ревуна, слабый и такой знакомый, 
летит за тысячу миль, пронизывает толщу воды, и топка в 
твоем брюхе развивает пары, и ты плывешь вверх, плывешь 
медленно-медленно. Пожираешь косяки трески и мерлана, 
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полчища медуз и идешь выше, выше всю осень, месяц за 
месяцем, сентябрь, когда начинаются туманы, октябрь, ко-
гда туманы еще гуще, и Ревун все зовет, и в конце ноября, 
после того как ты изо дня в день приноравливался к дав-
лению, поднимаясь в час на несколько футов, ты у поверх-
ности, и ты жив. Поневоле всплываешь медленно: если 
подняться сразу, тебя разорвет. Поэтому уходит три месяца 
на то, чтобы всплыть, и еще столько же дней пути в холод-
ной воде отделяет тебя от маяка. И вот наконец ты здесь — 
вон там, в ночи, Джонни — самое огромное чудовище, ка-
кое знала Земля. А вот и маяк, что зовет тебя, такая же длин-
ная шея торчит из воды и как будто такое же тело, но глав-
ное — точно такой же голос, как у тебя. Понимаешь, Джон-
ни, теперь понимаешь? 

Ревун взревел. Чудовище отозвалось. 
Я видел все, я понимал все: миллионы лет одинокого 

ожидания — когда же, когда вернется тот, кто никак не хо-
чет вернуться? Миллионы лет одиночества на дне моря, бе-
зумное число веков в пучине, небо очистилось от летаю-
щих ящеров, на материке высохли болота, лемуры и сабле-
зубые тигры отжили свой век и завязли в асфальтовых лу-
жах, и на пригорках белыми муравьями засуетились люди. 

Рев Ревуна. 
— В прошлом году, — говорил Макдан, — эта тварь всю 

ночь проплавала в море, круг за кругом, круг за кругом. 
Близко не подходила — недоумевала, должно быть. Может, 
боялась. И сердилась: шутка ли, столько проплыть! А наут-
ро туман вдруг развеялся, вышло яркое солнце, и небо бы-
ло синее, как на картинке. И чудовище ушло прочь от теп-
ла и молчания, уплыло и не вернулось. Мне кажется, оно 
весь этот год все думало, ломало себе голову… 

Чудовище было всего лишь в ста ярдах от нас, оно кри-
чало, и Ревун кричал. Когда луч касался глаз зверя, получа-
лось: огонь — лед, огонь — лед. 

— Вот она, жизнь, – сказал Макдан. — Вечно все то же: 
один ждет другого, а его нет и нет. Всегда кто-нибудь лю-
бит сильнее, чем любят его. И наступает час, когда хочется 
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уничтожить то, что ты любишь, чтобы оно тебя больше не 
мучило. 

Чудовище понеслось на маяк. Ревун ревел. 
— Посмотрим, что сейчас будет, — сказал Макдан. 
И он выключил Ревуна. 
Наступила тишина, такая глубокая, что мы слышали в 

стеклянной клетке, как бьются наши сердца, слышали мед-
ленное скользкое вращение фонаря. 

Чудовище остановилось, оцепенело. Его глазищи-про-
жектора мигали. Пасть раскрылась и издала ворчание, будто 
вулкан. Оно повернуло голову в одну, другую сторону, слов-
но искало звук, канувший в туман. Оно взглянуло на маяк. 
Снова заворчало. Вдруг зрачки его запылали. Оно взды-
билось, колотя воду, и ринулось на башню с выражением 
ярости и муки в огромных глазах. 

— Макдан! — вскричал я. — Включи Ревуна! 
Макдан взялся за рубильник. В тот самый миг, когда он 

его включил, чудовище снова поднялось на дыбы. Мельк-
нули могучие лапищи и блестящая паутина рыбьей кожи 
между пальцевидными отростками, царапающими башню. 
Громадный глаз в правой части искаженной страданием 
морды сверкал передо мной, словно котел, в который мож-
но упасть, захлебнувшись криком. Башня содрогнулась. Ре-
вун ревел; чудовище ревело. Оно обхватило башню и скрип-
нуло зубами по стеклу; на нас посыпались осколки. 

Макдан поймал мою руку. 
— Вниз! Живей! 
Башня качнулась и подалась. Ревун и чудовище ревели. 

Мы кубарем покатились вниз по лестнице. 
— Живей! 
Мы успели — нырнули в подвальчик под лестницей в 

тот самый миг, когда башня над нами стала разваливаться. 
Тысячи ударов от падающих камней, Ревун захлебнулся. 
Чудовище рухнуло на башню. Башня рассыпалась. Мы стоя-
ли молча, Макдан и я, слушая, как взрывается наш мир. 

Все. Лишь мрак и плеск валов о груду битого камня. 
И еще… 
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— Слушай, — тихо произнес Макдан. — Слушай. 
Прошла секунда, и я услышал. Сперва гул вбираемого 

воздуха, затем жалоба, растерянность, одиночество огром-
ного зверя, который, наполняя воздух тошнотворным запа-
хом своего тела, бессильно лежал над нами, отделенный от 
нас только слоем кирпича. Чудовище кричало, задыхаясь. 
Башня исчезла. Свет исчез. Голос, звавший его через мил-
лионы лет, исчез. И чудовище, разинув пасть, ревело могу-
чим голосом Ревуна. И суда, что в ту ночь шли мимо, хотя 
не видели света, не видели ничего, зато слышали голос и 
думали: «Ага, вот он, одинокий голос Ревуна в Лоунсамбей! 
Все в порядке. Мы прошли мыс». 

Так продолжалось до утра. 

*     *     * 

Жаркое желтое солнце уже склонялось к западу, когда 
спасательная команда разгребла груду камней над подвалом. 

— Она рухнула, и все тут, — мрачно сказал Макдан. — 
Ее потрепало волнами, она и рассыпалась. 

Он ущипнул меня за руку. 
Никаких следов. Тихое море, синее небо. Только резкий 

запах водорослей от зеленой жижи на развалинах башни и 
береговых скалах. Жужжали мухи. Плескался океан. 

На следующий год поставили новый маяк, но я к тому 
времени устроился на работу в городке, женился, и у меня 
был уютный, теплый домик, окна которого золотятся в осен-
ние вечера, когда дверь заперта, а из трубы струится дымок. 
А Макдан стал смотрителем нового маяка, сооруженного, 
по его указаниям, из железобетона. 

— На всякий случай, — объяснил он. 
Новый маяк был готов в ноябре. Однажды поздно вече-

ром я приехал один на берег, остановил машину и смотрел 
на серые волны, слушая голос нового Ревуна: раз… два… 
три… четыре раза в минуту, далеко в море, один-одинеше-
нек. 



  

Чудовище? Оно больше не возвращалось. 
— Ушло, — сказал Макдан. — Ушло в пучину. Узнало, 

что в этом мире нельзя слишком крепко любить. Ушло 
вглубь, в Бездну, чтобы ждать еще миллион лет. Бедняга! 
Все ждать, и ждать, и ждать… Ждать. 

Я сидел в машине и слушал. Я не видел ни башни, ни 
луча над Лоунсамбей. Только слушал Ревуна, Ревуна, Реву-
на. Казалось, это ревет чудовище. 

Мне хотелось сказать что-нибудь, но что? 



  

Всеволод Иванов 

ЗМИЙ 

(1969) 
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Но в чем и как выразилась здесь моя воля? Ведь слу-
чайность, не более, что я увидал этого Змия? Воля в том, что 
я, стремясь много лет к фантастическим темам, сам увидал 
нечто фантастическое в жизни, что и дало мне основание 
доделать книгу фантастических рассказов. 

В 1952 г. я жил весной на берегу моря, в местечке Кок-
тебель, в Крыму, возле Феодосии. 

Для тех, кто любит наблюдать перемену красок и игру 
света, Коктебель одно из прелестнейших мест Советского 
Союза. Хамелеон, горы, море. 

В местечке отличный пляж с цветными камушками, из 
которых любители составляют дивные коллекции. 

Если встать лицом к морю, ногами на обточенные мо-
рем кусочки яшмы, халцедона и кварца, налево и позади от 
вас будут пологие голые холмы, цветом напоминающие хол-
мы в степях Казахстана. На одном из холмов находится мо-
гила поэта М. Волошина, страстного любителя Коктебеля. 
Он приглашал сюда поэтов и художников. В дни своей мо-
лодости я видел здесь А. Белого, В. Брюсова. Здесь в 1917 го-
ду жил полтора месяца М. Горький. 

Самое изумительное в Коктебеле — это Карадаг, остаток 
потухшего вулкана; впрочем, не стоит жалеть, что вулкан в 
основной массе своей упал в море, это было бы совсем 
страшно, если б он остался. Центр Крыма сейчас — Ялта, 
Ливадия, Алупка, Алушта, тот пленительный край с мяг-
ким климатом, который мы все так любим. А представьте, 
что высилась бы громада в 3-4 километра вышиной, очер-
тания и весь характер Крыма, да и не только Крыма, при-
обрели бы совсем другое значение. Уберите вы с Кавказа 
Казбек, Эльбрус и еще пять-шесть подобных же вершин, и 
Кавказ, кто знает, приобретет более мирный вид, и история 
его стала бы более мирной, во всяком случае Прометея не к 
чему было бы приковывать, а отсюда человечество не име-
ло, может быть, огня, что не так плохо, если говорить об ог-
не хотя бы артиллерийском. 

На много дум наведет вас Карадаг, и это едва ли не луч-
шее из удовольствий, которые мы получим с вами. 
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М. Волошин любил называть это место Кимерией. Он ут-
верждал, что именно у скал Карадага претерпел многие при-
ключения Одиссей, что напротив, на холмах, против бывшей 
электрической станции, через ручей, рядом с горой, где ло-
мают и поныне строительный темно-коричневый камень, 
откуда доносятся взрывы и где постоянно снуют грузовики, 
находился греческий акрополь. Недавние раскопки доказа-
ли, что храм. Греки, византийцы, скифы, генуэзцы, татары, 
русские, немцы, опять русские, а теперь украинцы, — наро-
ду здесь перебывало немало, хотя, если вдуматься, Крым не 
велик и не может похвастать минеральными богатствами. 
Говорят, он был житницей зерна во времена Византии. И 
стены Константинополя, говорят, построены на том же це-
менте, который добывался недавно на Зеленой горе. Сей-
час эти разработки заброшены, сырье — цемент — возили в 
Новороссийск, нашли его ближе. 

Весна 1952 г. в Коктебеле была холодная и дождливая. 
Еще апрель был туда-сюда, а май дождлив и холоден. Все 
же я часто ходил в горы, преимущественно к подножию 
скалы по имени Чертов палец, или к трем соседним уще-
льям, где долбил сердолики и халцедоны. Много раз, пере-
ходя от скалы к скале, ища бледные аметисты, я спускался 
незаметно вниз, а затем с обрыва, по крутому спуску, цеп-
ляясь за кустарники и камни, спускался к берегу бухты, ко-
торую с двух концов запирали крутые базальтовые скалы, 
ступенчатые, темные. Когда мне не хотелось карабкаться 
вверх, я обходил или оплывал базальтовые скалы, переплы-
вая бухту, соседнюю с Сердоликовой. 

14 мая, после длительных холодов, наступила безветрен-
ная теплая погода. 

Предполагая, что во время бурь море выкинуло на бе-
рег немало цветных камушков, я прошел опять мимо Черто-
ва пальца, по ущелью Гяур-Бах, а затем, чтоб не тратить мно-
го времени на трудный спуск к берегу моря в Сердолико-
вую бухту, на скале, возле дерева, откуда видна вся бухта, 
ширина которой метров 200-250, я привязал веревку и лег-
ко спустился с ее помощью вниз, оставив ее в траве. 
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Море, повторяю, было тихое. У берега, среди неболь-
ших камней, обросших водорослями, играла кефаль. По-
дальше, метрах в ста от берега, плавали дельфины. Очевид-
но, они и загнали сюда кефаль. Улов камушков, сверх ожи-
дания, был небогатый. Я выкупался в море. Достал термос 
с горячим кофе. Запил его водой из струи, которая струи-
лась из долины, по стене, поел хлеба, хотел закурить труб-
ку, но решил покурить и отдохнуть в тени, когда поднимусь 
наверх к дереву, к которому была привязана моя веревка. 

Жара усиливалась. 
Обувь у меня была удобная, палка хорошая, камни не 

отягощали рюкзака, я без труда поднялся на скалу и сел 
возле своей веревки. Отвязав ее, подняв и смотав в круг, я 
положил его на землю, сел на него, достал кисет, набил 
трубку, закурил и решил посмотреть, как в бухте охотятся 
за кефалью дельфины. 

Дельфины стайкой двигались по бухте влево. Должно 
быть, туда передвинулась кефаль. Я перевел глаза вправо и 
как раз посредине бухты, метрах в 50 от берега, заметил 
большой, метров 10-12 в окружности, камень, обросший бу-
рыми водорослями. В своей жизни я много раз бывал в Кок-
тебеле и в каждое посещение несколько раз бывал в Сердо-
ликовой бухте. Бухта не мелка, глубина начинается шагах в 
десяти от берега, — а этого камня в середине бухты я не пом-
нил. От меня до этого камня было метров 200. Бинокля со 
мной не было. Я не мог рассмотреть камень. И камень ли 
это? Я отклонился назад, поставил «глаз» против сучка де-
рева и заметил, что камень заметно уклоняется вправо. Зна-
чит, это был не камень, а большой клубок водорослей, выр-
ванных бурями. Откуда принесло их сюда? Может быть, их 
прибьет течением к скалам и мне стоит посмотреть на них? 
Я забыл дельфинов. 

Покуривая трубку, я начал наблюдать за клубком водо-
рослей. 

Течение, по-видимому, усиливалось. Водоросли начали 
терять округлую форму. Клубок удлинялся. В середине его 
показались разрывы. 

А затем… 
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Затем я весь задрожал, поднялся на ноги и сел, словно 
боясь, что могу испугать «это», если буду стоять на ногах. 

Я посмотрел на часы. 
Было 12.15 дня. Стояла совершенная тишина. Позади 

меня, в долине Гяур-Бах, чирикали птички, и усиленно ды-
милась моя трубка. 

«Клубок» развертывался. 
Развернулся. 
Вытянулся. 
Я все еще считал и не считал «это» водорослями до тех 

пор, пока «это» не двинулось против течения. 
Это существо волнообразными движениями плыло к 

тому месту, где находились дельфины, т. е. к левой стороне 
бухты. 

По-прежнему все было тихо. Естественно, что мне при-
шло сразу же в голову: не галлюцинация ли? Я вынул часы. 
Было 12.18. 

Реальности видимого мной мешало расстояние, блеск 
солнца на воде, но вода была прозрачна, и оттого я видел 
тела дельфинов, которые были вдвое дальше от меня, чем 
чудовище. Оно было велико, очень велико, метров 25-30, а 
толщиною со столешницу письменного стола, если ее повер-
нуть боком. Оно находилось под водой на полметра-метр и, 
мне кажется, было плоское. Нижняя часть его была, по-ви-
димому, белая, насколько позволяла понять это голубизна 
воды, а верхняя — темно-коричневая, что и позволило мне 
принять его за водоросль. 

Я был одним из многих миллионов людей, которому 
суждено было увидеть это чудовище. Наше воспитание, не 
приучавшее нас к появлению чудес, тотчас же начало мешать 
мне. Я начал с мысли — не галлюцинация ли это? Нащупал 
горячую трубку, затянулся, посмотрел на скалы и еще раз 
вынул часы. Все это мешало мне наблюдать, но в конце кон-
цов я подумал: «Ну и черт с ней, если и галлюцинация! 
Буду смотреть». 

Чудовище, извиваясь, так же как и плывущие змеи, не 
быстро поплыло в сторону дельфинов. Они немедленно скры-
лись. 
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Это произошло 14 мая 1952 года. 
Первой моей мыслью, когда я несколько пришел в себя, 

было — надо немедленно спуститься ближе к берегу. Но 
сверху, со скалы, мне виднее, а если бы я пошел вниз, то, 
возможно, какая-нибудь скала закрыла бы от меня чудови-
ще или оно могло скрыться. Я остался на прежнем месте. Я 
видел общие очертания, но не заметил частностей. 

Я, например, не видел у чудовища глаз, да и как под во-
дой я мог их видеть? 

Угнав дельфинов и, может, быть, и не думая за ними гнать-
ся, чудовище свернулось в клубок, и течение понесло его опять 
вправо. Оно снова стало походить на коричневый камень, 
поросший водорослями. 

Отнесенное до середины бухты, как раз к тому месту или 
приблизительно к тому, где я его увидел впервые, чудови-
ще снова развернулось и, повернувшись в сторону дельфи-
нов, подняло вдруг над водой голову. Голова в размер раз-
маха рук похожа была на змеиную! Глаз я по-прежнему не 
видал, из чего можно заключить, что они были маленькие. 
Подержав минуты две голову над водой, — с нее стекали 
большие капли воды, — чудовище резко повернулось, опу-
стило голову в воду и быстро уплыло за скалы, замыкавшие 
Сердоликовую бухту… 

Я посмотрел на часы. Было без трех минут час. Я наб-
людал за чудовищем сорок минут с небольшим. 

Справа поднимаются скалы очень крутые, и в соседнюю 
бухту попасть было невозможно. 

Я поспешно пошел домой. 
Мария Степановна Волошина, являющаяся хранитель-

ницей всех коктебельских преданий и обычаев, рассказала, 
что в 1921 году в местной феодосийской газете была напе-
чатана заметка, в которой говорилось, что в районе горы Ка-
радаг появился «огромный гад» и на поимку того гада от-
правлена рота красноармейцев. О величине «гада» не сооб-
щалось. Дальнейших сообщений о судьбе «гада» не печата-
лось. М. Волошин послал вырезку «о гаде» М. Булгакову, и 
она легла в основу повести «Роковые яйца». Кроме того, М. 
С. сказала, что в поселке тоже видели «гада», но недавно, а 
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знает подробности Н. Габричевская, жена искусствоведа Габ-
ричевского, которая живет в Коктебеле безвыездно. 

Н. Габричевская рассказала следующее: 
Ранней весной этого года, по-видимому, в первых чис-

лах марта, соседка Габричевской, колхозница, переехавшая 
сюда недавно из Украины, прибежала, проклиная эти места. 
Недавно была буря. Дров в Коктебеле мало, а после дождей 
и весной ходить за валежником в горы трудно. На берегу же 
после бурь находят плавник. Колхозница и пошла собирать 
дрова. Она шла берегом моря, мимо так называемой «мо-
гилы Юнга», все дальше и дальше вдоль берега обширной 
Коктебельской бухты в направлении мыса Хамелеон. Не 
доходя до оконечности мыса, она увидела на камнях какое-
то большое бревно, с корнями, оборванными бурей. Очень 
обрадовавшись находке, она бросилась бегом к камням, и 
когда почти вплотную подбежала к ним, бревно вдруг кач-
нулось, то, что она считала камнем, приподнялось. Она уви-
дела огромного гада с косматой гривой. Гад с шумом упал в 
воду и поплыл в направлении Карадага. Колхозница уж и 
не помнила, как дошла домой. 

Возле Карадага, в Отузской долине, имеется биологиче-
ская станция. Сам я туда не ходил, так как считал мое ви-
дение малодоказуемым. Моя жена ходила туда, и на ее воп-
росы ей сказали, что сейчас наблюдается миграция неко-
торых редких рыб из Средиземного моря в район Черного. 
Так, в прошлом году рыбаки недалеко от Карадага пойма-
ли рыбу «черт» размером свыше двух метров. Возможно, 
что виденная мной рыба относится к породе «рыба-ремень», 
которая, правда, довольно редко встречается в Средиземном 
море. Рыба эта достигает длины 5-6 метров. Хотя чудовище 
показалось мне длиною 25-30 метров, — я ведь глядел на 
него с расстояния в 200 метров и, естественно, мог оши-
биться в размере. 

Год спустя в Коктебеле люди, плававшие на резиновой 
лодке по Сердоликовой бухте, слышали в соседней бухте, 
куда уплыло виденное мною чудовище, шипение и шум че-
го-то большого, падающего в воду. Когда они завернули за 



  

скалы, они ничего в бухте не увидали. Возможно, что с от-
весных скал упал в бухту камень. 

И я подумал: если я мог увидеть чудовище в наши дни у 
подножия карадагских скал, — то столь ли удивительны те 
фантастические истории, которые я хочу рассказать вам? 
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КОММЕНТАРИИ 

Аноним. Морской змей спасает команду 

Впервые: The Washington Post, 1910, 24 июля (без имени авто-
ра). Пер. В. Барсукова.   

С. 9. ...лошадиных широтах — «Лошадиными широтами» 
прозвали субтропические районы со слабыми ветрами и неболь-
шими осадками примерно на 30◦ к северу и югу от экватора; на-
звание возникло потому, что в этих широтах часто гибли пере-
возимые за океан лошади.  

С. 9. ...к нактоузу — Нактоуз — устройство для установки 
корабельного компаса и вспомогательных устройств в виде вертикаль-
ной стойки.  

С. 9. ...высвистывай ветер — В старые времена моряки мно-
гих стран верили, что свистом можно вызвать ветер в штилевую по-
году; в другой время свист на борту обычно считался нежелатель-
ным и даже опасным.   

С. 9. ...форпик  — Крайний носовой отсек судна между фор-
штевнем и первой переборкой; в описанную в рассказе жару за-
точение в форпике было страшным наказанием.       

М. Первухин. Зеленая смерть 

Впервые:  На суше и на море, 1911, кн. 5, под псевд. М. Де-Мар. 

М. К. Первухин (1870-1928) — русский журналист, писатель, 
переводчик. В 1906 г. был выслан из Кыма за оппозиционные 
настроения, уехал в Германию, через год поселился в Италии, 
где жил до самой смерти. Автор многочисленных рассказов и 
романов; оставил заметное научно-фантастическое и приклю-
ченческое литературное наследие.  
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В связи с новеллой М. Первухина нельзя не отметить, что 
русский читатель никак не был избалован как рассказами о 
морских змеях, так и книгами о них. На русский язык никогда 
не переводились основополагающие труды — неоценимый The 
Great Sea Serpent: An Historical and Critical Treatise (1892) А. 
Удеманса и Sea Monsters Unmasked Г. Ли (1883) — и была лишь 
фрагментарно переведена книга Б. Эйвельманса Le Grand Serpent-
de-Mer: Le probleme zoologique et sa solution (1965).  

Редкие упоминания о морском змее в научно-популярных 
статьях 1900-1920-х гг. вскоре сошли на нет: легендарное чудо-
вище едва ли могло принести пользу народному хозяйству. Ре-
нессанс наступил лишь в послевоенный период на фоне отте-
пельной «романтики поиска»; тон задавали компиляции напо-
добие книги И. Акимушкина Следы невиданных зверей (1961) и 
статьи в научно-популярных журналах, особенно предназначен-
ных для молодежной аудитории. Уделил внимание морскому 
змею А. Кондратов в книгах Динозавра ищите в глубинах (1984) 
и Шанс для динозавра (1992). В 2001 г. появилась изобилующая 
неточностями, мистификациями и сведениями из третьих рук 
компиляция Н. Непомнящего Гигантский морской змей; чрез-
вычайно плодовитый автор не стал почивать на лаврах и опуб-
ликовал продолжение книги — По следам морского змея (2001).   

Не баловали читателя и беллетристы: на русском языке не 
существовало ничего подобного таким повестям и романам, как 
Les Histoires de Jean-Marie Cabidoulin (1901) Ж. Верна, Die See-
schlangen: Ein See-Roman (1901) П. Шеербарта, Le serpent de 
mer (1925) Г. де Лотрека либо Pierrette la téméraire Ж.-Г. Туду-
за (1927). Первое известное нам русское произведение о морс-
ком змее, приведенная здесь новелла М. Первухина, появилось 
в 1911 г. За ней последовала опубликованная в 1929 г. новелла 
Э. Батенина Морской змей мистера Уолша. В обоих случаях была 
заметна очевидная зависимость от западных образцов, хотя оба 
автора в то же время проявляли известную степень мастерови-
тости и оригинальности. В 1930 г. в ленинградском журнале Вок-
руг света был напечатан довольно невнятный рассказ С. Колба-
сьева Интервью о морском змее.  

В период массового «выброса» советской фантастики в 1950-е 
– 1970-е гг. морскому змею вновь не повезло: фантастов преимуще-
ственно интересовали иные криптиды (не исключая живых дино-
завров и «озерных чудовищ»). Только в 1983 г. увидела свет по-
весть Г. Прашкевича Великий Краббен — странный гибрид са-
тиры, бытописательства, «географической» прозы и фантасти-
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ки, вещь живая, но лишь относительно «посвященная» морско-
му змею. После выхода повести тираж одноименного сборника 
был частично конфискован и уничтожен.   

В 1995 г. морской змей зачем-то всплыл в рассказе Дж. Лок-
харда (Г. Эгриселашвили) Симфония Тьмы («За стенами челове-
ческого дома тихо пел свою вечную песню ветер, не первый мил-
лиард лет пытаясь подобрать достойные слова к симфонии Тьмы. 
Он плыл в черных глубинах океана, рассекая холодные воды мо-
гучей грудью <…>. Змей поднялся ближе к поверхности, вознес-
шись над скальным лабиринтом, словно лунная радуга над океа-
ном. Под ним простирался затонувший материк, известный лю-
дям как Гондвана. Вокруг огромной пирамиды, вздымавшей 
ровные грани к зеркалу поверхности, струились потоки жизни 
и ощущались тысячи запахов» и т. п.).  Десять лет спустя, в 2015 г., 
читателей осчастливил разухабистый роман некоего Ф. Марты-
нова Древняя кровь (главный герой которого, «криптозоолог и 
заядлый путешественник» Ф. Мартынов, отправляется на лов-
лю морского змея в водах Таиланда) — малограмотный образчик 
«палп»-литературы, адресованный, видимо, наиболее нетребова-
тельной аудитории.  

М. Роллан. Призрачный змей 

Впервые: Journal des voyages, 1914, № 894, 18 января, под 
назв. «Le Serpent fantôme: Les hallucinations de l’Océan». Пер. Л. 
Панаевой.   

М. Ролан (1879-1955) — французский писатель, автор ряда 
опубликованных в 1900-1920-х гг. научно-фантастических ро-
манов и рассказов, а также научно-популярных книг.  

С. 67. ...офицеры с «Осборна» — В июне 1877 г. капитан и 
офицеры британской королевской яхты «Осборн» сообщили о 
встрече с морским змеем у берегов Сицилии. Приведем отчет 
из газеты Times (1877, 14 июня):  

С  «Осборна», колесной королевской яхты под командова-
нием капитана Хью Л. Пирсона, прибывшей в понедельник в 
Портсмут из Средиземного моря и немедленно проследовавшей 
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к своему месту стоянки в гавани, направлен официальный рапорт 
в Адмиралтейство (через главнокомандующего адмирала сэра 
Джорджа Эллиота, К. С. В.) относительно морского чудовища, 
встреченного во время обратного плавания. Примерно в пять 
часов пополудни 2 числа сего месяца, когда море было исключи-
тельно спокойным, а яхта огибала северный берег Сицилии в 
направлении мыса Вито, вахтенный офицер заметил длинную 
череду медленно двигавшихся плавников, каждый длиной около 
6 футов. Офицер затребовал подзорную трубу, и к нему сейчас 
же присоединились другие офицеры. «Осборн» направлялся на 
запад на скорости в десять с половиной узлов в час и, ввиду пред-
стоящего долгого пути, не мог задерживаться для детальных 
наблюдений. Плавники двигались в восточном направлении и, 
когда корабль приблизился, показалась передняя часть тела ги-
гантского морского чудовища. Его кожа, насколько можно бы-
ло видеть, была совершенно лишена чешуи и напоминала по 
гладкости шкуру тюленя. Удлиненная голова походила по фор-
ме на пулю и также несколько напоминала голову тюленя; диа-
метр ее составлял около шести футов. Детали строения головы 
рассмотрел лишь один из офицеров, по мнению которого она 
напоминала голову аллигатора. Шея была сравнительно тон-
кой, видимая часть тела была близка по очертаниям к гигант-
ской черепахе; по обеим сторонам туловища располагались по 
два плавника примерно пятнадцати футов в длину, с помощью 
которых чудовище передвигалось, подобно черепахе. Появление 
чудовища, возможно, объясняется подводным вулканом к севе-
ру от островов Галит в Тунисском заливе, извержение которого 
началось приблизительно в середине мая, о чем сообщили в то 
время с парохода, столкнувшегося с выброшенным вверх облом-
ком скалы. Подводные пертурбации, не исключено, заставили 
чудовище покинуть свою привычную «среду обитания», так как 
место извержения находится всего в ста милях от точки, где чу-
довище было замечено.       

С. 67. ...капитан Туитс... у Лонг-Айленда в 1890 году — В 
июле 1890 г. немецкие и голландские газеты писали о встрече 
британской шхуны «Энни Харпер» с морским змеем у берегов 
Лонг-Айленда; животное описывалось как стофутовый монстр с 
коричневым в черных пятнах хвостом, а капитан шхуны Дэвид 
Туитс — как «всецело заслуживающий доверия джентльмен, ко-
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торый раньше никогда не верил в морских змеев, но теперь уви-
дел одного из них в ясный день».  

Г. де Вер Стэкпул. Из глубины глубин 

Впервые: The Popular Magazine, 1917, 7 июня, под назв. «De 
Profundis». Анонимный русский пер. впервые: Всемирный следо-
пыт, 1926, № 12, за подписью Де-Вер-Стэкпул, с подзаг. «Фанта-
стический морской рассказ».   

Г. де Вер Стэкпул (De Vere Stacpoole, 1863-1951) — плодовитый 
ирландский автор приключенческих романов, триллеров, детек-
тивов, фантастических и научно-фантастических произведений. 
Наибольший успех выпал на долю его неоднократно экранизиро-
ванной кн. Голубая лагуна (1908). Более 40 лет Стэкпул прослу-
жил судовым врачом и отлично знал природу и нравы туземцев 
на островах южной части Тихого океана, которые часто описывал 
в своих книгах.  

Бассет Морган. Лаокоон 

Впервые: Weird Tales, 1926, июнь. Пер. А. Шермана. 

Бассет Морган — литературный псевдоним Грейс Э. Джонс 
(1884-1977), уроженки Канады, жившей с 1918 г. в США, автора трех 
романов и многочисленных рассказов. Наибольшую известность 
получила благодаря фантастическим рассказам, опубликованным 
в 1926-1936 г. в журн. Weird Tales.    

Мотивы пересадки человеческого мозга в тело животного час-
то встречаются в произведениях «Бассета Моргана». Но были и 
предшественники: в приложении к доисторическому чудовищу 
первым использовал этот мотив, видимо, У. Куртис в рассказе 
Чудовище озера Ламетри (1899), первый русский пер. которого 
был опубликован в нашей антологии Бухта страха (2013). Близ-
кое фабульное сходство и даже прямые цитаты не оставляют сом-
нений в источнике Лаокоона. Полного размаха тема достигла в 
замечательном романе М. Ренара Доктор Лерн, полубог (1908).  
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Не стоит и говорить, что «смелые» фантазии советских авторов 
М. Грешнова (Дорогостоящий опыт, 1971), С. Павлова (Акванав-
ты, 1968) и А. Якубовского (Мефисто, 1972) о пересадке сознания 
или мозга смертельно больного человека в тело гигантского голово-
ногого и т. п. представляются глубоко вторичными и запоздавши-
ми на десятилетия.  

Э. Батенин. Морской змей мистера Уолша 

Впервые в авторском сб. Авантюрные рассказы (М.: Изд. 
автора, 1929) под псевдонимом «Эр. Батени».  

Э. С. Батенин (1883-1937) – офицер-кавалергард, позднее совет-
ский научный работник, военный специалист, литератор. Наибо-
лее известен как автор приключенческого романа Бриллиант Кон-
и-Гута (1926, 1928). После второго ареста в 1935 г. был пригово-
рен к пятилетнему заключению на Соловках, в 1937 г. последовал 
смертный приговор и расстрел.  

С. 122. Древний норвежский писатель Олай Магнус — Швед-
ский писатель, церковный деятель, картограф Олаф Магнус (1490-
1557) лишь путешествовал по Норвегии. Описал морского змея в 
своем знаменитом труде Historia de gentibus septentrionalibus 
(«История северных народов», 1955).  

С. 124. О чем кричат и знают петухи… — Цитируется стих. 
М. Кузмина О чем кричат и знают петухи… (1924).  

С. 135. Американская экспедиция 1924 года в Монголии, на-
шедшая двадцатисантиметровые яйца — Речь идет о первой на-
ходке яиц динозавров (овираптора) экспедицией под руководст-
вом Р. Ч. Эндрюса (1884-1960); эта находка была сделана, однако, 
летом 1923 г.  

С. 138. Вашему соотечественнику, господину Бергу, так яро-
стно напавшему на Дарвина… — Имеется в виду русский и со-
ветский биолог и географ Л. С. Берг (1876-1950), автор антидар-
винистической концепции «номогенеза».   

С. 144. A chacun sa part — Каждому свое (фр.). 
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С. 152. Femina, altum sapere noli — Женщина, не возгордись 
(лат.). В изречении обыгрывается им героини, которое, соответ-
ственно, можно понять как «Гордячка».  

С. Колбасьев. Интервью о морском змее 

Впервые: Вокруг света (Л.), 1930, № 24-25, 7 сентября. Рис. 
Н. Кочергина.  

С. А. Колбасьев (1899-1937/8 или 1942) — военный моряк, 
поэт, писатель-маринист, дипломат. Участник Первой мировой и 
Гражданской войн. Отличался разносторонними интересами и да-
рованиями (моделист, радиолюбитель-изобретатель, энтузиаст джа-
за). После ареста в 1937 г., был расстрелян или погиб в лагере.   

С. 155. ...очерком о морском змее — Речь идет об очерке С. 
Ефимова Морские змеи в № 21-22 журнала Вокруг света (Л.) за 
1930 г. См. приложение к нашей антологии Интервью о морском 
змее (Salamandra P.V.V., 2017). 

С. 156 …командовал канонеркой в Сайгоне — Канонеркой во 
время Гражданской войны командовал сам автор; с нынешним 
Вьетнамом связаны эпизоды службы таких чрезвычайно популяр-
ных в России в 1910-20-х гг. авторов, как французские писатели-
моряки П. Лоти и К. Фаррер.  

С. 158. …Как раз у Киплинга морские змеи сделаны плезиозав-
рами и слепыми, выбрасываются на поверхность каким-то под-
водным вулканом и сразу же дохнут — Речь идет о рассказе Р. 
Киплинга A Matter of Fact (см. т. I настоящего изд.).  

С. 159. ...таким же изображен змей и у де-Вэр Стэкпула — 
См. выше рассказ Г. де Вер Стэкпула Из глубины глубин.    

Р. Бандини. Я видел морское чудовище 

Впервые: Esquire Magazine for Men, 1934, июнь, под назв. «I 
Saw a Sea Monster». Пер. В. Барсукова.  
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Р. Бандини (1884-1961) — американский адвокат, один из ран-
них энтузиастов ловли «большой рыбы» у берегов Калифорнии, 
автор трех известных книг о рыбной ловле.  

 С. 162. ...Луизы Олкотт... пролива Хуан-де-Фука — Л. М. Ол-
котт (1832-1888) — американская писательница; упомянутый про-
лив отделяет юг острова Ванкувер от северо-западной части штата 
Вашингтон.  

С. 165. ...«Клуба тунца» — Имеется в виду частный рыболов-
ный клуб в Авалоне, основанный в 1898 г.; членами его состоя-
ли в свое время многие американские знаменитости.  

С. 166. ...Гвадалупе — остров в Тихом океане, принадлежащий 
Мексике.  

Р. Брэдбери. Ревун 

Впервые: Saturday Evening Post, 1951, 23 июня, под назв. «The 
Fog Horn». Русский пер. впервые: Знание-сила, 1961, № 12, декабрь. 
Пер. Л. Жданова. Илл. В. Замкова.  

По замечанию критика и исследователя фантастики М. Эшли, 
в Ревуне выдающийся американский фантаст Р. Брэдбери (1920-
2012) «перевернул с ног на голову» идею рассказа У. Джейкобса 
Соперники по красоте (см. т. I настоящей антологии). По мотивам 
рассказа был снят фильм Э. Лурье The Beast from 20,000 Fa-
thoms (Чудовище с глубины 20,000 морских саженей, 1953) о на-
падении пробужденного атомным взрывом монстра на Нью-Йорк 
— в свою очередь, вдохновивший серию японских фильмов о Год-
зилле.   

В. Иванов. Змий 

Впервые в кн. Вс. Иванов. Переписка с А. М. Горьким. Из днев-
ников и записных книжек (М., 1969). Позднее в авторском сб. Пас-
мурный лист (М., 1987) с подзаг.: «(Одно из предисловий к фан-
тастическим рассказам)».  



 

 Рассказ советского писателя и драматурга, «Серапионова бра-
та» В. В. Иванова (1895-1963) тесно связан с ходившими в Крыму 
быличками о встречах с морским чудовищем, особенно распро-
странившимися в 1950-х, а затем (наряду со всевозможными га-
зетными мистификациями) в 1990-х гг.      

А. Шерман 
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